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ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

FEDERALNIM UPRAVNIM PRISTOJBAMA I TARIFI 
FEDERALNIH UPRAVNIH PRISTOJBI 

Članak 1. 
U Zakonu o federalnim upravnim pristojbama i Tarifi 

federalnih upravnih pristojbi ("Službene novine Federacije BiH", 
br. 6/98, 8/00 i 45/10) u članku 2. iza stavka 3. dodaje se novi 
stavak 4. koji glasi: 

"Ako više osoba podnosi zahtjev, od kojih su neke 
oslobođene plaćanja pristojbe, u tom postupku pristojbu plaća 
obveznik koji nije oslobođen plaćanja pristojbe". 

Članak 2. 
U članku 4. iza točke 1. dodaje se nova točka 2. koja glasi: 
"Za sva porezna uvjerenja utvrđeni fiksni iznos pristojbe 

plaća se u trenutku podnošenja zahtjeva za njihovo izdavanje". 
Dosadašnja točka 2. postaje točkom 3. 

Članak 3. 
U članku 5. iza stavka 1. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 
"Kada je pristojba propisana u postotnom iznosu, obračun 

se pristojbe vrši tako što se iznos u KM do 0,50 ne uzima u obzir, 
a iznad 0,50 zaokružuje na 1,00 KM". 

Dosadašnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 
U dosadašnjem stavku 3. koji postaje stavak 4. broj: "2" 

zamjenjuje se brojem "3". 

Članak 4. 
U članku 6. iza riječi: "od" dodaju se riječi: "prodaje i 

uplatom na propisani račun javnih prihoda". 

Članak 5. 
U članku 7. točka 7. iza riječi: "vojni" dodaju se riječi: "i 

civilni". 
U točki 9. iza riječi: "izbjeglice" briše se slovo: "i" i stavlja 

zarez, a iza riječi: "osoba" dodaju riječi: "i povratnici"". 

Članak 6. 
U članku 8. stavak 1. toč. 5. i 9. mijenjaju se i glase: 
"5. spise i radnje u postupku za povrat više ili pogrešno 

uplaćenih obveza. 
9. sve prijave, prijedloge, spise i radnje za utvrđivanje 

poreza i pristojbi te za korištenje poreznih oslobađanja i 
olakšica". 

U točki 14. iza riječi "osiguranja" briše se: ";" i dodaju 
riječi: "i kada se prijavljuju u mjerodavni Zavod za 
zapošljavanje". 

Članak 7. 
U članku 10. iza stavka 4. dodaje se novi stavak 5., koji 

glasi: 
"Zahtjev za povrat pristojbe koja se odnosi na prijem u 

državljanstvo maloljetne djece po članku 10. Zakona o 
državljanstvu u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 43/01, 22/09, 61/09 i 65/11) rješava 
tijelo u čiji je proračun uplaćena pristojba". 

Članak 8. 
U članku 12. stavak 1. u prvom i trećem redu riječ: "dvije" 

zamjenjuje se riječju: "pet". 
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Članak 9. 
U članku 14. stavak 1. iza riječi: "biljezima" briše se točka i 

dodaje tekst: "do iznosa pristojbe do 30 KM". 

Članak 10. 
Iza članka 17. dodaje se novo poglavlje IXa. KAZNENE 

ODREDBE i članak 17a. koji glase: 
"IXa. KAZNENE ODREDBE 

Članak 17a. 
Osobe i organizacije koje ne izvrše plaćanje federalne 

upravne pristojbe za spise i radnje iz ovoga zakona i Tarife, bit će 
kažnjene za porezni prekršaj koji je propisan u čl. od 80. do 94. 
Zakona o Poreznoj upravi Federacije Bosne i Hercegovine". 

Članak 11. 
U Tarifi federalnih upravnih pristojbi u Tar. br. 5. iza točke 

2. dodaje se nova točka 3., koja glasi: 
"3. Za ovjeru autentičnosti dokumenata iz oblasti 

mjeriteljstva, kontrole predmeta od plemenitih kovina i 
pretpakiranih proizvoda od svakog poluarka originala 9,- " 

U Tar. br. 7. točka 1. riječi: "ili odricanja od državljanstva" 
brišu se. 

U točki 3. broj: "90" zamjenjuje se brojem: "10". 
Iza točke 3. dodaju se nove toč. 4. i 5. koje glase: 
"4. Za rješenje o prijemu u državljanstvo Fe-

deracije Bosne i Hercegovine putem naturalizacije
maloljetnog djeteta, čiji je jedan roditelj stekao
državljanstvo Federacije nakon rođenja djeteta  

 
 
100,-

5. Za rješenje o prijemu u državljanstvo Fede-
racije Bosne i Hercegovine maloljetnog djeteta,
dvoje ili više maloljetne djece, putem naturalizacije,
plaća se pristojba 

 
 
100,-"

U Napomeni ovoga tarifnog broja riječi: "ili odricanje" 
brišu se. 

U Tar. br. 8 u točki 1. broj: "100" zamjenjuje se brojem: 
"200" i na kraju teksta briše se točka i dodaju riječi: "i izdavanje 
licencija - dozvola za rad društvima za reviziju". 
U točki 2. broj: "50" zamjenjuje se brojem: "150".  

U točki 4. broj: "50" zamjenjuje se brojem: "100" i riječi: 
"poduzeća, banke, društva za osiguranje, odnosno reosiguranje 
organizacije" brišu se. 

U Tar. br. 10. ispred stavka 1. dodaje se novi tekst, koji 
glasi: 

"Za rješenje kojim se odobrava: 
osnivanje predstavništva odnosno osnivanja 

poslovnih jedinica (skladišta, servisa i sl.) u inozemstvu 200,-"
Postojeći stavak 1. postaje stavak 2., a broj: "50" zamjenjuje 

se brojem: "100". 
Iza stavka 2. dodaje se novi stavak 3. koji glasi: 
"Osnivanje podružnice, odnosno poslovne

jedinice na temelju Zakona o posebnim uvjetima za
obavljanje poslova međunarodnog otpremništva u
svezi s carinjenjem robe i svih izmjena na izdano
Odobrenje-Licenciju 300.",

Dosadašnji stavak 2. briše se. 
U Tar. br. 13. broj: "100" zamjenjuje se brojem: "250" i na 

kraju teksta točka se briše i dodaju riječi: "i evidenciju ugovora o 
zastupanju strane pravne osobe". 

U Tar. br. 15. točka 2. broj: "50" zamjenjuje se
iznosom: 150". 

"

U Tar. br. 16. točka 2. iznos: "25" zamjenjuje se
iznosom: "300". 

Iza Tar. br. 18. dodaju se novi Tar. br. 18a., 18b., 18c. i 18d. 
koji glase: 

"Tar. br. 18a. 
Za rješavanje zahtjeva za dobijanje suglasnosti od Vlade 

Federacije Bosne i Hercegovine za određivanje carinskog 
teritorija kao slobodne zone                  300,- 

Tar. br. 18b. 
Za izdavanje licencije - dozvole za rad ovlaštenim

revizorima 100,-

Tar. br. 18c. 
Za izdavanje suglasnosti za izradu i podnošenje 

godišnjih financijskih izvješća za razdoblje koje je 
različito od kalendarske godine 100,-

Tar. br. 18d. 
1. Za izdavanje odobrenja za priređivanje 

nagradne igre 50,-
2. Za izdavanje odobrenja za priređivanje igre 

na sreću u: kasinu, kladionici, automat-klubu 100,-
3. Za izdavanje produženja odobrenja za 

priređivanje igara na sreću 100,-
4. Za izdavanje odobrenja za otvaranje novog 

uplatnog mjesta kladionice 100,-
5. Za izdavanje odobrenja za preseljenje 

uplatnog mjesta automat kluba i kladionice s 
jedne lokacije na drugu 100,-

6. Postavljanje novog automata u automat 
klubu

100,-"

U Tar. br. 19. iza točke 5. dodaju se nove toč. 6. do 8.,  koje 
glase: 

"6. uvođenje u proces rada postrojenja, laboratorija
i opreme za geološka istraživanja 50,-

7. upis u registar dobavljača predmeta od
plemenitih kovina 20,-

8. brisanje iz registra dobavljača predmeta od
plemenitih kovina 50,-"

U Tar. br. 20. točka 2. mijenja se i glasi: 
"2. eksploatacija mineralnih sirovina, dozvola za

potpunu ili trajnu obustavu eksploatacije, dozvola za
produljenje eksploatacije, privremena dozvola za
izvođenje radova i konačna dozvola za izvođenje radova 180,-"

U Tar. br. 24. iza riječi: "termoenergetskog" dodaju se 
riječi: "i mjeriteljskog nadzora, kontrole predmeta od plemenitih 
kovina i pretpakiranih proizvoda". 

U Tar. br. 25. dodaje se novi stavak 2. koji glasi: 
"Za sva rješenja koja "Zavod za mjeriteljstvo"

izdaje shodno propisima iz oblasti mjeriteljstva, kontrole
predmeta od plemenitih kovina i pretpakiranih proizvoda 15,-"

Tar. br. 26. mijenja se i glasi: 
"Za rješenja kojima se: 
I. Utvrđuje ispunjavanje minimalnih uvjeta i uvjeta za 

kategoriju, za smještajne objekte: 
1. HOTELI
a) Hotel baština 1.000,-

b) Hotel

-     četiri zvjezdice 1.500,-

-     pet zvjezdica 2.000,-

c) Aparthotel

-     četiri zvjezdice 1.500,-

-     pet zvjezdica 2.000,-

d) Turističko naselje

-     četiri zvjezdice 2.000,-

-     pet zvjezdica 3.000,-
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e) Turistički apartmani 
-      četiri zvjezdice 2.000,-

-      pet zvjezdica 3.000,-

2. Motel 
-      četiri zvjezdice 1.500,-

-      pet zvjezdica 2.000,-

3. Pansion 
-      standard 1.000,-

-      komfor 1.500,-

4. Kampovi 

a) Kamp 

-      četiri zvjezdice 1.000,-

-      pet zvjezdica 2.000,-

b) Kamp naselje 

-      četiri zvjezdice 2.000,-

-      pet zvjezdica 3.000,-

5. Druge vrste ugostiteljskih objekata za
smještaj 
a) Soba za iznajmljivanje 

-      četiri zvjezdice 400,-

b) Apartman 

-      četiri zvjezdice 400,-

-      pet zvjezdica 500,-

c) Studio apartman 

-      četiri zvjezdice 400,-

d) Kuća za odmor 
-      četiri zvjezdice 1.000,-

-      pet zvjezdica 1.500,-

6. Objekti u kojima se pružaju ugostiteljske usluge u kućanstvu 
a) Soba u kućanstvu 
-      četiri zvjezdice 400,-
b) Apartman u kućanstvu 
-      četiri zvjezdice 400,-
-      pet zvjezdica 500,-
c) Studio apartman u kućanstvu 
-      četiri zvjezdice 400,-

d) Kuća za odmor u kućanstvu 

-      četiri zvjezdice 1.000,-

-      pet zvjezdica 1.500,-

7. Objekti u kojima se pružaju ugostiteljske usluge u seoskom
kućanstvu 
a) Soba   

-      četiri zvjezdice 300,-

-      pet zvjezdica 400,-

b) Apartman 

-      četiri zvjezdice 400,-

-      pet zvjezdica 500,-

c) Kamp 

-      četiri zvjezdice 500,-

-      pet zvjezdica 1.000,-

 

II. Utvrđuje ispunjavanje uvjeta za kategorizaciju
ugostiteljskih objekata iz skupine restorani, kojim se
kategorija označava "zlatnom kuvarskom kapom" 1.000,-"

Tar. br. 27. mijenja se i glasi: 
"1. Za izdavanje licencije prijevoznika za obavljanje javnoga 
prijevoza: 

- za linijski i izvanlinijski prijevoz putnika 150,-
- za izvanlinijski prijevoz putnika 100,-
- za prijevoz tereta koji obavlja pravna osoba 150,-
- za prijevoz tereta koji obavlja fizička osoba 50,-
- za taksi prijevoz koji obavlja pravna osoba 100,-
- za taksi prijevoz koji obavlja fizička osoba 50,-
- izdavanje licencije za vozilo, sve vrste

licencija
10,-

- izdavanje iskaznice za vozača 10,-
Tar. br. 28. mijenja se i glasi: 
"1. Naknada za usklađivanje redova vožnje za linijski 

prijevoz putnika na području Federacije Bosne i Hercegovine: 
- za linijski i izvanlinijski prijevoz putnika 150,-
- stari red vožnje 10,-
- stari red vožnje s promjenom - po svakom 
- polasku 10,-
- stari red vožnje s promjenom - po svakom 
- povratku 10,-
- stari red vožnje s promjenom - uslijed više sile 20,-
- novi red vožnje - po svakom polasku 200,-
- novi red vožnje - po svakom povratku 200,-
- za donošenje rješenja o statusnoj promjeni reda

vožnje i registraciji istog 20,-
- za rješavanje prigovora i donošenje rješenja u

postupku usklađivanja redova vožnje 500,-"
Napomena: 
U slučaju opravdanog prigovora naplaćena pristojba iz 

alineje 8. vraća se prigovaraču. 
2.      Registracija reda vožnje 

-     po svakom redu vožnje 30,-
3.      Privremeno obustavljanje i registracija reda vožnje: 

-     Rješenje o privremenom obustavljanju reda vožnje ili
     polaska 10,-
-     Rješenje o privremenoj registraciji reda vožnje po
     svakom redu vožnje 10,-"

Tar. br. 29. mijenja se i glasi: 
"1. Za komisijski pregled stanice tehničkog

pregleda i izdavanje odobrenja za rad 600,- 

2. Za komisijski pregled s ciljem utvrđivanja
ispunjavanja uvjeta za rad teretne stanice  i 
izdavanje odobrenja za rad 300,-

 

3. Izdavanje rješenja o suglasnosti za gradnju 
nove stanice tehničkog pregleda 15,-

4. Za izdavanje rješenja o statusnoj promjeni
stanice tehničkog pregleda 15,-

5. Za izdavanje rješenja za ponovno uključenje
stanice tehničkog pregleda u Informacijski 
sustav

100,-

6. Komisijski pregled radionice za tahografe 300,-
7. Komisijski pregled autobusne postaje i 

izdavanje rješenja o kategorizaciji 300,-"
Tar. br. 30. mijenja se i glasi: 
1. Za izdavanje potvrda i uvjerenja iz evidencije

koju vodi ministarstvo  7,-
2. Za izdavanje tumačenja, mišljenja ili stavova 15,-
3. Zahtjev za izdavanje memorijske kartice za

digitalni tahograf 7,-
4. Zahtjevi na drugom mjestu nespomenuti iz

oblasti cestovnog prijevoza u Federaciji Bosne i
Hercegovine 7,-"
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Naziv poglavlja 7. mijenja se i glasi: 
"7. PRISTOJBE IZ OBLASTI POLJOPRIVREDE, 

PREHRAMBENE INDUSTRIJE, VETERINARSTVA, RIBAR-
STVA, ŠUMARSTVA I LOVSTVA" 

U Tar. br. 33. iza točke 9. dodaje se nova točka 10. koja 
glasi: 
"10. odlučuje o zahtjevu za ostvarenje novčane potpore
koji se predaje izravno Federalnom ministarstvu
poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva 20,-"

U Tar. br. 34. u točki 1. na kraju teksta iza riječi: "sjemena" 
dodaju se riječi: "i hortikulturnog sjemena". 

U točki 2. riječ: "proizvođača" zamjenjuje se riječju: 
"dorađivača", a iza riječi: "šumskog" dodaju se riječi: "i 
hortikulturnog". 

U točki 3. iza riječi: "proizvođača" dodaju se riječi: 
"šumskog i hortikulturnog". 

Iza točke 3. dodaju se nove toč. 4., 5. i 6. koje glase: 
"4. upis u Registar uvoznika poljoprivrednog

sjemena i sadnog materijala, odnosno
registar  uvoznika šumskog i hortikulturnog
sjemena i sadnog materijala" 45,-

5. upis u Registar laboratorija za kontrolu
kvalitete poljoprivrednog sjemena, odnosno
Registra laboratorija za kontrolu kvalitete
šumskog i hortikulturnog sjemena 45,-

6. upis u fitosanitarni Registar uključujući i
upis u registar pravnih i fizičkih osoba koje
primjenjuju postupke tretiranja i/ili
označavanja drvenog materijala za pakiranje

 
45,-"

U dosadašnjoj točki 4. koja postaje točka 7. iza riječi: 
"odnosno" dodaju se riječi: "upis u", a iza riječi: "šumskog" 
dodaju riječi: "i hortikulturnog". 

Dosadašnja točka 5. briše se. 
U dosadašnjoj točki 6. koja postaje točka 8. iza riječi: 

"odnosno" dodaju se riječi: "upis u", iza riječi: "ovlaštenih za" 
dodaje se riječ: "obvezni", a iza riječi: "šumskog" dodaju se 
riječi: "i hortikulturnog". 

U dosadašnjoj točki 7. koja postaje točka 9, broj: "6" 
zamjenjuje brojem "8". 

Iza točke 9. dodaju se nove toč. 10. 11. 12. i 13. koje glase: 
"10. upis u Registar pravnih i fizičkih osoba za

promet fitofarmaceutskim sredstvima na
veliko 300,-

11. upis u Registar pravnih i fizičkih osoba za
promet fitofarmaceutskim sredstvima na
malo 

45,-

12. upis u Registar pravnih i fizičkih osoba za
promet fitofarmaceutskim sredstvima -
zastupništvo 

100,-

13. upis promjene podataka u Registru pravnih
i fizičkih osoba za promet fitofarma-
ceutskim sredstvima 5,-"

U Tar. br. 35. točka 1. mijenja se i glasi: 
"1. "za izdavanje fitosanitarnog certifikata

kojim se  dokazuje zdravstvena ispravnost
bilja 60,-"

Iza točke 1. dodaju se nove toč. 2. i 3. koje glase: 
"2. za izdavanje certifikata o zdravstve-nom 

stanju bilja u unutarnjem pro-metu 20,-
3. za izdavanje uvjerenja o zdravstvenom 

stanju sjemenskog usjeva, objekata za
proizvodnju sadnog materijala, o stanju
uređaja 20,-

 
 

Dosadašnja točka 2. postaje točka 4. 
U Tar. br. 36. iza točke 4. dodaje se nova točka 5. koja 

glasi: 
"5. izdaje suglasnost za uvoz sredstava za zaštitu 

bilja 20,-
Dosadašnje toč. 5. do 12. postaju toč. 6. do 13. 
Iza Tar. br. 39. dodaje se novi Tar. br. 39a., koji glasi: 

"Tar. br. 39a. 
1. Na prijavu za upis u registar prerađivača 20,-
2. Na zahtjev za izdavanje rješenja o ispunjenosti

uvjeta za obavljanje registrirane djelatnosti 5,-
3. Za rješenje o ispunjenosti uvjeta za obavljanje

registrirane djelatnosti 87,-
4. Na zahtjev za dodjelu nepovratnih sredstava za

ulaganje u prehrambenu industriju 10,-"
U Tar. br. 40. toč. 5., 6., 7., 8., 9. i 10. mijenjaju se i glase: 
"5. odobravanje uporabe ljekovitih predsmjesa 70,-
6. obavljanja djelatnosti proizvodnje, ispitivanja i

kontrole te prometa lijekovima koji se
upotrebljavaju u veterinarstvu i veterinarsko-
medicinskim sredstvima 70,-

7. o ispunjavanju veterinarsko-zdravstve-nih
uvjeta za obavljanje proizvodnje, prometa i
skladištenja hrane za životinje 70,-

8. odobravanja obavljanja djelatnosti uvoza i
prometa, odnosno distribucije sjemena za
vještačku oplodnju i oplođivanje jajnih stanica 70,-

9. o ispunjavanju propisanih uvjeta za obavljanje
veterinarskih dijagnostičkih ispitivanja 70,-

10. davanju ovlasti za obavljanje pojedinih
laboratorijskih analiza 70,"

Iza točke 10. dodaje se nova točka 11. koja glasi: 
"11. "o odbijanju zahtjeva za davanje ovlasti zbog

neispunjavanja propisanih uvjeta 70,-"
Iza točke 11. dodaju se nove toč. 12. i 13. koje glase: 

"12. zahtjev za polaganje stručnog ispita iz oblasti
veterinarstva 7,-

13. uvjerenje o položenom stručnom ispitu iz
oblasti veterinarstva 10,"

U Tar. br. 41. toč. 1., 2., 7. i 8. brišu se. 
Dosadašnje toč. 3., 4., 5. i 6. postaju toč. 1., 2., 3. i 4. 
Dosadašnja točka 3. koja je postala točka 1. mijenja se i 

glasi: 
"utvrđuje da se uzgoj životinja namijenjenih izvozu obavlja 

u objektu koji u pogledu izgradnje, tehničkog uređenja, opreme, 
načina rada, kontrole, stručnog kadra, higijene i zdravstvenog 
osiguranja ispunjava uvjete za izvozni objekt". 

U dosadašnjoj točki 6. koja postaje točka 4. iznos:
"150,-" zamjenjuje se iznosom "70,-" 

U Tar. br. 42. u točki 1. iznos: "110,-", zamjenjuje
se iznosom: "150,-"

Toč. 2., 4., 5., 7. i 9., brišu se. 
Dosadašnje toč. 3., 6. i 8. postaju toč. 2., 3. i 4. 
Dosadašnja točka 3. koja postaje točka 2. mijenja se i glasi: 
"2. izdavanje suglasnosti na godišnje planove 

gospodarenja šumama i šumskim 
zemljištima u državnom vlasništvu 100,-"

Dosadašnja točka 6. koja postaje točka 3. mijenja se i glasi: 
"3. izdavanje suglasnosti za proglašenje šuma 

posebne namjene 110,-"
Dosadašnja točka 8. koja postaje točka 4. mijenja se i glasi: 
"4. izdavanje dozvole za krčenje šuma, 

odnosno promjenu namjene šumskog 
zemljišta 90,-
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Iza točke 4. dodaju se nove toč. 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11. i 12. 
koje glase: 

"5. za zahtjev za davanje državnog šumskog
zemljišta u zakup 20,-

6. za zahtjev za uspostavu prava služnosti na
šumi i šumskom zemljištu u državnom 
vlasništvu 30,-

7. izdavanje suglasnosti na lovno-gospodarsku
osnovu, odnosno reviziju lovno-gospodarske
osnove 120,-

8. izdavanje suglasnosti na godišnje planove
gazdovanja za posebna lovišta 70,-

9. dopuštenje lova za potrebe znanosti, nastave,
za lovnu obuku ptica grabljivica, za potrebe
zooloških vrtova, muzeja te sokolarskih i
kinoloških priredbi 70,-

10. izdavanje odobrenja za naseljavanje novih
vrsta divljači na prostoru Federacije Bosne i
Hercegovine 70,-

11. izdavanje odobrenja za hvatanje i držanje
divljači u zatvorenom, odnosno ograđenom
prostoru 70,-

12. izdavanje uvjerenja o položenom lovačkom
ispitu 10,-"

Tar. br. 43. mijenja se i glasi: 
"1. izdavanje ovlasti za obavljanje poslova 

otklanjanja ili sprečavanja zagađenja voda u
slučaju iznenadnog zagađenja ili opasnosti
od iznenadnog zagađenja voda 50,-

2. izdavanje ovlasti laboratorijima za
obavljanje poslova ispitivanje površinskih i
podzemnih voda, obalne morske vode,
otpadnih voda iz sustava javne odvodnje,
tehnoloških voda i procjednih voda 

80,-

3. izdavanje ovlasti laboratorijima za vršenje
poslova kontrolnog ispitivanja tereta
zagađenja otpadnih voda 80,-

4. izdavanje prethodne vodne suglasnosti 80,-
5. izdavanje vodne suglasnosti 60,-
6. izdavanje vodne dozvole 70,-
7. izdavanje vodnog naloga 60,-
8. izdavanje ovlasti za obavljanje poslova za

izradu dokumentacije na temelju koje se
izdaju vodni akti (Lista A i Lista B) 50,-

9. izdavanje ovlasti za obavljanje poslova iz
mjerodavnosti Agencija za vode (Lista I. i
II.) 50,-

10. postupak za oslobađanje plaćanja posebne
vodne naknade 50,-"

Tar. br. 45. i 46. brišu se. 
Tar. br. 47. mijenja se i glasi: 
"Za zahtjev za: 
"1. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta prostora,

opreme i kadra za osnivanje i obavljanje
zdravstvene djelatnosti federalnih zdravstve-
nih zavoda, sveučilišno-kliničke bolnice i
zavoda 35,-

2. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za dodjelu
naziva referalnog centra 35,-

3. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta prostora,
opreme i kadra za rad dijaliznih centara u
kliničkim centrima/bolnicama 35,-

4. Izdavanje odobrenja za uvoz lijekova koji
nemaju dozvolu za stavljanje lijeka u promet
u Bosni i Hercegovini 35,-

5. Izdavanje suglasnosti za uvoz lijekova

humanitarnog podrijetla 35,-
6. Izdavanje suglasnosti za uvoz medicinskih 

sredstava humanitarnog podrijetla 35,-
7. Izdavanje suglasnosti za uvoz uzoraka  lijeka 

u svrhu kliničkih ispitivanja 35,-
8. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za obavlja-nje 

djelatnosti prometa lijekova na veliko 35,-
9. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta prostora, 

opreme i kadra koje moraju ispunjavati 
carinska skladišta 35,-

10. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za obavljanje 
djelatnosti proizvodnje medicinskih sredstava 35,-

11. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za obavlja-nje 
djelatnosti proizvodnje lijekova 35,-

12. Utvrđivanje ispunjenosti minimalnih 
higijensko-tehničkih, sanitarnih i tehničko-
tehnoloških uvjeta na mjestu proizvodnje 
dijetetskih namirnica 35,-

13. Odobravanje uvoza i/ili stavljanja u promet 
dijetetskih namirnica na području Federacije 
Bosne i Hercegovine 25,-

14. Odobravanje korištenja sirovina za proiz-
vodnju biljnih pripravaka, kao i izdavanje 
rješenja za uvoz i/ili stavljanje u promet 
biljnih pripravaka koji se koriste za kozmetiku 
s posebnom namjenom na području 
Federacije Bosne i Hercegovine 25,-

15. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za obavlja-nje 
djelatnosti prikupljanja, testiranja, prerade, 
čuvanja, distribucije, izdavanje krvi i krvni 
sastojci (transfuzijski centar i odsjek za 
transfuziju) 35,-

16. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta prostora, 
opreme i kadra za obavljanje zdravstvene 
djelatnosti za potrebe fakultetske nastave 35,-

17. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta u pogledu 
stručne spreme uposlenika, tehničke 
opremljenosti i prostorija, kojima moraju 
udovoljavati zdravstvene ustanove koje 
obavljaju imunizaciju protiv žute groznice i 
bjesnila 35,-

18. Odobravanje gospodarskim društvima 
obavljanja djelatnosti uvoza i prometa otrova 
na veliko u Federaciji Bosne i Hercegovine

 
35,-

19. Odobravanje uvoza otrova u Federaciji Bosne 
i Hercegovine 35,-

20. Odobravanje za stavljanje u promet otrova, 
namijenjenih održavanju javne higijene i za 
dezinfekciju, dezinsekciju i deratizaciju 35,-

21. Odobrenje za uporabu otrova 35,-
22. Odobrenje za prijevoz otrova 35,-
23. Odobravanje obavljanja djelatnosti dezinfek-

cije, dezinsekcije i deratizacije zdravstvenim 
ustanovama, gospodarskim društvima, 
odnosno fizičkim osobama - obrtnicima 35,-

Za rješenje kojim se: 
1. Odobrava polaganje specijalističkog ispita 

zdravstvenih djelatnika 7,-
2. Priznaje pripravnički odnosno specijalistički 

ispit izvan Bosne i Hercegovine 7,-
3. Priznaje specijalistički ispit obavljen izvan 

Bosne i Hercegovine 7,-
4. Odobrava obavljanje specijalističkog staža 

stranim državljanima 7,-
5. Odobrava specijalizacija odnosno subspe-

cijalizacija državljanima Bosne i Hercegovine 
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na osobni zahtjev 7,-
6. Odobrava polaganje stručnog ispita

zdravstvenih radnji 7,-
Za uvjerenje: 
1. o položenom stručnom ispitu 10,-
2. o prijepisu o položenom stručnom

ispitu 10,-"
U Poglavlju 11. - riječ: "CARINSKE" zamjenjuje se riječju: 

"POREZNE". 
Tar. br. 48. mijenja se i glasi: 

"Tar. br. 48. 
11.- POREZNE PRISTOJBE 
1. Za uvjerenje o stanju poreznih obveza 15,-"
2. za uvjerenje o stanju poreznih obveza

građanina za čije izdavanje po službenoj
dužnosti podnosi zahtjev mjerodavno tijelo ne
plaća se pristojba iz točke 1. ovoga Tar.br. 

Tarif. br. 49. - 54. brišu se. 
Naziv Poglavlja 12. mijenja se i glasi: 
"12 - PRISTOJBE IZ OBLASTI TURIZMA" 
U Tar. br. 55. stavak 1. briše se. 
Dosadašnji st, 2. i 3. postaju 1. i 2. 
Stavci 2. i 3. brišu se. 
Iza Tar. br. 55. dodaje se novo poglavlje 12a. i Tar. br. 55a. 

koji glase: 
"12a.- PRISTOJBE ZA PROSTORNO UREĐENJE 

Tar. br. 55a. 
Za rješenja o: 
1. Urbanističkoj suglasnosti, urbani-stičko-

tehničkim uvjetima i lokacijskoj informaciji 300,-
2. Odobrenju za građenje 50,-
3. Odobrenju za uporabu 50,-
4. Suglasnosti za prethodne radove istražnog

karaktera na nacionalnim spomenicima 
50,-

5. Ostale suglasnosti i odobrenja 50,-
Na zahtjev za: 
1. Molbu ili zahtjev za polaganje stručnog

ispita, prijepisa i odobrenja, kao i provjeru
znanja iz energetske učinkovitosti 7,-

2. Uvjerenja o položenom stručnom ispitu i
prijepis o položenom stručnom ispitu, kao
i uvjerenja o uspješno završenom
programu osposobljavanja iz energetske
učinkovitosti 10,-

3. Ovlasti za obavljanje djelatnosti projekti-
ranja, građenja građevina/izvođenje rado-
va, provođenje energetskih pregleda i
energetsko certificiranje 10,-"

U poglavlju 13. na kraju dodaju se riječi: "I SPORTA" 
U Tar. br. 56. stavak 1. točka 1. riječi: "poreza na promet" 

zamjenjuje se riječju "carina". 
Iza točke 4. dodaju se nove toč. 5., 6., 7., 8., 9. i 10. koje 

glase: 
"5. izdavanje suglasnosti na stručni elaborat/

projekt za vršenje konzervatorskih i
restaurator-skih radova, adaptaciju i revi-
talizaciju nepokretnih zaštićenih dobara i
dobara kulturno-povijesnog naslijeđa 50,-

6. davanje odobrenja za arheološka i druga
istraživanja dobara kulturno- povijesnog
naslijeđa 50,-

7. izdavanje mišljenja za izvođenje privre-
menih radova na nacionalnim spome-
nicima, zaštićenim dobrima i dobrima

kulturno-povijesnog naslijeđa i njihovoj
bližoj okolini (kao samostal-nog akta ili
u postupku davanja konačne suglasnosti) 50,-

8. izdavanje suglasnosti za izvođenje
ostalih radova na zaštićenim dobrima i
dobrima kulturno-povijesnog naslijeđa i
njihovoj bližoj okolini (kao samostalnog
akta ili u postupku davanja konačne
suglasnosti)

 
50,-

9. davanje odobrenja za korištenje naziva
imena Federacija u nazivu udruga
odnosno fondacija

15,-

10. izdavanje suglasnosti za privremeni ili
trajni izvoz umjetnina i antikviteta 20,-"

U stavku 2. točka 2. briše se. 
Iza Tarifnog broja 56. dodaje se novo poglavlje 14. i novi 

Tar. br. 57., koji glase:  
"14. PRISTOJBE IZ OBLASTI OKOLIŠA 

Tar. br. 57. 
Na zahtjev za: 
1. suglasnost o uvozu/izvozu opasnog otpada 150,-
2. prijevoz opasnog otpada 700,-
3. odobravanje Plana prilagođavanja upra-

vljanja otpadom 150,-
4. okolišnu dozvolu 250,-
5. procjenu utjecaja za prirodu 150,-
6. procjenu prekograničnog utjecaja na 

okoliš
250,-

7. suglasnost za dodjelu kvote i dozvole uvo-
za kontroliranih supstanci 30,-

8. druge suglasnosti iz oblasti održivog 
razvitka i zaštite okoliša 80,-

9. davanje informacija iz oblasti okoliša 15,
10. izdavanje uvjerenja/certifikata o polože-

nom stručnom ispitu stručnjaka za ocjenu 
planova aktivnosti i studija o procjeni 
utjecaja na okoliš u postupku izdavanja 
okolišne dozvole 80,-"

Članak 12. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Radoje Vidović, v. r.

Predsjedatelj 
Zastupničkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Fehim Škaljić, v. r.

 
 

На основу члана IV.Б.7. а)(IV) Устава Федерације Босне 
и Херцеговине, доносим 

УКАЗ 
О ПРОГЛАШЕЊУ ЗАКОНА О ИЗМЈЕНАМА И 

ДОПУНАМА ЗАКОНА О ФЕДЕРАЛНИМ УПРАВНИМ 
ТАКСАМА И ТАРИФИ ФЕДЕРАЛНИХ УПРАВНИХ 

ТАКСИ 

Проглашава се Закон о измјенама и допунама Закона о 
федералним управним таксама и Тарифи федералних 
управних такси који је донио Парламент Федерације БиХ на 
сједници Представничког дома од 23.05.2012. године и на 
сједници Дома народа од 18.04.2013. године. 

Број 01-02-480-02/13 
26. априла 2013. године 

Сарајево
Предсједник 

Живко Будимир, с. р.
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ЗАКОН 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О 

ФЕДЕРАЛНИМ УПРАВНИМ ТАКСАМА И ТАРИФИ 
ФЕДЕРАЛНИХ УПРАВНИХ ТАКСИ 

Члан 1. 
У Закону о федералним управним таксама и Тарифи 

федералних управних такси ("Службене новине Федерације 
БиХ", бр. 6/98, 8/00 и 45/10) у члану 2. иза става 3. додаје се 
нови став 4. који гласи: 

"Ако више лица подноси захтјев, од којих су неки 
ослобођени плаћања таксе, у том поступку таксу плаћа 
обвезник који није ослобођен плаћања таксе.". 

Члан 2. 
У члану 4. иза тачке 1. додаје се нова тачка 2. која 

гласи: 
"За сва пореска увјерења утврђени фиксни износ таксе 

плаћа се у тренутку подношења захтјева за њихово 
издавање.". 

Досадашња тачка 2. постаје тачком 3. 

Члан 3. 
У члану 5. иза става 1. додаје се нови став 2, који гласи: 
"Када је такса прописана у процентуалном износу, 

обрачун таксе врши се тако што се износ у КМ до 0,50 не 
узима у обзир, а изнад 0,50 заокружује на 1,00 КМ.". 

Досадашњи ст. 2. и 3. постају ст. 3. и 4. 
У досадашњем ставу 3. који постаје став 4. број "2" 

замјењује се бројем "3". 

Члан 4. 
У члану 6. иза ријечи "од" додају се ријечи: "продаје и 

уплатом на прописани рачун јавних прихода." 

Члан 5. 
У члану 7. тачка 7., иза ријечи "војни" додају се ријечи: 

"и цивилни". 
У тачки 9. иза ријечи "избјеглице" брише се слово "и" и 

ставља запета, а иза ријечи "лица" додају ријечи: "и 
повратници". 

Члан 6. 
У члану 8. став 1. тач. 5 и 9. мијења се и гласи: 
"5. списе и радње у поступку за поврат више или 

погрешно уплаћених обавеза. 
9. све пријаве, приједлоге, списе и радње за утврђивање 

пореза и такси те за коришћење пореских ослобађања и 
олакшица." 

У тачки 14. иза ријечи "осигурања", бришу се ";" и 
додају ријечи: "и када се пријављују у надлежни Завод за 
запошљавање". 

Члан 7. 
У члану 10. иза става 4. додаје се нови став 5., који 

гласи: 
"Захтјев за поврат таксе која се односи на пријем у 

држављанство малољетне дјеце по члану 10. Закона о 
држављанству у Федерацији Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", бр. 43/01, 22/09, 61/09 
и 65/11) рјешава орган у чији буџет је уплаћена такса.". 

Члан 8. 
У члану 12. став 1. у првом и трећем реду ријеч "двије" 

замјењује се ријечју "пет". 

Члан 9. 
У члану 14. став 1. иза ријечи "биљезима" брише се 

тачка и додаје текст: "до износа таксе до 30 КМ." 

Члан 10. 
Иза члана 17. додаје се ново поглавље IХа. КАЗНЕНЕ 

ОДРЕДБЕ и члан 17 а. који гласе: 

"IX а. КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 17 а. 
Лица и организације које не изврше плаћање федералне 

управне таксе за списе и радње из овог закона и тарифе, биће 
кажњени за прекршај који је прописан у чл. од 80. до 94. 
Закона о Пореској управи Федерације Босне и Херцеговине. 

Члан 11. 
У Тарифи федералних управних такси у Тар. бр. 5. иза 

тачке 2. додаје се нова тачка 3., која гласи: 
"3. За овјеру аутентичности докумената из области 

мјеритељства, контроле предмета од племенитих метала и 
претпакираних производа од сваког полуарка оригинала 9,-" 

У Тар. бр. 7. тачка 1. ријечи: "или одрицања од 
држављанства", бришу се. 

У тачки 3. број "90" замјењује се бројем "10." 
Иза тачке 3. додају се нове тач. 4. и 5. које гласе: 
"4. За рјешење о пријему у држављанство 

Федерације Босне и Херцеговине путем 
натурализације малољетног дјетета, чији је један 
родитељ стекао држављанство Федерације након 
рођења дјетета                 100,- 

5. За рјешење о пријему у држављанство Федера-
ције Босне и Херцеговине малољетног дјетета, 
двоје или  више малољетне дјеце, путем 
натурализације, плаћа се  такса               100,-" 

У Напомени овог тарифног броја ријечи "или 
одрицање", бришу се. 

У Тар. бр. 8 у тачки 1. број "100" замјењује се бројем 
"200" и на крају текста брише се тачка и додају ријечи: "и 
издавање лиценци-дозвола за рад друштвима за ревизију." 

У тачки 2. број "50" замјењује се бројем "150." 
У тачки 4. број "50" замјењује се бројем "100" и ријечи: 

"предузећа, банке, друштва за осигурање односно 
реосигурање организације", бришу се. 

У Тар. бр. 10. испред става 1. додаје се нови текст који 
гласи: 

"За рјешење којим се одобрава: 
"оснивање представништва односно оснивања 

пословних јединица (складишта, сервиса и сл.) у 
иностранству                  200,-" 

Досадашњи став 1. постаје став 2., а број "50" замјењује 
се бројем "100". 

Иза става 2. додаје се нови став 3. који гласи: 
"Оснивање филијале односно пословне јединице на 

основу Закона о посебним условима за обављање послова 
међународног отпремништва у вези са царињењем робе и 
свих измјена на издато Одобрење-Лиценцу               300,-" 

Досадашњи став 2. - брише се. 
У Тар. бр. 13. број "100" замјењује се бројем "250" и на 

крају текста тачка се брише и додају ријечи: "и евиденцију 
уговора о заступању страног правног лица." 

У Тар. бр. 15. тачка 2. број "50" замјењује се износом 
"150". 

У Тар. бр. 16. тачка 2. износ "25" замјењује се износом 
"300". 

Иза Тар. бр. 18. додају се нови Тар. бр. 18а., 18б., 18ц. и 
18д. који гласе: 

"Тар. бр. 18а. 
За рјешавање захтјева за добијање сагласности од 

Владе Федерације Босне и Херцеговине за одређивање 
царинске територије као слободне зоне   300,- 

Тар. бр. 18б. 
За издавање лиценце - дозволе за рад овлашћеним 

ревизорима      100,- 
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Тар. бр. 18ц. 
За издавање сагласности за израду и подношење 

годишњих финансијских извјештаја за период који је 
различит од календарске године    100,- 

Тар. бр. 18д. 
1. За издавање одобрења за приређивање наградне 

игре       50,- 
2. За издавање одобрења за приређивање игре  

на срећу у: касину, кладионици, аутомат- 
клубу       100,- 

3. За издавање продужења одобрења за приређивање 
игара на срећу     100,- 

4. За издавање одобрења за отварање новог уплатног 
мјеста кладионице   100,- 

5. За издавање одобрења за пресељење уплатног 
мјеста аутомат клуба и кладионице с једне 
локације на другу   100,- 

6. Постављање новог аутомата у аутомат клубу  100,-" 
У Тар. бр. 19. иза тачке 5. додају се нове тач. 6. до 8., 

које гласе: 
"6. увођење у процес рада постројења, лабoраторије 

и опреме за геолошка истраживања  50,- 
7.   упис у регистар добављача предмета од 
         племенитих метала   20,- 
8. брисање из регистра добављача предмета од 

племенитих метала   50,-" 
У Тар. бр. 20. тачка 2. мијења се и гласи: 
"2. експлоатација минералних сировина, дозвола за 

потпуну или трајну обуставу експлоатације, доз-
вола за продужење експлоатације, привремена 
дозвола за извођење радова и коначна дозвола за 
извођење радова                180,-" 

У Тар. бр. 24. иза ријечи "термоенергетског" додају се 
ријечи: "и мјеритељског надзора, контроле предмета од 
племенитих метала и претпакираних производа." 

У Тар. бр. 25. додаје се нови став 2. који гласи: 
"За сва рјешења која "Завод за мјеритељство" издаје 

сходно прописима из области мјеритељства, контроле 
предмета од племенитих метала и претпакираних 
производа      15,-" 

Тар. бр. 26. мијења се и гласи: 
"За рјешења којима се: 
I. Утврђује испуњавање минималних услова и услова 

за категорију, за смјештајне објекте: 
1. ХОТЕЛИ 

а) Хотел баштина                1.000,- 
б) Хотел 

- четири звјездице               1.500,- 
- пет звјездица               2.000,- 

ц) Апартхотел 
- четири звјездице              1.500,- 
- пет звјездица              2.000,- 

д) Туристичко насеље 
- четири звјездице              2.000,- 
- пет звјездица              3.000,- 

е) Туристички апартмани 
- четири звјездице              2.000,- 
- пет звјездица               3.000,- 

2. Мотел 
- четири звјездице               1.500,- 
- пет звјездица               2.000,- 

3. Пансион 
- стандард               1.000,- 
- комфор                1.500,- 

4. Кампови 
а) Камп 

- четири звјездице              1.000,- 
- пет звјездица              2.000,- 

б) Камп насеље 
- четири звјездице              2.000,- 
- пет звјездица              3.000,- 

5. Друге врсте угоститељских  
         објеката за смјештај 

а) Соба за изнајмљивање 
- четири звјездице              400,- 

б) Апартман 
- четири звјездице               400,- 
- пет звјездица              500,- 

ц) Студио апартман 
- четири звјездице               400,- 

д) Кућа за одмор 
- четири звјездице              1.000,- 
- пет звјездица               1.500,- 

6. Објекти у којима се пружају  
         угоститељске услуге у домаћинству 

а) Соба у домаћинству 
- четири звјездице              400,- 

б) Апартман у домаћинству 
- четири звјездице              400,- 
- пет звјездица              500,- 

ц) Студио апартман у домаћинству 
- четири звјездице                400,- 

д) Кућа за одмор у домаћинству 
- четири звјездицe             1.000,- 
- пет звјездица              1.500,- 

7. Објекти у којима се пружају  
         угоститељске услуге у сељачком  
         домаћинству 

а) Соба 
- четири звјездице                300,- 
- пет звјездица                400,- 

б) Апартман 
- четири звјездице                400,- 
- пет звјездица                500,- 

ц) Камп 
- четири звјездице                500,- 
- пет звјездица              1.000,- 

II. Утврђује испуњавања услова за категоризацију 
угоститељских објеката из групе ресторани, којим се 
категорија означава 

"златном куварском капом"             1.000,-" 
Тар. бр. 27. мијења се и гласи: 
"1. За издавање лиценце превозника за обављање јавног 

превоза: 
- за линијски и ванлинијски превоз путника 150,- 
- за ванлинијски превоз путника  100,- 
- за превоз терета којег обавља правно лице 150,- 
- за превоз терета којег обавља физичко лице 50,- 
- за такси превоз којег обавља правно лице 100,- 
- за такси превоз којег обавља физичко лице 50,- 
- издавање лиценце за возило све  
         врсте лиценци    10,- 
- издавање исказнице за возача  10,- 
Тар. бр. 28. мијења се и гласи: 
"1. Накнада за усклађивање редова вожње за линијски 

превоз путника на подручју Федерације Босне и 
Херцеговине: 

- за линијски и ванлинијски превоз путника 150,- 
- стари ред вожње    10,- 
- стари ред вожње са промјеном -  

по сваком поласку   10,- 
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- стари ред вожње са промјеном -  
по сваком повратку    10,- 

- стари ред вожње са промјеном -  
услијед више силе   20,- 

- нови ред вожње - по сваком поласку  200,- 
- нови ред вожње - по сваком повратку 200,- 
- за доношење рјешења о статусној  

промјени реда вожње и његове  
регистрације    20,- 

- за рјешавање приговора и доношење  
рјешења  у поступку усклађивања  
редова  вожње                500,-" 

Напомена: 
У случају оправданог приговора наплаћена такса из 

алинеје 8. се враћа приговарачу. 
2. Регистрација реда вожње 

- по сваком реду вожње   30,- 
3. Привремено обустављање и регистрација реда 

вожње: 
- Рјешење о привременом обустављању 

реда вожње или поласка   10,- 
- Рјешење о привременој регистрацији  

реда вожње по сваком реду  
вожње    10,-" 

Тар. бр. 29. мијења се и гласи: 
"1. За комисијски преглед станице техничког прегледа 

и издавање одобрења за рад    600,- 
2. За комисијски преглед с циљем утврђивања 

испуњавања услова за рад теретне станице и 
издавање одобрења за рад   300,- 

3. Издавање рјешења о сагласности за градњу нове 
станице техничког прегледа  15,- 

4. За издавање рјешења о статусној промјени 
станице техничког прегледа  15,- 

5. За издавање рјешења за поновно укључење 
станице техничког прегледа у информациони 
систем     100,- 

6. Комисијски преглед радионице  
за тахографе     300,- 

7. Комисијски преглед аутобуске станице и издавање 
рјешења о категоризацији               300,-" 

Тар. бр. 30. мијења се и гласи: 
"1.   За издавање потврда и увјерења из евиденције које 

  води министарство    7,- 
2. За издавање тумачења, мишљења  

или ставова     15,- 
3. Захтјев за издавање меморијске картице за 

дигитални тахограф    7,- 
4. Захтјеви на другом мјесту непоменутих из области 

цестовног превоза у Федерацији Босне и 
Херцеговине     7,-" 

Назив поглавља 7. мијења се и гласи: 
"7. ТАКСЕ ИЗ ОБЛАСТИ ПОЉОПРИВРЕДЕ, ПРЕХ-

РАМБЕНЕ ИНДУСТРИЈЕ, ВЕТЕРИНАРСТВА, РИБАР-
СТВА, ШУМАРСТВА И ЛОВСТВА" 

У Тар. бр. 33. иза тачке 9. додаје се нова тачка 10. која 
гласи: 

"10. одлучује о захтјеву за остварење новчане подршке 
који се предају директно Федералном министарству 
пољопривреде, водопривреде и шумарства  20,-" 

У Тар. бр. 34. у тачки 1. на крају текста иза ријечи 
"сјемена" додају се ријечи: "и хортикултурног сјемена" 

У тачки 2. ријеч "произвођача" замјењује се ријечју 
"дорађивача", а иза ријечи "шумског" додају се ријечи: "и 
хортикултурног". 

У тачки 3. иза ријечи "произвођача" додају се ријечи: 
"шумског и хортикултурног". 

Иза тачке 3. додају се нове тач. 4., 5. и 6. које гласе: 
"4. упис у Регистар увозника пољопривредног сјемена и 

садног материјала, односно регистар увозника шумског 
и хортикултурног сјемена и садног материјала" 45,- 

5. упис у Регистар лабараторија за контролу квалитета 
пољопривредног сјемена, односно Регистра лабора-
торија за контролу квалитета шумског и хортикул-
турног сјемена    45,- 

6. упис у фитосанитарни Регистар укључујући и упис у 
регистар правних и физичких лица која примјењују 
поступке третирања и/или означавања дрвеног 
материјала за паковање    45,- 
У досадашњој тачки 4. која постаје тачка 7. иза ријечи 

"односно" додаје ријечи: "упис у", а иза ријечи "шумског" 
додају ријечи: "и хортикултурног". 

Досадашња тачка 5., брише се. 
У досадашњој тачки 6., која постаје тачка 8. иза ријечи 

"односно" додају ријечи: "упис у", иза ријечи: "овлашћених 
за" додаје се ријеч "обавезни", а иза ријечи " шумског" 
додају ријечи: "и хортикултурног". 

У досадашњој тачки 7. која постаје тачка 9. број "6" 
замјењује бројем "8". 

Иза тачке 9. додају се нове тач. 10. 11. 12. и 13. које 
гласе: 
"10. упис у Регистар правних и физичких лица за промет 

фитофармацеутским средствима на велико 300,- 
11. упис у Регистар правних и физичких лица за промет 

фитофармацеутским средствима на мало  45,- 
12. упис у Регистар правних и физичких лица за промет 

фитофармацеутским средствима - заступништво 100,- 
13. упис промјене података у Регистру правних и физичких 

лица за промет фитофармацеутским средствима 5,-" 
У Тар. бр. 35. тачка 1. мијења се и гласи: 
"1. за издавање фитосанитарног сертификата којим се 

доказује здравствена исправност биља  60,-" 
Иза тачке 1. додају се нове тач. 2. и 3. које гласе: 
"2. за издавање сертификата о здравственом стању 

биља у унутрашњем промету  20,- 
3. за издавање увјерења о здравственом стању 

сјеменског усјева, објеката за производњу садног 
материјала, о стању уређаја   20,-" 

Досадашња тачка 2. постаје тачка 4. 
У Тар. бр. 36. иза тачке 4. додаје се нова тачка 5. која 

гласи: 
"5. издаје сагласност за увоз средстава за  

заштиту биља     20,- 
Досадашње тач. 5. до 12., постају тач. 6. до 13. 
Иза Тар. бр. 39. додаје се нови Тар. бр. 39а., који гласи: 

"Тар. бр. 39а. 
1. На пријаву за упис у регистар прерађивача 20,- 
2. На захтјев за издавање рјешења о испуње- 

ности услова за обављање регистроване 
дјелатности    5,- 

3. За рјешење о испуњености услова за обављање 
регистроване дјелатности   87,- 

4. На захтјев за додјелу неповратних средстава за 
улагање у прехрамбену индустрију  10,-" 

У Тар. бр. 40. тач. 5., 6., 7., 8., 9. и 10. се мијењају и 
гласе: 

"5. одобравање употребе љековитих предсмјеса 70,- 
6. обављања дјелатности производње, испитивања и 

контроле те промета лијековима који се 
употребљавају у ветеринарству и ветеринарско- 
медицинским средствима   70,- 
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7. о испуњавању ветеринарско-здравствених услова 
за обављање производње, промета и складиштења 
хране за животиње   70,- 

8. одобравања обављања дјелатности увоза и про-
мета, односно дистрибуције сјемена за вјештачку 
оплодњу и оплођивање јајних станица 70,- 

9. о испуњавању прописаних услова за обављање 
ветеринарских дијагностичких испитивања  70,- 

10. давању овлашћења за вршење појединих 
лабораторијских анализа   70,-" 

Иза тачке 10. додаје се нова тачка 11. која гласи: 
"11. о одбијању захтјева за давање овлашћења због 

неиспуњавања прописаних услова  70,-" 
Иза тачке 11. додају се нове тач. 12. и 13. које гласе: 
"12. захтјев за полагање стручног испита из области 

ветеринарства    7,- 
13. Увјерење о положеном стручном испиту из 

области ветеринарства   10," 
У Тар. бр. 41. тач. 1., 2., 7. и 8., бришу се. 
Досадашње тач. 3., 4., 5. и 6. постају тач. 1., 2., 3. и 4. 
Досадашња тачка 3. која је постала тачка 1., мијења се и 

гласи: 
"Утврђивање да се узгој животиња намјењених извозу 

обавља у објекту који је у погледу изградње, техничког 
уређења, опреме, начина рада, контроле, стручног кадра, 
хигијене и здравственог осигурања испуњава услове за 
извозни објекат." 

У досадашњој тачки 6. која постаје тачка 4. износ "150," 
замјењује се износом "70,-". 

У Тар. бр. 42. у тачки 1. износ "110,-", замјењује се 
износом "150,-" 

Тач. 2., 4., 5., 7. и 9., бришу се. 
Досадашње тач. 3., 6. и 8. постају тач. 2., 3. и 4. 
Досадашња тачка 3. која постаје тачка 2. мијења се и 

гласи: 
"2. Издавању сагласности на годишње планове 

газдовања шумама и шумским земљиштима у државном 
власништву                 100,-" 

Досадашња тачка 6. која постаје тачка 3. мијења се и 
гласи: 

"3. Издавање сагласности за проглашење шума посебне 
намјене                 110,-" 

Досадашња тачка 8. која постаје тачка 4. мијења се и 
гласи: 

"4. Издавање дозволе за крчење шума, односно 
промјену намјене шумског земљишта  90,- 

Иза тачке 4. додају се нове тач. 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11. и 
12. које гласе: 

"5. За захтјев за давање државног шумског земљишта 
у закуп     20,- 

6. За захтјев за успоставу права служности на  
шуми и шумском земљишту у државном 
власништву    30,- 

7. Издавање сагласности на ловно-привредну 
основу, односно ревизију ловно-привредне  
основе     120,- 

8. Издавање сагласности на годишње планове 
газдовања за посебна ловишта  70,- 

9. Допуштењу лова за потребе науке, наставе, ловну 
обуку птица грабљивица, за потребе зоолошких 
вртова, музеја те соколарских и кинолошких 
приредби    70,- 

10. Издавање одобрења за насељавање нових врста 
дивљачи на простору Федерације Босне и 
Херцеговине    70,- 

11. Издавање одобрења за хватање и држање дивљачи 
у затвореном, односно ограђеном простору 70,- 

12. Издавање увјерења о положеном ловачком  
испиту     10,-" 

Тар. бр. 43. мијења се и гласи: 
"1. Издавање овлашћења за обављање послова 

отклањања или спречавања загађења вода у 
случају изненадног загађења или опасности од 
изненадног загађења вода   50,- 

2. Издавање овлашћења лабораторијама за обављање 
послова испитивање површинских и подземних 
вода, обалне морске воде, отпадних вода из 
система јавне одводње, технолошких вода и 
процједних вода    80,- 

3. Издавање овлашћења лабораторијама за вршење 
послова контролног испитивања терета загађења 
отпадних вода    80,- 

4. Издавање претходне водне сагласности 80,- 
5. Издавање водне сагласности  60,- 
6. Издавање водне дозволе   70,- 
7. Издавање водног налога   60,- 
8. Издавање овлашћења за обављање послова за 

израду документације на основу које се издају 
водни акти (Листа А и Листа Б)  50,- 

9. Издавање овлашћења за обављање послова из 
надлежности Агенција за воде (Листа I и II) 50,- 

10. Поступак за ослобађање плаћања посебне водне 
накнаде     50,-" 

Тар. бр. 45. и 46., брише се. 
Тар. бр. 47. мијења се и гласи: 
"За захтјев за: 
1. Утврђивање испуњености услова простора, 

опреме и кадра за оснивање и обављање 
здравствене дјелатности федералних здравствених 
завода, универзитетско-клиничке болнице и 
завода     35,- 

2. Утврђивање испуњености услова за додјелу 
назива рефералног центра   35,- 

3. Утврђивање испуњености услова простора, 
опреме и кадра за рад дијализних центара у 
клиничким центрима/болницама  35,- 

4. Издавање одобрења за увоз лијекова који немају 
дозволу за стављање лијека у промет у Босни и 
Херцеговини    35,- 

5. Издавање сагласности за увоз лијекова 
хуманитарног поријекла   35,- 

6. Издавање сагласности за увоз медицинских 
средстава хуманитарног поријекла  35,- 

7. Издавање сагласности за увоз узорака лијека у 
сврху клиничких испитивања  35,- 

8. Утврђивање испуњености услова за обављање 
дјелатности промета лијекова на велико 35,- 

9. Утврђивање испуњености услова простора, 
опреме и кадра које морају испуњавати царинска 
складишта    35,- 

10. Утврђивање испуњености услова за обављање 
дјелатности производње медицинских  
средстава    35,- 

11. Утврђивање испуњености услова за обављање 
дјелатности производње лијекова  35,- 

12. Утврђивање испуњености минималних 
хигијенско-техничких, санитарних и техничко-
технолошких услова на мјесту производње 
дијететских намирница   35,- 
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13. Одобравање увоза и/или стављања у промет 
дијететских намирница на подручју Федерације 
Босне и Херцеговине   25,- 

14. Одобравање коришћења сировина за производњу 
биљних приправака, као и издавање рјешења за 
увоз и/или стављање у промет биљних 
приправака који се користе за козметику с 
посебном намјеном на подручју Федерације 
Босне и Херцеговине   25,- 

15. Утврђивање испуњености услова за обављање 
дјелатности прикупљања, тестирања, прераде, 
чувања, дистрибуције, издавање крви и крвни 
састојци (трансфузијски центар и одсјек за 
трансфузију)    35,- 

16. Утврђивање испуњености услова простора, 
опреме и кадра за обављање здравствене 
дјелатности за потребе факултетске наставе 35,- 

17. Утврђивање испуњености услова у погледу стру-
чне спреме запосленика, техничке опремљености 
и просторија, којима морају удовољавати 
здравствене установе које обављају имунизацију 
против жуте грознице и бјеснила  35,- 

18. Одобравање привредним друштвима обављања 
дјелатности увоза и прометовања отрова на 
велико у Федерацији Босне и Херцеговине 35,- 

19. Одобравање увоза отрова у Федерацији Босне и 
Херцеговине    35,- 

20. Одобравање за стављање у промет отрова, 
намијењених одржавању јавне хигијене и за 
дезинфекцију, дезинсекцију и дератизацију 35,- 

21. Одобрење за употребу отрова  35,- 
22. Одобрење за превоз отрова  35,- 
23. Одобравање обављања дјелатности дезинфекције, 

дезинсекције и дератизације здравственим 
установама, привредним друштвима, односно 
физичким лицима-обртницима  35,- 

За рјешење којим се: 
1. Одобрава полагање специјалистичког испита 

здравствених радника   7,- 
2. Признаје приправнички односно специјалистички 

испит изван Босне и Херцеговине  7,- 
3. Признаје специјалистички испит обављен изван 

Босне и Херцеговине   7,- 
4. Одобрава обављање специјалистичког стажа 

страним држављанима   7,- 
5. Одобрава специјализација односно субспецијали-

зација држављанима Босне и Херцеговине на 
лични захтјев    7,- 

6. Одобрава полагање стручног испита здравствених 
радњи     7,- 

За увјерење: 
1. о положеном стручном испиту  10,- 
2. о препису о положеном стручном испиту 10.-" 
У Поглављу 11.- ријеч "ЦАРИНСКЕ" замјењује се 

ријечју "ПОРЕСКЕ".  
Тар. бр. 48. мијења се и гласи: 

"Тар. бр. 48. 
11. ПОРЕСКЕ ТАКСЕ 

1. За увјерење о стању пореских обавеза 15,- 
2. За увјерење о стању порезних обавеза 

грађанина, за чије издавање по службеној 
дужности подноси захтјев надлежни орган, 
не плаћа се такса из тачке 1. овог Тар. бр. 

Тариф. бр. 49-54., бришу се. 
Назив Поглавља 12. мијења се и гласи: 
"12 - ТАКСЕ ИЗ ОБЛАСТИ ТУРИЗМА" 

У Тар. бр. 55. став 1., брише се. 
Досадашњи ст. 2. и 3. постају 1. и 2. 
Став 2. и 3., брише се. 
Иза Тар. бр. 55. додаје се ново поглавље 12а. и Тар. бр. 

55а., који гласи:  
"12а. - ТАКСЕ ЗА ПРОСТОРНО УРЕЂЕЊЕ 

Тар. бр. 55а. 
За рјешења о: 
1. Урбанистичкој сагласности, урбанистичко-техни-

чким условима и локацијској информацији 300,- 
2. Одобрењу за грађење   50,- 
3. Одобрењу за употребу   50,- 
4. Сагласности за претходне радове истражног 

карактера на националним споменицима 50,- 
5. Остале сагласности и одобрења  50,- 
На захтјев за: 
1. Молбу или захтјев за полагање стручног испита, 

преписа и одобрења, као и провјеру знања из 
енергетске ефикасности   7,- 

2. Увјерења о положеном стручном испиту и препис 
о положеном стручном испиту, као и увјерења о 
успјешно завршеном програму оспособљавања из 
енергетске ефикасности   10,- 

3. Овлашћења за обављање дјелатности пројекто-
вања, грађења грађевина/извођење радова, 
провођење енергетских прегледа и енергетско 
сертификовање    10,-" 

У поглављу 13. на крају додају се ријечи: "И СПОРТА" 
У Тар. бр. 56. став 1. тачка 1. ријечи: "пореза на промет" 

замјењује се ријечју "царина". 
Иза тачке 4. додају се нове тач. 5., 6., 7., 8., 9. и 10. које 

гласе: 
"5. Издавање сагласности на стручни елаборат/ 

пројекат за вршење конзерваторских и рестау-
раторских радова, адаптацију и ревитализацију 
непокретних заштићених добара и добара 
културно - историјског насљеђа  50,- 

6. давање одобрења за археолошка и друга истражи-
вања добара културно- историјског насљеђа 50,- 

7. издавање мишљења за извођење привремених 
радова на националним споменицима, зашти-
ћеним добрима и добрима културно-историјског 
насљеђа и њиховој ближој околини (као 
самосталног акта или у поступку давања коначне 
сагласности)    50,- 

8. издавање сагласности за извођење осталих радова 
на заштићеним добрима и добрима културно-
историјског наслијеђа и њиховој ближој околини 
(као самосталног акта или у поступку давања 
коначне сагласности)   50,- 

9. давање одобрења за коришћење назива имена Фе-
дерација у називу удружења односно 
фондација    15,- 

10. издавање сагласности за привремени или трајни 
извоз умјетнина и антиквитета  20,-" 

У ставу 2. тачка 2. брише се. 
Иза Тарифног броја 56. додаје се ново поглавље 14. и 

нови Тар. бр. 57., који гласи: 
"14. ТАКСЕ ИЗ ОБЛАСТИ ОКОЛИША 

Тар. бр. 57. 
На захтјев за: 
1. сагласност о увозу/извозу опасног отпада 150,- 
2. превоз опасног отпада   700,- 
3. одобравање Плана прилагођавања управљања 

отпадом    150,- 
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4. околишну дозволу   250,- 
5. процјену утицаја за природу  150,- 
6. процјену прекограничног утицаја на околиш 250,- 
7. сагласност за додјелу квоте и дозволе увоза 

контролисаних супстанци   30,- 
8. друге сагласности из области одрживог развоја и 

заштите околиша    80,- 
9. давање информација из области околине 15,- 
10.  издавање увјерења/сертификата о положеном  

стручном испиту стручњака за оцјену планова 
активности и студија о процјени утицаја на околиш 
у поступку издавања околишне дозволе 80,-" 

Члан 12. 
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламента Федерације БиХ 
Радоје Видовић, с. р. 

Предсједавајући 
Представничког дома 

Парламента Федерације ВиХ 
Фехим Шкаљић, с. р.

 
 

Na osnovu člana IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 
Hercegovine, donosim 

UKAZ 
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O FEDERALNIM UPRAVNIM 
TAKSAMA I TARIFI FEDERALNIH UPRAVNIH TAKSI 

Proglašava se Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
federalnim upravnim taksama i Tarifi federalnih upravnih taksi 
koji je donio Parlament Federacije BiH na sjednici 
Predstavničkog doma od 23.05.2012. godine i na sjednici Doma 
naroda od 18.04.2013. godine. 

Broj 01-02-480-02/13 
26. aprila 2013. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Živko Budimir, s. r.
 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

FEDERALNIM UPRAVNIM TAKSAMA I TARIFI 
FEDERALNIH UPRAVNIH TAKSI 

Član 1. 
U Zakonu o federalnim upravnim taksama i Tarifi 

federalnih upravnih taksi ("Službene novine Federacije BiH", br. 
6/98, 8/00 i 45/10) u članu 2. iza stava 3. dodaje se novi stav 4. 
koji glasi: 

"Ako više lica podnosi zahtjev, od kojih su neki oslobođeni 
plaćanja takse, u tom postupku taksu plaća obveznik koji nije 
oslobođen plaćanja takse.". 

Član 2. 
U članu 4. iza tačke 1. dodaje se nova tačka 2. koja glasi: 
"Za sva porezna uvjerenja utvrđeni fiksni iznos takse plaća 

se u trenutku podnošenja zahtjeva za njihovo izdavanje." 
Dosadašnja tačka 2. postaje tačkom 3. 

Član 3. 
U članu 5. iza stava 1. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 
"Kada je taksa propisana u procentualnom iznosu obračun 

takse vrši se tako što se iznos u KM do 0,50 ne uzima u obzir, a 
iznad 0,50 zaokružuje na 1,00 KM." 

Dosadašnji st. 2. i 3. postaju st. 3. i 4. 
U dosadašnjem stavu 3. koji postaje stav 4. broj: "2" 

zamjenjuje se brojem: "3". 

Član 4. 
U članu 6. iza riječi: "od" dodaju se riječi: "prodaje i 

uplatom na propisani račun javnih prihoda". 

Član 5. 
U članu 7. u tački 7. iza riječi: "vojni" dodaju se riječi: "i 

civilni". 
U tački 9. iza riječi: "izbjeglice" briše se slovo: "i" i piše 

zarez, a iza riječi "lica" dodaju riječi: "i povratnici". 

Član 6. 
U članu 8. u stavu 1. tač. 5. i 9. mijenjaju se i glase: 
"5. spise i radnje u postupku za povrat više ili pogrešno 

uplaćenih obaveza. 
9. sve prijave, prijedloge, spise i radnje za utvrđivanje 

poreza i taksi te za korištenje poreznih oslobađanja i olakšica." 
U tački 14. iza riječi: "osiguranja" briše se: ";" i dodaju 

riječi: "i kada se prijavljuju u nadležni Zavod za zapošljavanje". 

Član 7. 
U članu 10. iza stava 4. dodaje se novi stav 5. koji glasi: 
"Zahtjev za povrat takse koja se odnosi na prijem u 

državljanstvo maloljetne djece prema članu 10. Zakona o 
državljanstvu u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene 
novine Federacije BiH", br. 43/01, 22/09, 61/09 i 65/11) rješava 
organ u čiji budžet je uplaćena taksa.". 

Član 8. 
U članu 12. u stavu 1. u prvom i trećem redu riječ: "dvije" 

zamjenjuje se riječju: "pet". 

Član 9. 
U članu 14. u stavu 1. iza riječi: "biljezima" briše se tačka i 

dodaje tekst: "do iznosa takse do 30 KM.". 

Član 10. 
Iza člana 17. dodaje se novo poglavlje IXa. KAZNENE 

ODREDBE i član 17a. koji glase: 
"IXa. KAZNENE ODREDBE 

Član 17a. 
Lica i organizacije koje ne izvrše plaćanje federalne 

upravne takse za spise i radnje iz ovog zakona i Tarife bit će 
kažnjeni za porezni prekršaj koji je propisan u čl. od 80. do 94. 
Zakona o Poreznoj upravi Federacije Bosne i Hercegovine." 

Član 11. 
U Tarifi federalnih upravnih taksi u Tar. br. 5. iza tačke 2. 

dodaje se nova tačka 3. koja glasi: 
"3. Za ovjeru autentičnosti dokumenata iz oblasti 

mjeriteljstva, kontrole predmeta od plemenitih metala i 
pretpakiranih proizvoda od svakog poluarka originala  9,-" 

U Tar. br. 7. u tački 1. riječi: "ili odricanja od državljanstva" 
se brišu. 

U tački 3. broj "90" zamjenjuje se brojem "10." 
Iza tačke 3. dodaju se nove tač. 4. i 5. koje glase: 
"4. Za rješenje o prijemu u državljanstvo Federacije 

Bosne i Hercegovine putem naturalizacije maloljetnog djeteta 
čiji je jedan roditelj stekao državljanstvo Federacije nakon 
rođenja djeteta                  100,- 

5. Za rješenje o prijemu u državljanstvo Federacije Bosne i 
Hercegovine maloljetnog djeteta, dvoje ili više maloljetne djece 
putem naturalizacije plaća se taksa                100,-" 

U Napomeni ovog tarifnog broja riječi: "ili odricanje" se 
brišu. 

U Tar. br. 8 u tački 1. broj "100" zamjenjuje se brojem 
"200" i na kraju teksta briše se tačka i dodaju riječi: "i izdavanje 
licenci-dozvola za rad društvima za reviziju." 

U tački 2. broj: "50" zamjenjuje se brojem: "150." 
U tački 4. broj: "50" zamjenjuje se brojem: "100" i riječi: 

"preduzeća, banke, društva za osiguranje odnosno reosiguranje 
organizacije" se brišu. 
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U Tar. br. 10. ispred stava 1. dodaje se novi tekst koji glasi: 
"Za rješenje kojim se odobrava: 
osnivanje predstavništva, odnosno osnivanje poslovnih 

jedinica (skladišta, servisi i sl.) u inozemstvu             200,-" 
Dosadašnji stav 1. postaje stav 2. a broj: "50" zamjenjuje se 

brojem: "100". 
Iza stava 2. dodaje se novi stav 3. koji glasi: 
"Osnivanje filijale, odnosno poslovne jedinice na osnovu 

Zakona o posebnim uvjetima za obavljanje poslova 
međunarodnog otpremništva u vezi sa carinjenjem robe i svih 
izmjena na izdato Odobrenje-Licencu               300,-" 

Dosadašnji stav 2. se briše. 
U Tar. br. 13. broj: "100" zamjenjuje se brojem: "250" i na 

kraju teksta tačka se briše i dodaju riječi: "i evidenciju ugovora o 
zastupanju stranog pravnog lica." 

U Tar. br. 15. u tački 2. broj: "50" zamjenjuje se iznosom: 
"150". 

U Tar. br. 16. u tački 2. Iznos: "25" zamjenjuje se iznosom: 
"300". 

Iza Tar. br. 18. dodaju se novi tar. br. 18a., 18b., 18c. i 18d. 
koji glase: 

"Tar. br. 18a. 
Za rješavanje zahtjeva za dobijanje saglasnosti od Vlade 

Federacije Bosne i Hercegovine za određivanje carinske teritorije 
kao slobodne zone     300,- 

Tar. br. 18b. 
Za izdavanje licence dozvole za rad ovlaštenim 

revizorimа                  100,- 

Tar. br. 18c. 
Za izdavanje saglasnosti za izradu i podnošenje godišnjih 

finansijskih izvještaja za period koji je različit od kalendarske 
godine      100,- 

Tar. br. 18d. 
1. Za izdavanje odobrenja za priređivanje nagradne 

igre     50,- 
2. Za izdavanje odobrenja za priređivanje igre na sreću 

u: kasinu, kladionici, automat-klubu               100,- 
3. Za izdavanje produženja odobrenja za priređivanje 

igara na sreću                 100,- 
4. Za izdavanje odobrenja za otvaranje novog uplatnog 

mjesta kladionice                 100,- 
5. Za izdavanje odobrenja za preseljenje uplatnog 

mjesta automat kluba i kladionice sa jedne lokacije 
na drugu                 100,- 

6. Postavljanje novog automata u automat-klubu 
                100,-" 

U Tar. br. 19. iza tačke 5. dodaju se nove tač. od 6. do 8. 
koje glase: 

"6. uvođenje u proces rada postrojenja, labaratorije i 
opreme za geološka istraživanja   50,- 

7. upis u registar dobavljača predmeta od plemenitih 
metala     20,- 

8. brisanje iz registra dobavljača predmeta od 
plemenitih metala    50,-" 

U Tar. br. 20. tačka 2. mijenja se i glasi: 
"2. eksploatacija mineralnih sirovina, dozvola za 

potpunu ili trajnu obustavu eksploatacije, dozvola za 
produženje eksploatacije, privremena dozvola za 
izvođenje radova i konačna dozvola za izvođenje 
radova               180,-" 

U Tar. br. 24. iza riječi: "termoenergetskog" dodaju se 
riječi: "i mjeriteljskog nadzora, kontrole predmeta od plemenitih 
metala i pretpakiranih proizvoda." 

U Tar. br. 25. dodaje se novi stav 2. koji glasi: 

"Za sva rješenja koja Zavod za mjeriteljstvo izdaje u skladu 
sa propisima iz oblasti mjeriteljstva, kontrole predmeta od 
plemenitih metala i pretpakiranih proizvoda  15,-" 

Tar. br. 26. mijenja se i glasi: 
"Za rješenja kojima se: 
I. Utvrđuje ispunjavanje minimalnih uvjeta i uvjeta za 

kategoriju, za smještajne objekte: 
1. HOTELI 
a) Hotel baština                1.000,- 
b) Hotel 
- četiri zvjezdice                1.500,- 
- pet zvjezdica                2.000,- 
c) Aparthotel 
- četiri zvjezdice                1.500,- 
- pet zvjezdica                2.000,- 
d) Turističko naselje 
- četiri zvjezdice                2.000,- 
- pet zvjezdica                3.000,- 
e) Turistički apartmani 
- četiri zvjezdice                2.000,- 
- pet zvjezdica                3.000,- 
2. Motel 
- četiri zvjezdice                1.500,- 
- pet zvjezdica                2.000,- 
3. Pansion 
- standard                 1.000,- 
- komfor                 1.500,- 
4. Kampovi 
a) Kamp 
- četiri zvjezdice                1.000,- 
- pet zvjezdica                2.000,- 
b) Kamp naselje 
- četiri zvjezdice                2.000,- 
- pet zvjezdica                3.000,- 
5) Druge vrste ugostiteljskih objekata za smještaj 
a) Soba za iznajmljivanje 
- četiri zvjezdice                   400,- 
b) Apartman 
- četiri zvjezdice    400,- 
- pet zvjezdica    500,- 
c) Studio apartman 
- četiri zvjezdice    400,- 
d) Kuća za odmor 
- četiri zvjezdice               1.000,- 
- pet zvjezdica               1.500,- 
6. Objekti u kojima se pružaju ugostiteljske  

usluge u domaćinstvu 
a) Soba u domaćinstvu 
- četiri zvjezdice    400,- 
b) Apartman u domaćinstvu 
- četiri zvjezdice    400,- 
- pet zvjezdica    500,- 
c) Studio apartman u domaćinstvu 
- četiri zvjezdice    400,- 
d) Kuća za odmor u domaćinstvu 
- četiri zvjezdice                1.000,- 
- pet zvjezdica                1.500,- 
7. Objekti u kojima se pružaju ugostiteljske  

usluge u seljačkom domaćinstvu 
a) Soba 
- četiri zvjezdice    300,- 
- pet zvjezdica    400,- 
b) Apartman 
- četiri zvjezdice    400,- 
- pet zvjezdica    500,- 
c) Kamp 
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- četiri zvjezdice    500,- 
- pet zvjezdica                1.000,- 
II. Utvrđuje ispunjavanje uvjeta za kategorizaciju 

ugostiteljskih objekata iz skupine restorani kojim se kategorija 
označava "zlatnom kuharskom kapom"              1.000,-" 

Tar. br. 27. mijenja se i glasi: 
"1. Za izdavanje licence prijevoznika za obavljanje javnog 

prijevoza: 
- za linijski i vanlinijski prijevoz putnika  150,- 
- za vanlinijski prijevoz putnika   100,- 
- za prijevoz tereta koji obavlja pravno lice 150,- 
- za prijevoz tereta koji obavlja fizičko lice 50,- 
- za taksi-prijevoz koji obavlja pravno lice 100,- 
- za taksi-prijevoz koji obavlja fizičko lice 50,- 
- izdavanje licence za vozilo sve vrste licenci 10,- 
- izdavanje iskaznice za vozača   10,- 
Tar. br. 28. mijenja se i glasi: 
"1. Naknada za usklađivanje redova vožnje za linijski 

prijevoz putnika na području Federacije Bosne i Hercegovine: 
- za linijski i vanlinijski prijevoz putnika   150,- 
- stari red vožnje      10,- 
- stari red vožnje sa promjenom - po svakom  

polasku      10,- 
- stari red vožnje sa promjenom - po svakom  

povratku       10,- 
- stari red vožnje sa promjenom - uslijed više sile  20,- 
- novi red vožnje - po svakom polasku   200,- 
- novi red vožnje - po svakom povratku  200,- 
- za donošenje rješenja o statusnoj promjeni  

reda vožnje i registraciji istog     20,- 
- za rješavanje prigovora i donošenje rješenja u  

postupku usklađivanja redova vožnje              500,-" 
Napomena: 
U slučaju opravdanog prigovora naplaćena taksa iz alineje 

8. se vraća prigovaraču. 
2. Registracija reda vožnje 

- po svakom redu vožnje   30,- 
3. Privremeno obustavljanje i registracija reda vožnje: 

- Rješenje o privremenom obustavljanju reda 
vožnje ili polaska    10,- 

- Rješenje o privremenoj registraciji reda vožnje 
po svakom redu vožnje  10,-" 

Tar. br. 29. mijenja se i glasi: 
"1. Za komisijski pregled stanice tehničkog pregleda i 

izdavanje odobrenja za rad                 600,- 
2. Za komisijski pregled sa ciljem utvrđivanja 

ispunjavanja uvjeta za rad teretne stanice i izdavanje 
odobrenja za rad                  300,- 

3. Izdavanje rješenja o saglasnosti za gradnju nove 
stanice tehničkog pregleda    15,- 

4. Za izdavanje rješenja o statusnoj promjeni stanice 
tehničkog pregleda    15,- 

5. Za izdavanje rješenja za ponovno uključenje stanice 
tehničkog pregleda u informacioni sistem 100,- 

6. Komisijski pregled radionice za tahografe 300,- 
7. Komisijski pregled autobuske stanice i izdavanje 

rješenja o kategorizaciji               300,-" 
Tar. br. 30. mijenja se i glasi: 
"1. Za izdavanje potvrda i uvjerenja iz evidencije koje 

vodi ministarstvo      7,- 
2. Za izdavanje tumačenja, mišljenja ili stavova 15,- 
3. Zahtjev za izdavanje memorijske kartice za digitalni 

tahograf       7,- 
4. Zahtjevi na drugom mjestu nepomenutih iz oblasti 

cestovnog prijevoza u Federaciji Bosne i 
Hercegovine     7,-" 

Naziv poglavlja 7. mijenja se i glasi: 
"7. TAKSE IZ OBLASTI POLJOPRIVREDE, PREHRA-

MBENE INDUSTRIJE, VETERINARSTVA, RIBARSTVA, 
ŠUMARSTVA I LOVSTVA" 

U Tar. br. 33. iza tačke 9. dodaje se nova tačka 10. koja 
glasi: 

"10. odlučuje o zahtjevu za ostvarenje novčane podrške koji 
se predaje direktno Federalnom ministarstvu poljoprivrede, 
vodoprivrede i šumarstva    20,-" 

U Tar. br. 34. u tački 1. na kraju teksta iza riječi: "sjemena" 
dodaju se riječi: "i hortikulturnog sjemena". 

U tački 2. riječ: "proizvođača" zamjenjuje se riječju 
"dorađivača", a iza riječi: "šumskog" dodaju se riječi: "i 
hortikulturnog". 

U tački 3. iza riječi: "proizvođača" dodaju se riječi: 
"šumskog i hortikulturnog". 

Iza tačke 3. dodaju se nove tač. 4., 5. i 6. koje glase: 
"4. upis u Registar uvoznika poljoprivrednog sjemena i 

sadnog materijala, odnosno registar uvoznika 
šumskog i hortikulturnog sjemena i sadnog 
materijala"    45,- 

5. upis u Registar laboratorija za kontrolu kvaliteta 
poljoprivrednog sjemena, odnosno Registra 
laboratorija za kontrolu kvaliteta šumskog i 
hortikulturnog sjemena   45,- 

6. upis u fitosanitarni Registar uključujući i upis u 
Registar pravnih i fizičkih lica koja primjenjuju 
postupke tretiranja i/ili označavanja drvenog 
materijala za pakiranje   45,- 

U dosadašnjoj tački 4. koja postaje tačka 7. iza riječi: 
"odnosno" dodaju se riječi: "upis u", a iza riječi: "šumskog" 
dodaju riječi: "i hortikulturnog". 

Dosadašnja tačka 5. se briše. 
U dosadašnjoj tački  6. koja postaje tačka 8. iza riječi: 

"odnosno" dodaju se riječi: "upis u", iza riječi: "ovlaštenih za" 
dodaje se riječ: "obavezni", a iza riječi "šumskog" dodaju se 
riječi: "i hortikulturnog". 

U dosadašnjoj tački 7. koja postaje tačka 9. broj: "6" 
zamjenjuje se brojem "8". 

Iza tačke 9. dodaju se nove tač. 10., 11., 12. i 13. koje glase: 
"10. upis u Registar pravnih i fizičkih lica za promet fito-

farmaceutskim sredstvima na veliko              300,- 
11. upis u Registar pravnih i fizičkih lica za promet 

fitofarmaceutskim sredstvima na malo 45,- 
12. upis u Registar pravnih i fizičkih lica za promet fito-

farmaceutskim sredstvima - zastupništvo  100,- 
13. upis promjene podataka u Registru pravnih i fizičkih 

lica za promet fitofarmaceutskim sredstvima 5,-" 
U Tar. br. 35. tačka 1. mijenja se i glasi: 
"1. za izdavanje fitosanitarnog certifikata kojim se 

dokazuje zdravstvena ispravnost bilja  60,-" 
Iza tačke 1. dodaju se nove tač. 2. i 3. koje glase: 
"2. za izdavanje certifikata o zdravstvenom stanju bilja 

u unutrašnjem prometu   20,- 
3. za izdavanje uvjerenja o zdravstvenom stanju 

sjemenskog usjeva, objekata za proizvodnju sadnog 
materijala, o stanju uređaja   20,-" 

Dosadašnja tačka 2. postaje tačka 4. 
U Tar. br. 36. iza tačke 4. dodaje se nova tačka 5. koja glasi: 
"5. izdaje saglasnost za uvoz sredstava za zaštitu bilja   20,- 
Dosadašnje tač. od 5. do 12. postaju tač. od 6. do 13. 
Iza Tar. br. 39. dodaje se novi Tar. br. 39a. koji glasi: 

"Tar. br. 39a. 
1. Na prijavu za upis u registar prerađivača  20,- 
2. Na zahtjev za izdavanje rješenja o ispunjenosti 

uvjeta za obavljanje registrirane djelatnosti    5,- 
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3. Za rješenje o ispunjenosti uvjeta za obavljanje 
registrirane djelatnosti   87,- 

4. Na zahtjev za dodjelu nepovratnih sredstava za 
ulaganje u prehrambenu industriju  10,-" 

U Tar. br. 40. tač. 5., 6., 7., 8., 9. i 10. mijenjaju se i glase: 
"5. odobravanje upotrebe ljekovitih predsmjesa 70,- 
6. obavljanja djelatnosti proizvodnje, ispitivanja i 

kontrole te prometa lijekovima koji se 
upotrebljavaju u veterinarstvu i veterinarsko-
medicinskim sredstvima   70,- 

7. o ispunjavanju veterinarsko-zdravstvenih uvjeta za 
obavljanje proizvodnje, prometa i skladištenja hrane 
za životinje    70,- 

8. odobravanje obavljanja djelatnosti uvoza i prometa, 
odnosno distribucije sjemena za vještačku oplodnju i 
oplođavanje jajnih stanica   70,- 

9. o ispunjavanju propisanih uvjeta za obavljanje 
veterinarskih dijagnostičkih ispitivanja 70,- 

10. davanju ovlaštenja za vršenje pojedinih 
laboratorijskih analiza   70,-" 

Iza tačke 10. dodaje se nova tačka 11. koja glasi: 
"11. o odbijanju zahtjeva za davanje ovlaštenja zbog 

neispunjavanja propisanih uvjeta   70,-" 
Iza tačke 11. dodaju se nove tač. 12. i 13. koje glase: 
"12. zahtjev za polaganje stručnog ispita iz oblasti 

veterinarstva       7,- 
13. uvjerenje o položenom stručnom ispitu iz oblasti 

veterinarstva    10,-" 
U Tar. br. 41. tač. 1., 2., 7. i 8. se brišu. 
Dosadašnje tač. 3., 4., 5. i 6. postaju tač. 1., 2., 3. i 4. 
Dosadašnja tačka 3. koja je postala tačka 1. mijenja se i 

glasi: 
"utvrđivanje da se uzgoj životinja namijenjenih izvozu 

obavlja u objektu koji u pogledu izgradnje, tehničkog uređenja, 
opreme, načina rada, kontrole, stručnog kadra, higijene i 
zdravstvenog osiguranja ispunjava uvjete za izvozni objekt". 

U dosadašnjoj tački 6. koja postaje tačka 4. iznos: "150,-" 
zamjenjuje se iznosom: "70,-". 

U Tar. br. 42. u tački 1. iznos: "110,-" zamjenjuje se 
iznosom: "150,-". 

Tač. 2., 4., 5., 7. i 9. se brišu. 
Dosadašnje tač. 3., 6. i 8. postaju tač. 2., 3. i 4. 
Dosadašnja tačka 3. koja postaje tačka 2. mijenja se i glasi: 
"2. izdavanje saglasnosti na godišnje planove gospodarenja 

šumama i šumskim zemljištima u državnom vlasništvu 100,-
" 

Dosadašnja tačka 6. koja postaje tačka 3. mijenja se i glasi: 
"3. izdavanje saglasnosti za proglašenje šuma posebne 

namjene              110,-" 
Dosadašnja tačka 8. koja postaje tačka 4. mijenja se i 

glasi: 
"4. izdavanje dozvole za krčenje šuma, odnosno 

promjenu namjene šumskog zemljišta  90,- 
Iza tačke 4. dodaju se nove tač. 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11. i 12. 

koje glase: 
"5. za zahtjev za davanje državnog šumskog zemljišta u 

zakup     20,- 
6. za zahtjev za uspostavu prava služnosti na šumi i 

šumskom zemljištu u državnom vlasništvu 30,- 
7. izdavanje saglasnosti na lovno-privrednu osnovu, 

odnosno reviziju lovno-privredne osnove 120,- 
8. izdavanje saglasnosti na godišnje planove 

gazdovanja za posebna lovišta  70,- 
9. dopuštenje lova za potrebe nauke, nastave, lovnu 

obuku ptica grabljivica, za potrebe zooloških vrtova, 
muzeja te sokolarskih i kinoloških priredbi 70,- 

10. izdavanje odobrenja za naseljavanje novih vrsta divljači 
na prostoru Federacije Bosne i Hercegovine 70,- 

11. izdavanje odobrenja za hvatanje i držanje divljači u 
zatvorenom, odnosno ograđenom prostoru 70,- 

12. Izdavanje uvjerenja o položenom lovačkom 
ispitu     10,-" 

Tar. br. 43. mijenja se i glasi: 
"1. izdavanje ovlaštenja za obavljanje poslova 

otklanjanja ili sprečavanja zagađenja voda u slučaju 
iznenadnog zagađenja ili opasnosti od iznenadnog 
zagađenja voda    50,-" 

2. izdavanje ovlaštenja laboratorijama za obavljanje 
poslova ispitivanje površinskih i podzemnih voda, 
obalne morske vode, otpadnih voda iz sistema javne 
odvodnje, tehnoloških voda i procjednih voda 80,- 

3. izdavanje ovlaštenja laboratorijama za obavljanje 
poslova kontrolnog ispitivanja tereta zagađenja 
otpadnih voda    80,- 

4. izdavanje prethodne vodne saglasnosti 80,- 
5. izdavanje vodne saglasnosti   60,- 
6. izdavanje vodne dozvole   70,- 
7. Izdavanje vodnog naloga   60,- 
8. izdavanje ovlaštenja za obavljanje poslova za izradu 

dokumentacije na osnovu koje se izdaju vodni akti 
(Lista A i Lista B)    50,- 

9. izdavanje ovlaštenja za obavljanje poslova iz 
nadležnosti Agencija za vode (Lista I i II) 50,- 

10. postupak za oslobađanje plaćanja posebne vodne 
naknade     50,-" 

Tar. br. 45. i 46. se briše. 
Tar. br. 47. mijenja se i glasi: 
"Za zahtjev za: 
1. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta prostora, opreme i 

kadra za osnivanje i obavljanje zdravstvene 
djelatnosti federalnih zdravstvenih zavoda, 
univerzitetsko-kliničke bolnice i zavoda 35,- 

2. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za dodjelu naziva 
referalnog centra    35,- 

3. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta prostora, opreme i 
kadra za rad dijaliznih centara u kliničkim 
centrima/bolnicama   35,- 

4. Izdavanje odobrenja za uvoz lijekova koji nemaju 
dozvolu za stavljanje lijeka u promet u Bosni i 
Hercegovini    35,- 

5. Izdavanje saglasnosti za uvoz lijekova humanitarnog 
porijekla    35,- 

6. Izdavanje saglasnosti za uvoz medicinskih sredstava 
humanitarnog porijekla   35,- 

7. Izdavanje saglasnosti za uvoz uzoraka lijeka u svrhu 
kliničkih ispitivanja   35,- 

8. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za obavljanje 
djelatnosti prometa lijekova na veliko  35,- 

9. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta prostora,  
opreme i kadra koje moraju ispunjavati carinska 
skladišta    35,- 

10. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za obavljanje 
djelatnosti proizvodnje medicinskih sredstava 35,- 

11. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za obavljanje 
djelatnosti proizvodnje lijekova  35,- 

12. Utvrđivanje ispunjenosti minimalnih higijensko-
tehničkih, sanitarnih i tehničko-tehnoloških uvjeta 
na mjestu proizvodnje dijetetskih namirnica 35,- 

13. Odobravanje uvoza i/ili stavljanja u promet 
dijetetskih namirnica na području Federacije Bosne i 
Hercegovine    25,- 
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14. Odobravanje korištenja sirovina za proizvodnju 
biljnih pripravaka, kao i izdavanje rješenja za uvoz 
i/ili stavljanje u promet biljnih pripravaka koji se 
koriste za kozmetiku sa posebnom namjenom na 
području Federacije Bosne i Hercegovine 25,- 

15. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta za obavljanje 
djelatnosti prikupljanja, testiranja, prerade, čuvanja, 
distribucije, izdavanje krvi i krvnih sastojaka 
(transfuzijski centar i odsjek za transfuziju) 35,- 

16. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta prostora, opreme i 
kadra za obavljanje zdravstvene djelatnosti za 
potrebe fakultetske nastave   35,- 

17. Utvrđivanje ispunjenosti uvjeta u pogledu stručne 
spreme zaposlenika, tehničke opremljenosti i 
prostorija kojima moraju udovoljavati zdravstvene 
ustanove koje obavljaju imunizaciju protiv žute 
groznice i bjesnila    35,- 

18. Odobravanje privrednim društvima obavljanje 
djelatnosti uvoza i prometovanja otrova na veliko u 
Federaciji Bosne i Hercegovine  35,- 

19. Odobravanje uvoza otrova u Federaciji Bosne i 
Hercegovine    35,- 

20. Odobravanje za stavljanje u promet otrova, 
namijenjenih održavanju javne higijene i za 
dezinfekciju, dezinsekciju i deratizaciju 35,- 

21. Odobrenje za upotrebu otrova  35,- 
22. Odobrenje za prijevoz otrova  35,- 
23. Odobravanje obavljanja djelatnosti dezinfekcije, 

dezinsekcije i deratizacije zdravstvenim ustanovama, 
privrednim društvima, odnosno fizičkim licima - 
obrtnicima    35,- 

Za rješenje kojim se: 
1. Odobrava polaganje specijalističkog ispita 

zdravstvenih radnika   7,- 
2. Priznaje pripravnički, odnosno specijalistički ispit 

izvan Bosne i Hercegovine   7,- 
3. Priznaje specijalistički ispit obavljen izvan Bosne i 

Hercegovine    7,- 
4. Odobrava obavljanje specijalističkog staža stranim 

državljanima    7,- 
5. Odobrava specijalizacija, odnosno subspecija-

lizacija državljanima Bosne i Hercegovine na lični 
zahtjev     7,- 

6. Odobrava polaganje stručnog ispita zdravstvenih 
radnji     7,- 

Za uvjerenje: 
1. o položenom stručnom ispitu  10,- 
2. o prijepisu o položenom stručnom ispitu 10,-" 
U Poglavlju 11. riječ: "CARINSKE" zamjenjuje se riječju: 

"POREZNE". 
Tar. br. 48. mijenja se i glasi: 

"Tar. br. 48. 
11.-POREZNE TAKSE 
1. Za uvjerenje o stanju poreznih obaveza 15,-" 
2. Za uvjerenje o stanju poreznih obveza građanina, za 

čije izdavanje po službenoj dužnosti podnosi zahtjev 
nadležni organ, ne plaća se taksa iz tačke 1. ovog tar. 
br." 

Tarif. br. 49 - 54. se brišu. 
Naziv Poglavlja 12. mijenja se i glasi: 
"12 - TAKSE IZ OBLASTI TURIZMA" 
U Tar. br. 55. stav 1. se briše. 
Dosadašnji st. 2. i 3. postaju st. 1. i 2. 
St. 2. i 3. se brišu. 
Iza Tar. br. 55. dodaje se novo poglavlje 12a. i Tar. br. 55a. 

koji glasi: 

"12a. - TAKSE ZA PROSTORNO UREĐENJE 

Tar. br. 55a. 
Za rješenja o: 
1. Urbanističkoj saglasnosti, urbanističko-tehničkim 

uvjetima i lokacijskoj Informaciji               300,- 
2. Odobrenju za građenje   50,- 
3. Odobrenju za upotrebu   50,- 
4. Saglasnosti za prethodne radove istražnog karaktera 

na nacionalnim spomenicima  50,- 
5. Ostale saglasnosti i odobrenja  50,- 
Na zahtjev za: 
1. Molbu ili zahtjev za polaganje stručnog ispita, 

prijepisa i odobrenja, kao i provjeru znanja iz 
energetske efikasnosti   7,- 

2. Uvjerenja o položenom stručnom ispitu i prijepis o 
položenom stručnom ispitu, kao i uvjerenja o 
uspješno završenom programu osposobljavanja iz 
energetske efikasnosti   10,- 

3. Ovlaštenja za obavljanje djelatnosti projek-
tiranja, građenja građevina/izvođenje radova, 
sprovođenje energetskih pregleda i energetsko 
certifikovanje               10,-" 

U poglavlju 13. na kraju dodaju se riječi: "I SPORTA". 
U Tar. br. 56. u stavu 1. u tački 1. riječi: "poreza na promet" 

zamjenjuje se riječju: "carina". 
Iza tačke 4. dodaju se nove tač. 5., 6., 7., 8., 9. i 10. koje 

glase: 
"5. izdavanje saglasnosti na stručni elaborat/projekt za 

obavljanje konzervatorskih i restauratorskih radova, 
adaptaciju i revitalizaciju nepokretnih zaštićenih 
dobara i dobara kulturno-historijskog naslijeđa 50,- 

6. davanje odobrenja za arheološka i druga istraživanja 
dobara kulturno-historijskog naslijeđa  50,- 

7. izdavanje mišljenja za izvođenje privremenih radova 
na nacionalnim spomenicima, zaštićenim dobrima i 
dobrima kulturno-historijskog naslijeđa i njihovoj 
bližoj okolini (kao samostalnog akta ili u postupku 
davanja konačne saglasnosti)  50,- 

8. izdavanje saglasnosti za izvođenje ostalih radova 
na zaštićenim dobrima i dobrima kulturno-
historijskog naslijeđa i njihovoj bližoj okolini 
(kao samostalnog akta ili u postupku davanja 
konačne saglasnosti)   50,- 

9. davanje odobrenja za korištenje naziva imena 
Federacija u nazivu udruženja, odnosno  fonda-
cija     15,- 

10. izdavanje saglasnosti za privremeni ili trajni izvoz 
umjetnina i antikviteta   20,-" 

U stavu 2. tačka 2. se briše. 
Iza Tarifnog broja 56. dodaje se novo poglavlje 14. i novi 

Tar. br. 57. koji glasi: 
"14. TAKSE IZ OBLASTI OKOLIŠA 

Tar. br. 57. 
Na zahtjev za: 
1. saglasnost o uvozu/izvozu opasnog otpada 150,- 
2. prijevoz opasnog otpada   700,- 
3. odobravanje Plana prilagođavanja  

upravljanja  otpadom   150,- 
4. okolišnu dozvolu    250,- 
5. procjenu uticaja za prirodu   150,- 
6. procjenu prekograničnog uticaja na okoliš 250,- 
7. saglasnost za dodjelu kvote i dozvole uvoza 

kontroliranih supstanci   30,- 
8. druge saglasnosti iz oblasti održivog razvoja i zaštite 

okoliša     80,- 
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9. davanje informacija iz oblasti okoliša  15,- 
10. izdavanje uvjerenja/certifikata o položenom stručnom 

ispitu stručnjaka za ocjenu planova aktivnosti i studija o 
procjeni uticaja na okoliš u postupku izdavanja okolišne 
dozvole     80,-" 

Član 12. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Radoje Vidović, s. r. 

Predsjedavajući 
Predstavničkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Fehim Škaljić, s. r.

 

871 
Temeljem članka IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 

Hercegovine, donosim 

UKAZ 
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O PRAVOSUDNOM ISPITU 

Proglašava se Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
pravosudnom ispitu koji je donio Parlament Federacije BiH na 
sjednici Zastupničkog doma od 28.11.2012. godine i na sjednici 
Doma naroda od 16.05.2013. godine. 

Broj 01-02-507-02/13 
22. svibnja 2013. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Živko Budimir, v. r.
 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

PRAVOSUDNOM ISPITU 

Članak 1. 
U Zakonu o pravosudnom ispitu ("Službene novine 

Federacije BiH", br. 2/95, 35/98 i 29/03) članak 2. mijenja se i 
glasi: 

"Ispit mogu polagati osobe koje su prije reforme visokog 
obrazovanja četverogodišnjim studijem na pravnom fakultetu u 
Bosni i Hercegovini stekle zvanje diplomiranog pravnika, kao i 
osobe koje su zvanje diplomiranog pravnika stekle u bivšoj SFRJ 
do 06.04.1992. godine. 

Ispit mogu polagati i osobe koje su po obrazovnom sustavu 
prema Bolonjskom procesu završile četverogodišnji studij na 
pravnom fakultetu u Bosni i Hercegovini, pod uvjetom da su 
stekle najmanje 240 ECTS bodova i koje su tokom školovanja u 
nastavnom planu i programu imale sve predmete navedene u 
članku 4. ovog zakona. 

Osobe iz st. 1. i 2. ovog članka mogu polagati ispit ako su 
najmanje dvije godine nakon završetka školovanja radile u Bosni 
i Hercegovini na pravnim poslovima u sudu, tužilteljstvu, 
pravobraniteljstvu, odvjetničkom ili uredu notara, u tijelima 
uprave, gospodarskim društvima ili drugim pravnim osobama. 

Ako su domaći ili strani državljani kao i osobe bez 
državljanstva stekle diplomu na pravnom fakultetu u inozemstvu, 
mogu polagati pravosudni ispit uz dokaz o važenju i priznavanju 
inozemne diplome u Bosni i Hercegovini i uz ispunjavanje uvjeta 
iz stavka 3. ovog članka." 

Članak 2. 
Članak 24. briše se. 

Članak 3. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Radoje Vidović, v. r.

Predsjedatelj 
Zastupničkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Fehim Škaljić, v. r.

 
 

На основу члана IV.Б.7. а)(IV) Устава Федерације Босне 
и Херцеговине, доносим 

УКАЗ 
О ПРОГЛАШЕЊУ ЗАКОНА О ИЗМЈЕНАМА И 

ДОПУНАМА ЗАКОНА О ПРАВОСУДНОМ ИСПИТУ 

Проглашава се Закон о измјенама и допунама Закона о 
правосудном испиту који је донио Парламент Федерације 
БиХ на сједници Представничког дома од 28.11.2012. године 
и на сједници Дома народа од 16.05.2013. године. 

Број 01-02-507-02/13 
22. маја 2013. године 

Сарајево
Предсједник 

Живко Будимир, с. р.
 

ЗАКОН 
О ИЗМЈЕНАМА И ДОПУНАМА ЗАКОНА О 

ПРАВОСУДНОМ ИСПИТУ 

Члан 1. 
У Закону о правосудном испиту ("Службене новине 

Федерације БиХ", бр. 2/95, 35/98 и 29/03) члан 2. мијења се и 
гласи: 

"Испит могу полагати лица која су прије реформе 
високог образовања четверогодишњим студијем на правном 
факултету у Босни и Херцеговини стекла звање дипломи-
раног правника, као и лица која су звање дипломираног 
правника стекла у бившој СФРЈ до 06.04.1992. године. 

Испит могу полагати и лица која су по образовном 
систему према Болоњском процесу завршила 
четверогодишњи студиј на правном факултету у Босни и 
Херцеговини, под условом да су стекла најмање 240 ECTS 
бодова и која су током школовања у наставном плану и 
програму имала све предмете наведене у члану 4. овог 
закона. 

Лица из ст. 1. и 2. овог члана могу полагати испит ако 
су најмање двије године након завршетка школовања радила 
у Босни и Херцеговини на правним пословима у суду, 
тужилаштву, правобранилаштву, адвокатском или уреду 
нотара, у тијелима управе, привредним друштвима или 
другим правним лицима. 

Ако су домаћи или страни држављани као и лица без 
држављанства стекла диплому на правном факултету у 
иностранству, могу полагати правосудни испит уз доказ о 
важењу и признавању иностране дипломе у Босни и 
Херцеговини и уз испуњавање услова из става 3. овог члана." 

Члан 2. 
Члан 24. брише се. 

Члан 3. 
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

Предсједавајући 
Дома народа 

Парламента Федерације БиХ 
Радоје Видовић, с. р.

Предсједавајући 
Представничког дома 

Парламента Федерације БиХ 
Фехим Шкаљић, с. р.
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Na osnovu člana IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 

Hercegovine, donosim 

UKAZ 
O PROGLAŠENJU ZAKONA O IZMJENAMA I 

DOPUNAMA ZAKONA O PRAVOSUDNOM ISPITU 

Proglašava se Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
pravosudnom ispitu koji je donio Parlament Federacije BiH na 
sjednici Predstavničkog doma od 28.11.2012. godine i na sjednici 
Doma naroda od 16.05.2013. godine. 

Broj 01-02-507-02/13 
22. maja 2013. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Živko Budimir, s. r.
 

ZAKON 
O IZMJENAMA I DOPUNAMA ZAKONA O 

PRAVOSUDNOM ISPITU 

Član 1. 
U Zakonu o pravosudnom ispitu ("Službene novine 

Federacije BiH", br. 2/95, 35/98 i 29/03) član 2. mijenja se i 
glasi: 

"Ispit mogu polagati osobe koje su prije reforme visokog 
obrazovanja četverogodišnjim studijem na pravnom fakultetu u 
Bosni i Hercegovini stekle zvanje diplomiranog pravnika, kao i 
osobe koje su zvanje diplomiranog pravnika stekle u bivšoj SFRJ 
do 06.04.1992. godine. 

Ispit mogu polagati i osobe koje su po obrazovnom sistemu 
prema Bolonjskom procesu završile četverogodišnji studij na 
pravnom fakultetu u Bosni i Hercegovini, pod uvjetom da su 
stekle najmanje 240 ECTS bodova i koje su tokom školovanja u 
nastavnom planu i programu imale sve predmete navedene u 
članu 4. ovog zakona. 

Osobe iz st. 1. i 2. ovog člana mogu polagati ispit ako su 
najmanje dvije godine nakon završetka školovanja radile u Bosni 
i Hercegovini na pravnim poslovima u sudu, tužilaštvu, 
pravobranilaštvu, advokatskom ili uredu notara, u tijelima 
uprave, privrednim društvima ili drugim pravnim osobama. 

Ako su domaći ili strani državljani kao i osobe bez 
državljanstva stekle diplomu na pravnom fakultetu u 
inostranstvu, mogu polagati pravosudni ispit uz dokaz o važenju i 
priznavanju inostrane diplome u Bosni i Hercegovini i uz 
ispunjavanje uvjeta iz stava 3. ovog člana." 

Član 2. 
Član 24. briše se. 

Član 3. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Radoje Vidović, s. r. 

Predsjedavajući 
Predstavničkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Fehim Škaljić, s. r.

 

872 
Temeljem članka IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 

Hercegovine, donosim 

UKAZ 
O PROGLAŠENJU ZAKONA О SESTRINSTVU I 

PRIMALJSTVU 

Proglašava se Zakon o sestrinstvu i primaljstvu koji je 
donio Parlament Federacije BiH na sjednici Zastupničkog doma 

od 28.11.2012. godine i na sjednici Doma naroda od 16.05.2013. 
godine. 

Broj 01-02-517-02/13 
28. svibnja 2013. godine 

Sarajevo
Predsjednik 

Živko Budimir, v. r.
 

ZAKON 
O SESTRINSTVU I PRIMALJSTVU 

I. TEMELJNE ODREDBE 

Članak 1. 
Ovim se zakonom uređuje djelatnost medicinskih sestara-

tehničara (u daljnjem tekstu: medicinske sestre) i medicinskih 
sestara primalja (u daljnjem tekstu: primalje), način obavljanja i 
organiziranja djelatnosti, standard obrazovanja i uvjeti za 
obavljanje djelatnosti medicinskih sestara i primalja, prava, 
obveze i odgovornosti medicinskih sestara i primalja, te kontrola 
sigurnosti i kvalitete rada medicinskih sestara i primalja u 
Federaciji Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Federacija). 

Djelatnost medicinskih sestara i primalja sastavni je dio 
zdravstvene djelatnosti od interesa za Federaciju, a obavlja se pod 
uvjetima i na način propisan ovim zakonom i drugim propisima 
iz oblasti zdravstvene zaštite. 

Članak 2. 
Zabranjuje se svaki vid diskriminacije na temelju rase, boje 

kože, spola, jezika, religije ili vjerovanja, političkih i drugih 
uvjerenja, nacionalnog i socijalnog podrijetla, prilikom 
obavljanja radnji temeljem ovoga zakona i propisa donesenih 
temeljem ovoga zakona. 

Članak 3. 
Izrazi koji imaju rodno značenje, a koji se koriste u ovome 

zakonu i propisima koji se donose temeljem ovoga zakona, 
obuhvaćaju na jednak način muški i ženski rod, bez obzira na to 
jesu li korišteni u muškome ili ženskome rodu. 

Članak 4. 
Medicinske sestre, u smislu ovoga zakona, medicinske su 

sestre općeg smjera svih razina obrazovanja, te pedijatrijske i 
psihogerijatrijske sestre-tehničari. 

Primalje, u smislu ovoga zakona, zdravstvene su djelatnice 
koje imaju završenu srednju medicinsku školu ginekološko-
akušerskog/primaljskog smjera ili visoku zdravstvenu školu 
smjer primaljstvo. 

Članak 5. 
Medicinske sestre i primalje, u provođenju svoje djelatnosti, 

obvezne su primjenjivati najbolje stručno znanje, poštujući 
posebice sljedeća načela: 

1) stalno održavanje i podizanje kvalitete usluga u 
interesu zdravlja i društvenog blagostanja pučanstva; 

2) održavanje i unapređenje povjerenja između 
medicinskih sestara, odnosno primalja i pacijenta, te 
članova njegove obitelji, kroz jačanje partnerskih 
odnosa, na način i pod uvjetima određenim propisima 
o pravima, obvezama i odgovornostima pacijenata; 

3) poštivanje prava pacijenata sukladno propisima o 
pravima, obvezama i odgovornostima pacijenata; 

4) neovisno i profesionalno djelovanje, te očuvanje i 
unapređenje slobode i ugleda svoga zvanja, i 

5) unapređenje dostojanstvenog i odgovornog 
profesionalnog ponašanja poštujući u svome radu 
propise iz oblasti zdravstva, pravila struke, te kodeks 
sestrinske i primaljske etike i deontologije. 
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II. DJELATNOST SESTRINSTVA I PRIMALJSTVA 

Članak 6. 
Djelatnost sestrinstva je provođenje zdravstvene/sestrinske 

njege (u daljnjem tekstu: zdravstvena njega). 
Djelatnost primaljstva je provođenje primaljske njege. 
Zdravstvena njega obuhvata autonomnu i skupnu njegu 

pojedinaca u svakoj životnoj dobi, obitelji i skupina unutar 
zajednice; oboljelih ili zdravih pojedinaca u bilo kojem 
okruženju. 

Zdravstvena njega podrazumijeva promociju zdravlja, 
prevenciju bolesti i njegu/brigu bolesnih osoba, nemoćnih i 
umirućih osoba, kao i osoba s invaliditetom, te zagovaranje, 
promociju sigurne okoline, istraživanja i sudjelovanje u 
oblikovanju zdravstvenih politika i sustava obrazovanja 
zdravstvenih djelatnika. 

Primaljska njega obuhvata sve postupke, znanja i vještine 
zaštite zdravlja osoba ženskoga spola prije, za vrijeme trudnoće, 
na porođaju i u postporođajnom razdoblju. 

Primaljska njega podrazumijeva njegu/brigu o zdravlju 
osoba ženskoga spola prije, za vrijeme trudnoće, na porođaju i u 
postporođajnom razdoblju. 

Članak 7. 
Zdravstvena i primaljska njega uključuju primjenu 

specifičnih znanja i vještina temeljenih na znanstvenim 
spoznajama iz područja sestrinstva, primaljstva, prirodnih, 
medicinskih i humanističkih znanosti, a koje su u funkciji zaštite 
zdravlja pučanstva i svakog pacijenta osobno. 

Članak 8. 
Zdravstvena i primaljska njega sastavni su dio sustava 

zdravstvene zaštite i obavljaju se sukladno propisima o 
zdravstvenoj zaštiti, propisima o zdravstvenom osiguranju, kao i 
odredbama ovoga zakona. 

Članak 9. 
Zdravstvena i primaljska njega su javne djelatnosti, te 

podliježu kontroli zadovoljenja standarda obrazovanja i standarda 
kvalitete. 

III. NAČIN OBAVLJANJA I ORGANIZIRANJA 
DJELATNOSTI SESTRINSTVA I PRIMALJSTVA 

Članak 10. 
Provođenje zdravstvene i primaljske njege temelji se na 

potrebama pučanstva, a sukladno planu i programu mjera 
zdravstvene zaštite i propisima iz oblasti zdravstva. 

Način obavljanja djelatnosti 

Članak 11. 
Medicinske sestre i primalje zdravstvenu i primaljsku njegu 

obavljaju sukladno utvrđenim poslovima i zadatcima i to na način 
da: 

- samostalno djeluju u oblasti zdravstvene njege 
zdravih i bolesnih osoba, odnosno u oblasti primaljske 
njege, 

- djeluju i sudjeluju kao član tima zdravstvene zaštite u 
dijagnostičko- terapeutskom procesu zajedno s 
doktorom medicine i drugim članovima tima. 

Samostalno obavljanje poslova zdravstvene i primaljske 
njege podrazumijeva procjenu, odnosno utvrđivanje potrebe za 
zdravstvenom i primaljskom njegom, planiranje, izvođenje 
određene aktivnosti ili intervencije i evaluaciju, koje su u interesu 
pacijenta, a odnose se na zadovoljavanje osnovnih životnih 
potreba/aktivnosti. 

 
 
 

Zadovoljavanje osnovnih životnih potreba/aktivnosti iz 
stavka 2. ovoga članka podrazumijeva pomaganje medicinske 
sestre, odnosno primalje u očuvanju zdravlja pojedinca, 
ozdravljenju pacijenta, te njegovom kvalitetnijem životu s 
kroničnom bolešću ili s invalidnošću. 

Djelovanje i sudjelovanje u dijagnostičko-terapeutskom 
procesu obavlja se po uputama i stručnom nadzoru doktora 
medicine, a sam rad zdravstvene, odnosno primaljske njege 
samostalno. 

Medicinske sestre i primalje svoju djelatnost obavljaju i u 
interdisciplinarnim, odnosno multidisciplinarnim, kao i u 
intersektorskim, odnosno multisektorskim timovima. 

Poslove i zadatke koje će obavljati samostalno medicinske 
sestre i primalje, kao i poslove i zadaće koje će obavljati u 
sastavu tima zdravstvene zaštite posebnim će propisom utvrditi 
federalni ministar zdravstva (u daljnjem tekstu: federalni 
ministar) na prijedlog mjerodavne komore. 

Organiziranje i provođenje djelatnosti 

Članak 12. 
Zdravstvena i primaljska njega organiziraju se na način da 

osiguravaju pristupačnu, pravičnu, sveobuhvatnu, kvalitetnu, 
kontinuiranu i učinkovitu zdravstvenu zaštitu u granicama 
materijalnih mogućnosti sustava zdravstvene zaštite. 

Članak 13. 
Zdravstvena se njega organizira i provodi u zdravstvenim 

ustanovama, privatnoj praksi, u zajednici, kao i u ustanovama 
socijalne skrbi ili ustanovama za izvršenje kaznenih sankcija. 

Primaljska se njega organizira i provodi u zdravstvenim 
ustanovama, privatnoj praksi i zajednici. 

Ovlast za obavljanje djelatnosti 

Članak 14. 
Djelatnost sestrinstva i primaljstva mogu obavljati samo 

medicinske sestre, odnosno primalje na način i pod uvjetima 
utvrđenim ovim zakonom, kao i posebnim propisima o 
zdravstvenoj zaštiti. 

Tim zdravstvene, odnosno primaljske njege 

Članak 15. 
U zdravstvenoj ustanovi organizira se tim zdravstvene, 

odnosno primaljske njege. 
Tim iz stavka 1. ovoga članka podrazumijeva tim u 

organizacijskom smislu, a ne u smislu propisa o standardima i 
normativima zdravstvene zaštite, te predstavlja stručnu skupinu 
koju određuju i čine medicinske sestre, odnosno primalje. 

Cilj organiziranja tima iz stavka 1. ovoga članka jeste 
sveobuhvatna, učinkovita, efektivna, kontinuirana, koordinirana, 
nepristrana, sigurna i kvalitetna zdravstvena, odnosno primaljska 
njega. 

Rad u timu iz stavka 1. ovoga članka organizira se prema 
stupnju obrazovanja, a na temelju stručne podjele rada sukladno 
članku 11. ovoga zakona. 

Članak 16. 
Timom zdravstvene, odnosno primaljske njege rukovodi 

voditelj tima koji organizira i definira potrebe zdravstvene, 
odnosno primaljske njege, te planira i evaluira rad tima 
zdravstvene, odnosno primaljske njege. 

Voditelj tima zdravstvene njege je diplomirana medicinska 
sestra ili viša medicinska sestra. 

Voditelj tima primaljske njege je primalja sa završenom 
visokom zdravstvenom školom primaljskog smjera ili 
diplomirana medicinska sestra, odnosno viša medicinska sestra sa 
završenom srednjom školom ginekološko-akušerskog/ 
primaljskog smjera. 
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IV. UVJETI ZA OBAVLJANJE DJELATNOSTI 
SESTRINSTVA I PRIMALJSTVA I STANDARD 
OBRAZOVANJA 
Opći uvjeti za obavljanje djelatnosti 

Članak 17. 
Opći uvjeti za obavljanje djelatnosti sestrinstva i 

primaljstva su: 
- diploma fakulteta zdravstvenih studija, visoke 

zdravstvene škole, više ili srednje medicinske škole 
općeg smjera, pedijatrijskog i psihogerijatrijskog 
smjera, odnosno primaljstva u Bosni i Hercegovini ili 
nostrificirana diploma stečena u inozemstvu suglasno 
propisima iz oblasti obrazovanja, 

- položen stručni ispit, 
- državljanstvo Bosne i Hercegovine, 
- licencija izdata od mjerodavne komore. 

Članak 18. 
Stranci mogu obavljati djelatnost medicinskih sestara i 

primalja u Federaciji suglasno propisima kojima se uređuje 
upošljavanje stranaca u Federaciji, propisima o kretanju i boravku 
stranaca i azilu, propisima o zdravstvenoj zaštiti, kao i ovim 
zakonom. 

Za obavljanje djelatnosti sestrinstva i primaljstva stranci 
moraju ispuniti opće uvjete predviđene člankom 17. ovoga 
zakona, izuzev uvjeta navedenog u alineji 2. ukoliko stranac 
dolazi iz zemalja Europske unije, odnosno zemalja koje imaju 
bolonjski sustav obrazovanja i alineje 3. istoga članka, kao i 
poseban uvjet o znanju službenog jezika koji je u uporabi na 
teritoriju Federacije. 

Standard obrazovanja 

Članak 19. 
Medicinske sestre i primalje su zdravstvene djelatnice koje 

su obrazovanje stekle na fakultetu zdravstvenih studija, visokim 
zdravstvenim školama, višim i srednjim školama zdravstvenog 
usmjerenja, a sukladno propisima iz oblasti obrazovanja i 
zdravstvene zaštite. 

Osnovno obrazovanje medicinske sestre i primalje stječe se 
uspješnim završavanjem srednjoškolskog obrazovnog programa 
za zanimanje medicinska sestra, odnosno primalja. 

Fakultet zdravstvenih studija i visoka zdravstvena škola je 
viša razina obrazovanja medicinskih sestara i primalja i smatra se 
nastavkom obrazovanja koji osigurava visoku razinu obrazovanja 
sukladno propisima u oblasti obrazovanja. 

Članak 20. 
Medicinske sestre i primalje su dužne, nakon završenog 

obrazovanja na fakultetu zdravstvenih studija, visokim 
zdravstvenim školama, višim i srednjim školama zdravstvenog 
usmjerenja obaviti pripravnički staž i položiti stručni ispit 
sukladno posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Iznimno od stavka 1. ovoga članka, medicinske sestre i 
primalje koje su završile fakultete zdravstvenih studija ili visoke 
zdravstvene škole po bolonjskom procesu, odmah nakon 
završenog obrazovanja mogu pristupiti polaganju stručnog ispita 
suglasno propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Pripravnički staž i položen stručni ispit u inozemstvu 
priznaju se na način i po postupku utvrđenim posebnim 
propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Licencija 

Članak 21. 
Medicinske sestre i primalje, nakon položenog stručnog 

ispita, obvezno se upisuju kod mjerodavne komore u registar 
zdravstvenih djelatnika i time stječu pravo na izdavanje licencije, 
sukladno posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Licencijom iz stavka 1. ovoga članka medicinska sestra i 
primalja stječu pravo samostalnog obavljanja poslova u svojoj 
struci. 

Licencija se obnavlja periodično sukladno propisima o 
zdravstvenoj zaštiti i propisima mjerodavne komore. 

Članak 22. 
Medicinska sestra, odnosno primalja obavlja poslove svoje 

profesije, samo u okviru svoga stručnog naziva određenog 
licencijom izdanom od mjerodavne komore. 

Iznimno, i ako nema licenciju, medicinska sestra, odnosno 
primalja može obavljati svoju djelatnost, u sljedećim 
slučajevima: 

- u društveno kriznim situacijama ili u drugim 
izvanrednim okolnostima kad je njezino djelovanje 
neophodno jer je pružanje redovite zdravstvene zaštite 
onemogućeno, i 

- u žurnim slučajevima kad bi izostanak žurne 
intervencije i pomoći trajno ugrozio zdravlje ili život 
pacijenta. 

Članak 23. 
Mjerodavna komora oduzima medicinskoj sestri, odnosno 

primalji odobrenje za samostalan rad u slučajevima utvrđenim 
posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti, kao i statutom 
mjerodavne komore. 

Specijalizacija i kontinuirano stručno usavršavanje 

Članak 24. 
Medicinska sestra ima pravo na specijalizaciju za pojedine 

uže oblasti zdravstvene njege. 
Specijalizacija iz stavka 1. ovoga članka predstavlja 

poseban vid organiziranog stručnog usavršavanja s ciljem 
osposobljavanja za obavljanje poslova i zadaća pojedinih užih 
oblasti zdravstvene njege. 

Grane specijalizacija, trajanje i program specijalizacija iz 
stavka 2. ovog članka utvrđuju se posebnim podzakonskim 
aktom koji donosi federalni ministar temeljem posebnih propisa o 
zdravstvenoj zaštiti. 

Članak 25. 
Specijalizacija se može odobriti medicinskoj sestri pod 

uvjetima utvrđenim posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 
Odobrenje za specijalizaciju iz stavka 1. ovoga članka 

izdaje se temeljem utvrđenog plana potrebnih kadrova koje 
donosi Federalno ministarstvo zdravstva, na usuglašen prijedlog 
kantonalnih ministarstava zdravstva, zavoda za javno zdravstvo 
kantona i zavoda zdravstvenog osiguranja kantona. 

Specijalizacije se mogu obavljati na fakultetima 
zdravstvenog usmjerenja i ovlaštenim zdravstvenim ustanovama 
sukladno posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Specijalizacije obavljene u inozemstvu priznaju se na način 
i po postupku utvrđenom posebnim propisom federalnoga 
ministra koji se donosi temeljem propisa o zdravstvenoj zaštiti. 

Članak 26. 
Strani državljani sa završenom visokom školom 

zdravstvenog usmjerenja mogu specijalizirati na način i pod 
uvjetima utvrđenim za specijalizaciju stranih državljana, suglasno 
posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Članak 27. 
Medicinske sestre, odnosno primalje imaju pravo i obvezu 

kontinuiranog i trajnog stručnog usavršavanja radi održavanja i 
unapređenja kvalitete zdravstvene, odnosno primaljske njege i 
potreba pacijenata. 

Kontinuirano i trajno stručno usavršavanje iz stavka 1. 
ovoga članka podrazumijeva obnavljanje stečenih znanja i 
usvajanje novih znanja, vještina i stavova sukladno najnovijim 
dostignućima i saznanjima iz područja sestrinstva, odnosno 
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primaljstva i provodi se sudjelovanjem na stručnim seminarima, 
tečajevima i stručnim skupovima. 

Plan kontinuiranog usavršavanja medicinskih sestara i 
primalja, svake kalendarske godine, donosi zdravstvena ustanova, 
odnosno privatna praksa suglasno registriranoj djelatnosti, kao i 
prioritetima razvitka i dio je plana kontinuiranog stručnog 
usavršavanja svih zdravstvenih djelatnika sukladno posebnim 
propisima iz oblasti zdravstvene zaštite. 

Zdravstvene ustanove i zdravstveni djelatnici koji obavljaju 
privatnu praksu osiguravaju uposlenim medicinskim sestrama i 
primaljama kontinuirano i trajno stručno usavršavanje suglasno 
planu iz stavka 3. ovoga članka, kao i raspoloživim financijskim 
sredstvima za ove namjene tijekom poslovne godine. 

Članak 28. 
Medicinske sestre, odnosno primalje dodatno se educiraju i 

u slučaju kada opseg i složenost poslova i očekivanih rezultata 
zahtijevaju dodatnu edukaciju. 

Dodatna edukacija se provodi u svrhu poboljšanja kvalitete 
i učinkovitosti rada medicinske sestre, odnosno primalje. 

Opseg i složenost poslova iz stavka 1. ovog članka utvrđuju 
se temeljem sadržaja i vrste postupaka i vještina koje se očekuju 
od medicinske sestre, odnosno primalje na pojedinim razinama 
zdravstvene zaštite, a vezani su uz promijenjene potrebe 
pučanstva i pacijenata za zdravstvenom zaštitom, nova 
znanstvena saznanja, te nove dijagnostičke i terapijske postupke. 

Potrebu, sadržaj i trajanje programa dodatnog usavršavanja 
medicinskih sestara, odnosno primalja utvrđuje federalni ministar 
u suradnji s mjerodavnim komorama. 

Prestanak prava za obavljanje djelatnosti 

Članak 29. 
Medicinskoj sestri, odnosno primalji prestaje pravo na 

obavljanje djelatnosti: 
1) ako izgubi državljanstvo Bosne i Hercegovine; 
2) ako izgubi poslovnu sposobnost; 
3) ako postane trajno zdravstveno nesposobna za 

obavljanje djelatnosti; 
4) ako joj je izrečena mjera zabrane obavljanja 

djelatnosti; 
5) ako je stegovnom mjerom izrečenom od mjerodavne 

komore izgubila licenciju, a time i pravo na obavljanje 
djelatnosti. 

Iznimno, strancu koji obavlja djelatnost sestrinstva, 
odnosno primaljstva na teritoriju Federacije prestaje obavljanje 
djelatnosti u slučajevima navedenim u stavku 1. toč. 2), 3), 4) i 
5), kao i u slučaju gubljenja radne dozvole izdate stranom 
državljaninu, te ukinutog boravka u Federaciji suglasno posebnim 
propisima o kretanju i boravku stranaca i azilu. 

Nedostojnost za obavljanje djelatnosti 

Članak 30. 
Medicinska sestra, odnosno primalja koja je pravomoćnom 

sudskom presudom oglašena krivom za počinjenje kaznenih djela 
protiv zdravlja ljudi, kaznenih djela podmićivanja i kaznenih 
djela protiv službene i druge odgovornosti utvrđenim kaznenim 
propisima Federacije može se, s obzirom na važnost i prirodu 
ugroženog dobra ili druge posljedice, te s obzirom na okolnosti 
pod kojima je radnja izvršena odnosno propuštena, smatrati 
nedostojnom za obavljanje djelatnosti sestrinstva, odnosno 
primaljstva, o čemu odluku donosi mjerodavna komora. 

Medicinskoj sestri, odnosno primalji iz stavka 1. ovoga 
članka može biti uskraćeno izdavanje licencije, odnosno može joj 
se privremeno ili trajno oduzeti licencija. 

Ukoliko je medicinska sestra, odnosno primalja 
pravomoćnom sudskom presudom oglašena krivom za slična 
kaznena djela, u odnosu na kaznena djela iz stavka 1. ovoga 

članka, od mjerodavnih sudova u Bosni i Hercegovini, odnosno 
inozemstvu, može joj biti uskraćeno izdavanje licencije, odnosno 
može joj se privremeno ili trajno oduzeti licencija od mjerodavne 
komore u Federaciji. 

Nedostojnost za obavljanje sestrinske, odnosno primaljske 
djelatnosti iz st. 1. i 3. ovoga članka, kao i drugi slučajevi koji 
medicinsku sestru, odnosno primalju čine nedostojnom za 
obavljanje sestrinske, odnosno primaljske djelatnosti, te način i 
postupak izricanja ove mjere bliže se utvrđuje statutom 
mjerodavne komore. 

Uvjeti rada medicinskih sestara i primalja 

Članak 31. 
Na uvjete rada medicinskih sestara i primalja, njihova prava 

i dužnosti u svezi s radom i po osnovi rada primjenjuju se 
odredbe posebnih propisa o radu, kao i odredbe kolektivnog 
ugovora iz oblasti zdravstva, ukoliko ovim zakonom nije drukčije 
određeno. 

V. PRAVA, OBVEZE I ODGOVORNOSTI MEDICINSKIH 
SESTARA I PRIMALJA 
Prava medicinskih sestara i primalja 

Članak 32. 
U obavljanju poslova i zadaća zdravstvene i primaljske 

njege, medicinska sestra, odnosno primalja ima sljedeća prava: 
- biti jednakopravni član tima zdravstvene, odnosno 

primaljske njege suglasno ovom zakonu, 
- biti jednakopravan član u interdisciplinarnim, 

odnosno multidisciplinarnim, kao i u intersektorskim, 
odnosno multisektorskim timovima u okviru 
profesionalne odgovornosti, 

- organizirati, procijeniti, planirati, provoditi i 
vrednovati zdravstvenu, odnosno primaljsku njegu, 

- stručno se usavršavati kroz specijalizaciju, odnosno 
kontinuirano stručno usavršavanje koje organizira 
mjerodavna komora suglasno propisima iz oblasti 
zdravstvene zaštite, 

- odbiti sudjelovanje u znanstveno-istraživačkim 
projektima, ako nisu neophodni poboljšanju i 
unapređenju zdravstvene, odnosno primaljske njege, 

- odbiti uraditi poslove i zadaće za koje nije stručno 
osposobljena, i 

- na stručne nagrade i priznanja suglasno ovom zakonu. 

Privatna praksa 

Članak 33. 
Medicinska sestra, odnosno primalja ima pravo obavljanja 

privatne prakse sukladno odredbama propisa o zdravstvenoj 
zaštiti. 

Volonterski rad 

Članak 34. 
Medicinska sestra, odnosno primalja može obavljati svoju 

djelatnost i bez naplate, volonterskim radom u humanitarnim 
organizacijama, udrugama građana i fondacijama. 

Obavljanje djelatnosti iz stavka 1. ovoga članka, 
medicinska sestra, odnosno primalja mora prijaviti mjerodavnoj 
komori radi evidentiranja u registrima i evidencijama komore. 

Obveze i odgovornosti medicinskih sestara i primalja 

Članak 35. 
U obavljanju poslova i zadataka zdravstvene, odnosno 

primaljske njege, medicinska sestra, odnosno primalja ima 
sljedeće obveze i odgovornosti: 

- sudjelovati u procjeni, planiranju, implementaciji i 
evaluaciji zdravstvene, odnosno primaljske njege, u 
suradnji s drugim zdravstvenim djelatnicima i 
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osobljem javnih službi s ciljem osiguranja adekvatne 
zdravstvene zaštite, 

- primjenjivati sva dostupna znanja iz područja 
sestrinstva, odnosno primaljstva temeljenog na 
dovoljnom razumijevanju strukture, fizioloških 
funkcija i ponašanja zdravih i bolesnih osoba, kao i 
odnosa između zdravstvenog stanja čovjeka, te 
njegovog fizičkog i društvenog okruženja, 

- obavljati poslove svoga stručnog naziva sukladno 
zakonu, profesionalnim dužnostima, kulturnim, 
etičkim i stručnim standardima zdravstvene, odnosno 
primaljske njege, te moralno-etičkim pravilima, 

- poštivati temeljna prava čovjeka, ljudsko 
dostojanstvo, integritet osoba i prava pacijenata 
suglasno posebnom propisu o pravima, obvezama i 
odgovornostima pacijenata, 

- čuvati kao profesionalnu tajnu podatke koji se odnose 
na zdravstveno stanje pacijenta. Profesionalna tajna 
sadrži podatke o osobnom i obiteljskom životu 
pacijenta, njegovom zdravstvenom stanju, a koju u 
obavljanju svoga stručnog zvanja i sestrinske, 
odnosno primaljske djelatnosti saznaju medicinske 
sestre i primalje, 

- uvoditi nove metode rada u cilju unapređenja 
zdravstvene, odnosno primaljske njege, 

- postupati po utvrđenim pravilima i protokolima za 
provođenje postupaka u zdravstvenoj i primaljskoj 
njezi, 

- primjenjivati, provoditi i evidentirati od doktora 
medicine ordinirane lokalne, peroralne i parenteralne 
terapije, 

- pravodobno izvješćivati voditelja tima i doktora 
medicine u slučaju nastupanja komplikacija prilikom 
primijenjene terapije, kao i pravodobno izvješćivati 
doktora medicine o stanju pacijenta, posebice o 
promjeni njegovog zdravstvenog stanja, 

- provoditi postupke iz oblasti promocije zdravlja i 
prevencije bolesti, 

- prepoznati životno ugroženu osobu i primijeniti žurne 
postupke sukladno svojim kompetencijama, 

- ekonomično i učinkovito korištenje pribora i opreme 
prilikom pružanja zdravstvene, odnosno primaljske 
njege, 

- voditi sestrinsku, odnosno primaljsku dokumentaciju, 
koja je dijelom medicinske dokumentacije i kojom se 
evidentiraju provedeni postupci, a sukladno posebnim 
propisima o evidencijama u oblasti zdravstva, 

- surađivati s članovima obitelji i drugim osobama u 
interesu pacijenta, 

- surađivati s članovima tima, 
- primjenjivati pravila zaštite na radu i rada na siguran 

način, 
- primjenjivati postupke očuvanja zdravlja i zdravog 

okoliša, te brigu za osobnu sigurnost, sigurnost 
pojedinca i zajednice, 

- djelovati u najboljem interesu pacijenta, 
- čuvati ugled profesije, kao i poslodavca, 
- obrazovati i sudjelovati u obrazovanju stručnih 

kadrova zdravstvene, odnosno primaljske njege, 
- nadgledati, voditi i izvoditi praktičnu i teoretsku 

nastavu studentima, đacima u školama medicinskog 
usmjerenja, kao i drugom osoblju, 

- provoditi zdravstveno-odgojno obrazovanje pučanstva 
i zdravstvenog osoblja, 

 

- razvijati odgovornost za cjeloživotno učenje, 
profesionalni razvoj i unapređenje kompetencija 
sukladno potrebama pacijenata, odnosno korisnika 
sestrinskih/primaljskih usluga, zajednice, te tržišta 
rada, 

- sudjelovati u znanstveno-istraživačkom procesu, 
- obavljati i druge poslove i zadaće utvrđene ovim 

zakonom i podzakonskim aktima donesenim temeljem 
ovoga zakona. 

Članak 36. 
Medicinska sestra, odnosno primalja ne smije provoditi 

postupke za koje nije stručno osposobljena, a mogu izravno i 
neizravno naštetiti pacijentu. 

Članak 37. 
Medicinska sestra, odnosno primalja čini težu povredu 

radne dužnosti kada: 
– zbog nemara ili neznanja nepravilnim postupanjem 

nanese štetu zdravlju pacijenta, 
– promijeni način i sadržaj od liječnika ordinirane 

terapije, i 
– namjerno učini materijalnu štetu. 

Nemogućnost provedbe postupaka zdravstvene, odnosno 
primaljske njege 

Članak 38. 
U slučaju kada pacijent odbije ordinirani postupak ili 

primjenu ordinirane terapije, medicinska sestra, odnosno primalja 
obvezna je odmah usmeno i pisano obavijestiti voditelja tima 
zdravstvene, odnosno primaljske njege iz članka 16. ovoga 
zakona i mjerodavnog doktora medicine, a koji prema takvom 
pacijentu postupaju sukladno propisima o pravima, obvezama i 
odgovornostima pacijenata. 

Članak 39. 
Medicinska sestra, odnosno primalja nije odgovorna za 

neprovođenje postupaka zdravstvene i primaljske njege, odnosno 
neprovedeni ordinirani postupak u slučaju kada, unatoč primjeni 
najboljeg znanja i vještina, poslodavac nije osigurao ordinirane 
lijekove, sredstva, minimalno potrebni pribor ili tehničku opremu 
suglasno minimalnim standardima za provođenje uspješne 
zdravstvene, odnosno primaljske njege. 

U slučaju nemogućnosti provedbe ordiniranog postupka iz 
stavka 1. ovoga članka, medicinska sestra, odnosno primalja 
obvezna je odmah usmeno i pisano obavijestiti osobe iz članka 
38. ovoga zakona. 

Pružanje hitne medicinske pomoći 

Članak 40. 
U hitnim stanjima medicinska sestra, odnosno primalja 

dužna je pružiti pomoć svakom pacijentu, bez odgađanja, a ostale 
pacijente dužna je primati prema stupnju medicinskog prioriteta, 
odnosno prema listi čekanja. 

Hitnim stanjima iz stavka 1. ovoga članka smatraju se ona 
stanja kod kojih bi zbog nepružanja pomoći mogle nastati trajne 
štetne posljedice po zdravlje ili po život pacijenta. 

Medicinska sestra, odnosno primalja može odbiti pružanje 
pomoći pacijentu koji joj prijeti ili je prema njoj, odnosno drugim 
zdravstvenim djelatnicima fizički agresivan, osim u hitnim 
stanjima. 

U slučaju iz stavka 3. ovoga članka, medicinska sestra, 
odnosno primalja dužna je pacijentu pružiti neophodnu hitnu 
medicinsku pomoć i primijeniti hitne postupke sukladno svojim 
kompetencijama, ako joj je osigurana zaštita policije ili neki 
drugi oblik zaštite. 
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Vođenje sestrinske, odnosno primaljske dokumentacije 

Članak 41. 
Medicinska sestra, odnosno primalja obvezna je evidentirati 

sve provedene postupke u sestrinskoj, odnosno primaljskoj 
dokumentaciji koja je dio medicinske dokumentacije, za svakog 
pojedinačnog pacijenta na svim razinama zdravstvene zaštite, a 
sukladno propisima o evidencijama u oblasti zdravstva. 

Dokumentacija iz stavka 1. ovoga članka predstavlja skup 
podataka kojima se prati provedena zdravstvena, odnosno 
primaljska njega, kao i kontrola kvalitete planirane i provedene 
njege, i služi za vrednovanje i stručni nadzor, kao i u druge svrhe 
sukladno posebnim propisima o pravima, obvezama i 
odgovornostima pacijenata i propisima o evidencijama u oblasti 
zdravstva. 

Članak 42. 
Sestrinska dokumentacija sastoji se od: 
a) kartona zdravstvene njege, 
b) kartona polivalentne patronažne zdravstvene njege, i 
c) drugih dokumenata koje prikupi i sačini izvršitelj 

zdravstvene njege. 
Primaljska dokumentacija sastoji se od: 
a) kartona primaljske njege, i 
b) drugih dokumenata koje prikupi i sačini izvršitelj 

primaljske njege. 
Sadržaj i obrasce dokumentacije iz st. 1. i 2. ovoga članka, 

na prijedlog mjerodavne komore medicinskih sestara i primalja, 
propisuje federalni ministar suglasno posebnim propisima o 
evidencijama u oblasti zdravstva. 

VI. KONTROLA SIGURNOSTI I KVALITETE 
ZDRAVSTVENIH USLUGA 

Članak 43. 
Medicinske sestre, odnosno primalje dužne su sudjelovati u 

uspostavi, razvijanju i održavanju sustava poboljšanja kvalitete i 
sigurnosti zdravstvenih usluga, te radu povjerenstava za 
poboljšanje kvalitete i sigurnosti zdravstvenih usluga zdravstvene 
ustanove, odnosno privatne prakse u kojoj su uposleni, temeljem 
stručnih standarda zdravstvene, odnosno primaljske njege, kao i 
posebnih propisa o sustavu poboljšanja kvalitete, sigurnosti i o 
akreditaciji u zdravstvu. 

Članak 44. 
Medicinske sestre, odnosno primalje dužne su sudjelovati i 

u kontroli kvalitete zdravstvene i primaljske njege. 
Kontrolu kvalitete iz stavka 1. ovoga članka provodi 

diplomirana ili viša medicinska sestra, odnosno primalja s 
dodatnom edukacijom iz oblasti kontrole kvalitete. 

Edukaciju iz stavka 2. ovoga članka obavlja Agencija za 
kvalitetu i akreditaciju u zdravstvu u Federaciji Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: AKAZ) sukladno posebnom 
propisu o sustavu poboljšanja kvalitete, sigurnosti i o akreditaciji 
u zdravstvu. 

VII. KOMORA 

Članak 45. 
Radi očuvanja i zaštite interesa svoje profesije, 

zadovoljavanja svojih stručnih i osobnih potreba, osiguravanja 
uvjeta za organiziran nastup, kao i zaštite zdravlja građana, 
medicinske sestre svih razina obrazovanja obvezno se udružuju u 
komore medicinskih sestara-tehničara, dok se primalje udružuju u 
komore primalja. 

Na ustrojstvo i djelokrug rada komora iz stavka 1. ovoga 
članka shodno se primjenjuju propisi o zdravstvenoj zaštiti, ako 
ovim zakonom nije drukčije određeno, kao i propisi o 
jednakopravnosti spolova. 

VIII. NAGRADE I PRIZNANJA 

Članak 46. 
Medicinskoj sestri, odnosno primalji koja je svojim radom 

doprinijela rješavanju zdravstvenih problema pučanstva, posebno 
ugroženih grupacija; humanizaciji odnosa među zdravstvenim 
djelatnicima; unapređenju zdravstvene, odnosno primaljske 
njege; učinkovitosti zdravstvene, odnosno primaljske njege, 
razvitku i uvođenju novih metoda rada zdravstvene, odnosno 
primaljske njege, postignutim uspješnim rezultatima na stručnom 
usavršavanju zdravstvenih djelatnika, može se dodijeliti nagrada 
za izniman doprinos i unapređenje rada u oblasti zdravstvene, 
odnosno primaljske njege. 

Mjerodavna komora posebnim propisom bliže utvrđuje 
jedinstvene kriterije i postupak dodjele nagrade iz stavka 1. 
ovoga članka. 

O dodjeljivanju nagrade iz stavka 1. ovoga članka odlučuje 
povjerenstvo koje imenuje mjerodavna komora. 

IX. ZDRAVSTVENO-INSPEKCIJSKI NADZOR 

Članak 47. 
Zdravstveno-inspekcijski nadzor nad provođenjem ovoga 

zakona provodi kantonalna i federalna zdravstvena inspekcija, 
suglasno propisima o zdravstvenoj zaštiti, kao i propisima o 
inspekcijama u Federaciji. 

X. KAZNENE ODREDBE 

Članak 48. 
Novčanom kaznom u iznosu od 250,00 KM do 1.000,00 

KM bit će kažnjen izvršitelj zdravstvene, odnosno primaljske 
njege ako: 

1. obavlja poslove i zadatke zdravstvene, odnosno 
primaljske njege, suprotno odredbama ovoga zakona; 

2. promijeni način i sadržaj od liječnika ordinirane 
terapije (članak 37. alineja 2. ovoga zakona); 

3. namjerno učini materijalnu štetu (članak 37. alineja 3. 
ovoga zakona); 

4. u slučaju kada pacijent odbije ordinirani postupak ili 
primjenu ordinirane terapije, medicinska sestra, 
odnosno primalja odmah usmeno i pisano ne 
obavijesti voditelja tima zdravstvene, odnosno 
primaljske njege i mjerodavnog doktora medicine 
(članak 38. ovoga zakona). 

Članak 49. 
Na medicinske sestre i primalje koje obavljaju poslove i 

zadaće zdravstvene, odnosno primaljske njege bez položenog 
stručnog, odnosno specijalističkog ispita i koje ne vode 
medicinsku dokumentaciju, kao i na zdravstvenu ustanovu 
odnosno zdravstvenog djelatnika koji obavlja privatnu praksu, a 
ne omogući kontinuirano stručno usavršavanje medicinskim 
sestrama i primaljama shodno se primjenjuju kaznene odredbe 
propisa o zdravstvenoj zaštiti, a koje uređuju ista pitanja. 

XI. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Članak 50. 
Na pojam, organizaciju i uvjete obavljanja djelatnosti 

medicinskih sestara i primalja, te djelovanje medicinskih sestara i 
primalja, pored odredbi ovoga zakona i propisa donesenih teme-
ljem ovoga zakona, shodno se primjenjuju propisi o zdravstvenoj 
zaštiti, o zdravstvenom osiguranju, o pravima, obvezama i 
odgovornostima pacijenata, o lijekovima i medicinskim 
sredstvima, o ljekarničkoj djelatnosti, o zaštiti pučanstva od 
zaraznih bolesti, o zaštiti osoba s duševnim smetnjama, o 
transplantaciji organa i tkiva u svrhu liječenja, o krvi i krvnim 
sastojcima, ako ovim zakonom nije drukčije određeno. 
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Članak 51. 
U roku šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovoga 

zakona federalni ministar donijet će provedbene propise na 
temelju ovoga zakona kojima se regulira sljedeće: 

- poslovi i zadaće koje će obavljati samostalno 
medicinske sestre i primalje, kao i poslovi i zadaće 
koje će obavljati u sastavu tima zdravstvene zaštite 
(članak 11. stavak 6. ovoga zakona), 

- potreba, sadržaj i trajanje programa dodatnog 
usavršavanja medicinskih sestara, odnosno primalja 
(članak 28. stavak 4. ovoga zakona). 

Članak 52. 
Komore medicinskih sestara i primalja na teritoriju 

Federacije koje su formirane temeljem propisa koji su bili u 
primjeni prije stupanja na snagu ovoga zakona, dužne su se 
uskladiti s odredbama ovoga zakona u roku 12 mjeseci od dana 
stupanja na snagu ovoga zakona. 

Članak 53. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmoga dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedatelj 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Radoje Vidović, v. r. 

Predsjedatelj 
Zastupničkoga doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Fehim Škaljić, v. r.

 
 

На основу члана IV.Б.7. а)(IV) Устава Федерације Босне 
и Херцеговине, доносим 

УКАЗ 
О ПРОГЛАШЕЊУ ЗАКОНА О СЕСТРИНСТВУ И 

БАБИНСТВУ 

Проглашава се Закон о сестринству и бабинству који је 
донио Парламент Федерације БиХ на сједници 
Представничког дома од 28.11.2012. године и на сједници 
Дома народа од 16.05.2013. године. 

Број 01-02-517-02/13 
28. маја 2013. године 

Сарајево 
Предсједник 

Живко Будимир, с. р.
 

ЗАКОН 
О СЕСТРИНСТВУ И БАБИНСТВУ 

I - ОСНОВНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 1. 
Овим законом уређује се дјелатност медицинских 

сестара-техничара (у даљем тексту: медицинске сестре) и 
медицинских сестара бабица (у даљем тексту: бабице), начин 
обављања и организовања дјелатности, стандард образовања 
и услови за обављање дјелатности медицинских сестара и 
бабица, права, обавезе и одговорности медицинских сестара 
и бабица, те контрола безбједности и квалитете рада 
медицинских сестара и бабица у Федерацији Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: Федерација). 

Дјелатност медицинских сестара и бабица је саставни 
дио здравствене дјелатности од интереса за Федерацију, а 
обавља се под условима и на начин прописан овим законом 
и другим прописима из области здравствене заштите. 

Члан 2. 
Забрањује се сваки вид дискриминације на основу расе, 

боје коже, пола, језика, религије или вјеровања, политичких 
и других увјерења, националног и социјалног поријекла, 
приликом обављања радњи на основу овог закона и прописа 
донесених на основу овог закона. 

Члан 3. 
Изрази који имају родно значење, а који се користе у 

овом закону и прописима који се доносе на основу овог 
закона, обухватају на једнак начин мушки и женски род, без 
обзира на то јесу ли коришћени у мушком или женском 
роду. 

Члан 4. 
Медицинске сестре, у смислу овог закона, су 

медицинске сестре општег смјера свих нивоа образовања, те 
педијатријске и психогеријатријске сестре-техничари. 

Бабице, у смислу овог закона, су здравствене раднице 
који имају завршену средњу медицинску школу 
гинеколошко-акушерског/бабинског смјера или високу 
здравствену школу смјер бабинство. 

Члан 5. 
Медицинске сестре и бабице, у провођењу своје 

дјелатности, обавезне су примјењивати најбоље стручно 
знање, поштујући посебно сљедећа начела: 

1) стално одржавање и подизање квалитета услуга у 
интересу здравља и друштвеног благостања 
становништва; 

2) одржавање и унапређење повјерења између 
медицинских сестара, односно бабица и 
пацијента, те чланова његове породице, кроз 
јачање партнерских односа, на начин и под 
условима одређеним прописима о правима, 
обавезама и одговорностима пацијената; 

3) поштивање права пацијената у складу са пропи-
сима о правима, обавезама и одговорностима 
пацијената; 

4) независно и професионално дјеловање, те очување 
и унапређење слободе и угледа свога звања, и 

5) унапређење достојанственог и одговорног 
професионалног понашања поштујући у свом раду 
прописе из области здравства, правила струке, те 
кодекс сестринске и бабинске етике и 
деонтологије. 

II - ДЈЕЛАТНОСТ СЕСТРИНСТВА И БАБИНСТВА 

Члан 6. 
Дјелатност сестринства је провођење здравствене/ 

сестринске његе (у даљем тексту: здравствена њега). 
Дјелатност бабинства је провођење бабинске његе. 
Здравствена њега обухвата аутономну и скупну његу 

појединаца у свакој животној доби, породица и група унутар 
заједнице; обољелих или здравих појединаца у било којем 
окружењу. 

Здравствена њега подразумијева промоцију здравља, 
превенцију болести и његу/бригу болесних лица, немоћних и 
умирућих лица, као и лица с инвалидитетом, те заговарање, 
промоцију безбједне околине, истраживања и учествовање у 
обликовању здравствених политика и система образовања 
здравствених радника. 

Бабинска њега обухвата све поступке, знања и вјештине 
заштите здравља лица женског пола прије, за вријеме 
трудноће, на порођају и у постпорођајном периоду. 

Бабинска њега подразумијева његу/бригу о здрављу 
лица женског пола прије, за вријеме трудноће, на порођају и 
у постпорођајном периоду. 

Члан 7. 
Здравствена и бабинска њега укључују примјену 

специфичних знања и вјештина базираних на научним 
спознајама из подручја сестринства, бабинства, природних, 
медицинских и хуманистичких наука, а које су у функцији 
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заштите здравља становништва и сваког пацијента 
појединачно. 

Члан 8. 
Здравствена и бабинска њега су саставни дио система 

здравствене заштите и обављају се у складу са прописима о 
здравственој заштити, прописима о здравственом осигурању, 
као и одредбама овог закона. 

Члан 9. 
Здравствена и бабинска њега су јавне дјелатности, те 

подлијежу контроли задовољења стандарда образовања и 
стандарда квалитета. 

III - НАЧИН ОБАВЉАЊА И ОРГАНИЗОВАЊА 
ДЈЕЛАТНОСТИ СЕСТРИНСТВА И БАБИНСТВА 

Члан 10. 
Провођење здравствене и бабинске његе базира се на 

потребама становништва, а у складу с планом и програмом 
мјера здравствене заштите и прописима из области 
здравства. 

Начин обављања дјелатности 

Члан 11. 
Медицинске сестре и бабице, здравствену и бабинску 

његу обављају у складу са утврђеним пословима и задацима 
и то на начин да: 

- самостално дјелују у области здравствене његе 
здравих и болесних лица, односно у области 
бабинске његе, 

- дјелују и учествују као члан тима здравствене 
заштите у дијагностичко-терапеутском процесу 
заједно са доктором медицине и другим 
члановима тима. 

Самостално обављање послова здравствене и бабинске 
његе подразумијева процјену, односно утврђивање потребе 
за здравственом и бабинском његом, планирање, извођење 
одређене активности или интервенције и евалуацију, које су 
у интересу пацијента, а односе се на задовољавање основних 
животних потреба/активности. 

Задовољавање основних животних потреба/активности 
из става 2. овог члана подразумијева помагање медицинске 
сестре, односно бабице у очувању здравља појединца, 
оздрављењу пацијента, те његовом квалитетнијем животу са 
хроничном болешћу или са инвалидношћу. 

Дјеловање и учествовање у дијагностичко-
терапеутском процесу обавља се према упутама и стручном 
надзору доктора медицине, а сам рад здравствене, односно 
бабинске његе самостално. 

Медицинске сестре и бабице своју дјелатност обављају 
и у интердисциплинарним, односно мултидисциплинарним, 
као и у интерсекторским, односно мултисекторским 
тимовима. 

Послове и задатке које ће обављати самостално 
медицинске сестре и бабице, као и послове и задатке које ће 
обављати у саставу тима здравствене заштите посебним 
прописом ће утврдити федерални министар здравства (у 
даљем тексту: федерални министар) на приједлог надлежне 
коморе. 

Организовање и провођење дјелатности 

Члан 12. 
Здравствена и бабинска њега се организују на начин да 

обезбјеђују приступачну, правичну, свеобухватну, квалитет-
ну, континуирану и ефикасну здравствену заштиту у 
границама материјалних могућности система здравствене 
заштите. 

Члан 13. 
Здравствена њега се организује и проводи у 

здравственим установама, приватној пракси, у заједници, као 
и у установама социјалне заштите или установама за 
извршење кривичних санкција. 

Бабинска њега се организује и проводи у здравственим 
установама, приватној пракси и заједници. 

Овлашћење за обављање дјелатности 

Члан 14. 
Дјелатност сестринства и бабинства могу обављати 

само медицинске сестре, односно бабице на начин и под 
условима утврђеним овим законом, као и посебним 
прописима о здравственој заштити. 

Тим здравствене, односно бабинске његе 

Члан 15. 
У здравственој установи организује се тим здравствене, 

односно бабинске његе. 
Тим из става 1. овог члана подразумијева тим у органи-

зацијском смислу, а не у смислу прописа о стандардима и 
нормативима здравствене заштите, те представља стручну 
групу коју одређују и чине медицинске сестре, односно 
бабице. 

Циљ организовања тима из става 1. овог члана јесте 
свеобухватна, ефикасна, ефективна, континуирана, коорди-
нисана, непристрана, безбједна и квалитетна здравствена, 
односно бабинска њега. 

Рад у тиму из става 1. овог члана организује се према 
степену образовања, а на основу стручне подјеле рада у 
складу са чланом 11. овог закона. 

Члан 16. 
Тимом здравствене, односно бабинске његе руководи 

водитељ тима који организује и дефинише потребе 
здравствене, односно бабинске његе, те планира и евалуира 
рад тима здравствене, односно бабинске његе. 

Водитељ тима здравствене његе је дипломирана 
медицинска сестра или виша медицинска сестра. 

Водитељ тима бабинске његе је бабица са завршеном 
високом здравственом школом бабинског смјера или 
дипломирана медицинска сестра, односно виша медицинска 
сестра са завршеном средњом школом гинеколошко-
акушерског/бабинског смјера. 

IV - УСЛОВИ ЗА ОБАВЉАЊЕ ДЈЕЛАТНОСТИ 
СЕСТРИНСТВА И БАБИНСТВА И СТАНДАРД 
ОБРАЗОВАЊА 
Општи услови за обављање дјелатности 

Члан 17. 
Општи услови за обављање дјелатности сестринства и 

бабинства су: 
- диплома факултета здравствених студија, високе 

здравствене школе, више или средње медицинске 
школе општег смјера, педијатријског и психоге-
ријатријског смјера, односно бабинства у Босни и 
Херцеговини или нострификована диплома 
стечена у иностранству сагласно прописима из 
области образовања; 

- положен стручни испит; 
- држављанство Босне и Херцеговине; 
- лиценца издата од надлежне коморе. 

Члан 18. 
Странци могу обављати дјелатност медицинских 

сестара и бабица у Федерацији сагласно прописима којима 
се уређује запошљавање странаца у Федерацији, прописима 
о кретању и боравку странаца и азилу, прописима о 
здравственој заштити, као и овим законом. 
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За обављање дјелатности сестринства и бабинства 
странци морају испунити опште услове предвиђене чланом 
17. овог закона, изузев услова наведеног у алинеји 2. уколико 
странац долази из земаља Европске уније, односно земаља 
које имају болоњски систем образовања и алинеје 3. истог 
члана, као и посебан услов о знању службеног језика који је 
у употреби на територији Федерације. 

Стандард образовања 

Члан 19. 
Медицинске сестре и бабице су здравствене раднице 

које су образовање стекле на факултету здравствених 
студија, високим здравственим школама, вишим и средњим 
школама здравственог усмјерења, а у складу са прописима из 
области образовања и здравствене заштите. 

Основно образовање медицинске сестре и бабице стиче 
се успјешним завршавањем средњошколског образовног 
програма за занимање медицинска сестра, односно бабица. 

Факултет здравствених студија и висока здравствена 
школа је виши ниво образовања медицинских сестара и 
бабица и сматра се наставком образовања који обезбјеђује 
високи ниво образовања у складу са прописима у области 
образовања. 

Члан 20. 
Медицинске сестре и бабице су дужне, након 

завршеног образовања на факултету здравствених студија, 
високим здравственим школама, вишим и средњим школама 
здравственог усмјерења обавити приправнички стаж и 
положити стручни испит у складу са посебним прописима о 
здравственој заштити. 

Изузетно од става 1. овог члана, медицинске сестре и 
бабице које су завршиле факултете здравствених студија или 
високе здравствене школе по болоњском процесу, одмах 
након завршеног образовања могу приступити полагању 
стручног испита сагласно прописима о здравственој 
заштити. 

Приправнички стаж и положен стручни испит у 
иностранству признају се на начин и по поступку утврђеним 
посебним прописима о здравственој заштити. 

Лиценца 

Члан 21. 
Медицинске сестре и бабице, након положеног 

стручног испита, обавезно се уписују код надлежне коморе у 
регистар здравствених радника и тиме стичу право на 
издавање лиценце, у складу са посебним прописима о 
здравственој заштити. 

Лиценцом из става 1. овога члана медицинска сестра и 
бабица стичу право самосталног обављања послова у својој 
струци. 

Лиценца се обнавља периодично у складу са прописима 
о здравственој заштити и прописима надлежне коморе. 

Члан 22. 
Медицинска сестра, односно бабица обавља послове 

своје професије, само у оквиру свога стручног назива 
одређеног лиценцом издатом од надлежне коморе. 

Изузетно, и ако нема лиценцу, медицинска сестра, 
односно бабица може обављати своју дјелатност, у сљедећим 
случајевима: 

- у друштвено кризним ситуацијама или у другим 
ванредним околностима кад је њено дјеловање 
неопходно јер је пружање редовне здравствене 
заштите онемогућено, и 

- у хитним случајевима кад би изостанак хитне 
интервенције и помоћи трајно угрозио здравље 
или живот пацијента. 

Члан 23. 
Надлежна комора одузима медицинској сестри, 

односно бабици одобрење за самосталан рад у случајевима 
утврђеним посебним прописима о здравственој заштити, као 
и статутом надлежне коморе. 

Специјализација и континуирано стручно усавршавање 

Члан 24. 
Медицинска сестра има право на специјализацију за 

поједине уже области здравствене његе. 
Специјализација из става 1. овог члана представља 

посебан вид организованог стручног усавршавања с циљем 
оспособљавања за обављање послова и задатака појединих 
ужих области здравствене његе. 

Гране специјализација, трајање и програм специјали-
зација из става 2. овог члана утврђују се посебним подзакон-
ским актом којег доноси федерални министар на основу 
посебних прописа о здравственој заштити. 

Члан 25. 
Специјализација се може одобрити медицинској сестри 

под условима утврђеним посебним прописима о 
здравственој заштити. 

Одобрење за специјализацију из става 1. овог члана 
издаје се на основу утврђеног плана потребних кадрова које 
доноси Федерално министарство здравства, на усаглашен 
приједлог кантоналних министарстaва здравства, завода за 
јавно здравство кантона и завода здравственог осигурања 
кантона. 

Специјализације се могу обављати на факултетима 
здравственог усмјерења и овлаштеним здравственим 
установама у складу са посебним прописима о здравственој 
заштити. 

Специјализације које су обављене у иностранству 
признају се на начин и по поступку утврђеном посебним 
прописом федералног министра који се доноси на основу 
прописа о здравственој заштити. 

Члан 26. 
Страни држављани са завршеном високом школом 

здравственог усмјерења могу специјализирати на начин и 
под условима утврђеним за специјализацију страних 
држављана, сагласно посебним прописима о здравственој 
заштити. 

Члан 27. 
Медицинске сестре, односно бабице имају право и 

обавезу континуираног и трајног стручног усавршавања 
ради одржавања и унапређења квалитета здравствене, 
односно бабинске његе и потреба пацијената. 

Континуирано и трајно стручно усавршавање из става 
1. овог члана подразумијева обнављање стечених знања и 
усвајање нових знања, вјештина и ставова у складу с 
најновијим достигнућима и сазнањима из подручја 
сестринства, односно бабинства и проводи се учествовањем 
на стручним семинарима, курсевима и стручним скуповима. 

План континуираног усавршавања медицинских 
сестара и бабица, сваке календарске године, доноси 
здравствена установа, односно приватна пракса сагласно 
регистрованој дјелатности, као и приоритетима развоја и дио 
је плана континуираног стручног усавршавања свих 
здравствених радника у складу са посебним прописима из 
области здравствене заштите. 

Здравствене установе и здравствени радници који 
обављају приватну праксу обезбјеђују запосленим 
медицинским сестрама и бабицама континуирано и трајно 
стручно усавршавање сагласно плану из става 3. овог члана, 
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као и расположивим финансијским средствима за ове 
намјене у току пословне године. 

Члан 28. 
Медицинске сестре, односно бабице се додатно едукују 

и у случају када обим и сложеност послова и очекиваних 
резултата захтијевају додатну едукацију. 

Додатна едукација се проводи у сврху побољшања 
квалитете и ефикасности рада медицинске сестре, односно 
бабице. 

Обим и сложеност послова из става 1. овог члана 
утврђује се на основу садржаја и врсте поступака и вјештина 
које се очекују од медицинске сестре, односно бабице на 
појединим нивоима здравствене заштите, а у вези су са 
промијењеним потребама становништва и пацијената за 
здравственом заштитом, новим научним сазнањима, те 
новим дијагностичким и терапијским поступцима. 

Потребу, садржај и трајање програма додатног 
усавршавања медицинских сестара, односно бабица утврђује 
федерални министар у сарадњи са надлежним коморама. 

Престанак права за обављање дјелатности 

Члан 29. 
Медицинској сестри, односно бабици престаје право на 

обављање дјелатности ако: 
1) изгуби држављанство Босне и Херцеговине; 
2) изгуби пословну способност; 
3) постане трајно здравствено неспособна за 

обављање дјелатности; 
4) јој је изречена мјера забране обављања дјелат-

ности; 
5) је дисциплинском мјером изреченом од надлежне 

коморе изгубила лиценцу, а тиме и право на 
обављање дјелатности. 

Изузетно, странцу који обавља дјелатност сестринства, 
односно бабинства на територији Федерације престаје 
обављање дјелатности у случајевима наведеним у ставу 1. 
тач. 2), 3), 4) и 5), као и у случају губљења радне дозволе 
издате страном држављанину, те укинутом боравку у 
Федерацији сагласно посебним прописима о кретању и 
боравку странаца и азилу. 

Недостојност за обављање дјелатности 

Члан 30. 
Медицинска сестра, односно бабица која је 

правоснажном судском пресудом проглашена кривом за 
почињење кривичних дјела против здравља људи, кривичних 
дјела подмићивања и кривичних дјела против службене и 
друге одговорности утврђеним кривичним прописима 
Федерације може се, с обзиром на важност и природу 
угроженог добра или друге посљедице, те с обзиром на 
околности под којима је радња извршена односно 
пропуштена, сматрати недостојном за обављање дјелатности 
сестринства, односно бабинства, о чему одлуку доноси 
надлежна комора. 

Медицинској сестри, односно бабици из става 1. овога 
члана може бити ускраћено издавање лиценце, односно 
може јој се привремено или трајно одузети лиценца. 

Уколико је медицинска сестра, односно бабица 
правоснажном судском пресудом проглашена кривом за 
слична кривична дјела, у односу на кривична дјела из става 
1. овог члана, од надлежних судова у Босни и Херцеговини, 
односно иностранству, може јој бити ускраћено издавање 
лиценце, односно може јој се привремено или трајно одузети 
лиценца од надлежне коморе у Федерацији. 

Недостојност за обављање сестринске, односно 
бабинске дјелатности из ст. 1. и 3. овог члана, као и други 

случајеви који медицинску сестру, односно бабицу чине 
недостојном за обављање сестринске, односно бабинске 
дјелатности, те начин и поступак изрицања ове мјере ближе 
се утврђује статутом надлежне коморе. 

Услови рада медицинских сестара и бабица 

Члан 31. 
На услове рада медицинских сестара и бабица, њихова 

права и дужности у вези са радом и по основу рада 
примјењују се одредбе посебних прописа о раду, као и 
одредбе колективног уговора из области здравства, уколико 
овим законом није другачије одређено. 

V - ПРАВА, ОБАВЕЗЕ И ОДГОВОРНОСТИ 
МЕДИЦИНСКИХ СЕСТАРА И БАБИЦА 
Права медицинских сестара и бабица 

Члан 32. 
У обављању послова и задатака здравствене и бабинске 

његе, медицинска сестра, односно бабица има сљедећа 
права: 

- да буде равноправни члан тима здравствене, 
односно бабинске његе у складу са овим законом; 

- да буде равноправан члан у интердисципли-
нарним, односно мултидисциплинарним, као и у 
интерсекторским, односно мултисекторским 
тимовима у оквиру професионалне одговорности; 

- да организује, процјени, планира, проводи и 
вреднује здравствену, односно бабинску његу; 

- да се стручно усавршава кроз специјализацију, 
односно континуирано стручно усавршавање које 
организује надлежна комора у складу са 
прописима из области здравствене заштите; 

- да одбије учествовање у научно-истраживачким 
пројектима, ако нису неопходни побољшању и 
унапређењу здравствене, односно бабинске његе; 

- да одбије урадити послове и задатке за које није 
стручно оспособљена, и 

- на стручне награде и признања у складу са овим 
законом. 

Приватна пракса 

Члан 33. 
Медицинска сестра, односно бабица има право 

обављања приватне праксе у складу са одредбама прописа о 
здравственој заштити. 

Волонтерски рад 

Члан 34. 
Медицинска сестра, односно бабица може обављати 

своју дјелатност и без наплате, волонтерским радом у 
хуманитарним организацијама, удружењима грађана и 
фондацијама. 

Обављање дјелатности из става 1. овога члана, меди-
цинска сестра, односно бабица мора пријавити надлежној 
комори ради евидентирања у регистрима и евиденцијама 
коморе. 

Обавезе и одговорности медицинских сестара и бабица 

Члан 35. 
У обављању послова и задатака здравствене, односно 

бабинске његе, медицинска сестра, односно бабица има 
сљедеће обавезе и одговорности: 

- учествовати у процјени, планирању, имплемента-
цији и евалуацији здравствене, односно бабинске 
његе, у сарадњи са другим здравственим радни-
цима и особљем јавних служби са циљем обезбје-
ђења адекватне здравствене заштите; 
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- примјењивати сва доступна знања из подручја 
сестринства, односно бабинства базираног на 
довољном разумијевању структуре, физиолошких 
функција и понашања здравих и болесних лица, 
као и односа између здравственог стања човјека, 
те његовог физичког и друштвеног окружења; 

- обављати послове свог стручног назива у складу 
са законом, професионалним дужностима, 
културним, етичким и стручним стандардима 
здравствене, односно бабинске његе, те морално 
етичким правилима; 

- поштивати основна права човјека, људско 
достојанство, интегритет лица и права пацијената 
у складу са посебним прописом о правима, 
обавезама и одговорностима пацијената; 

- чувати као професионалну тајну податке који се 
односе на здравствено стање пацијента. 
Професионална тајна садржи податке о личном и 
породичном животу пацијента, његовом 
здравственом стању, а коју у обављају свог 
стручног звања и сестринске, односно бабинске 
дјелатности сазнају медицинске сестре и бабице; 

- уводити нове методе рада у циљу унапређења 
здравствене, односно бабинске његе; 

- поступати према утврђеним правилима и 
протоколима за провођење поступака у 
здравственој и бабинској њези; 

- примјењивати, проводити и евидентирати од 
доктора медицине ординиране локалне, пероралне 
и парентералне терапије; 

- благовремено извјештавати водитеља тима и 
доктора медицине у случају наступања компли-
кација приликом примијењене терапије, као и 
благовремено извјештавати доктора медицине о 
стању пацијента, посебно о промјени његовог 
здравственог стања; 

- проводити поступке из области промоције 
здравља и превенције болести; 

- препознати животно угрожено лице и примије-
нити хитне поступке у складу са својим 
компетенцијама; 

- економично и ефикасно коришћење прибора и 
опреме приликом пружања здравствене, односно 
бабинске његе; 

- водити сестринску, односно бабинску документа-
цију, која је дијелом медицинске документације и 
којом се евидентирају проведени поступци, а у 
складу са посебним прописима о евиденцијама у 
области здравства; 

- сарађивати са члановима породице и другим 
лицима у интересу пацијента; 

- сарађивати са члановима тима; 
- примјењивати правила заштите на раду и рада на 

сигуран начин; 
- примјењивати поступке очувања здравља и здраве 

околине, те бригу за личну безбједност, 
безбједност појединца и заједнице; 

- дјеловати у најбољем интересу пацијента; 
- чувати углед професије, као и послодавца; 
- образовати и учествовати у образовању стручних 

кадрова здравствене, односно бабинске његе; 
- надгледати, водити и изводити практичну и 

теоретску наставу студентима, ђацима у школама 
медицинског усмјерења, као и другом особљу; 

- проводити здравствено-васпитно образовање 
становништва и здравственог особља; 

- развијати одговорност за цјеложивотно учење, 
професионални развој и унапређење компетенција 
у складу са потребама пацијената, односно 
корисника сестринских/бабинских услуга, 
заједнице, те тржишта рада; 

- учествовати у научно-истраживачком процесу; 
- обављати и друге послове и задатке утврђене овим 

законом и подзаконским актима донесеним на 
основу овог закона. 

Члан 36. 
Медицинска сестра, односно бабица не смије прово-

дити поступке за које није стручно оспособљена, а могу 
директно и индиректно наштетити пацијенту. 

Члан 37. 
Медицинска сестра, односно бабица чини тежу повреду 

радне дужности када: 
– због немара или незнања неправилним посту-

пањем нанесе штету здрављу пацијента; 
– промијени начин и садржај од лијечника 

ординиране терапије, и 
– намјерно учини материјалну штету. 

Немогућност провођења поступака здравствене, односно 
бабинске његе 

Члан 38. 
У случају када пацијент одбије ординирани поступак 

или примјену ординиране терапије, медицинска сестра, 
односно бабица је обавезна одмах усмено и писано 
обавијестити водитеља тима здравствене, односно бабинске 
његе из члана 16. овог закона и надлежног доктора 
медицине, а који према таквом пацијенту поступају у складу 
са прописима о правима, обавезама и одговорностима 
пацијената. 

Члан 39. 
Медицинска сестра, односно бабица није одговорна за 

непровођење поступака здравствене и бабинске његе, 
односно непроведени ординирани поступак у случају када, 
упркос примјени најбољег знања и вјештина, послодавац 
није обезбиједио ординиране лијекове, средства, минимално 
потребни прибор или техничку опрему у складу са 
минималним стандардима за провођење успјешне 
здравствене, односно бабинске његе. 

У случају немогућности провођења ординираног 
поступка из става 1. овог члана, медицинска сестра, односно 
бабица је обавезна одмах усмено и писано обавијестити лица 
из члана 38. овог закона. 

Пружање хитне медицинске помоћи 

Члан 40. 
У хитним стањима медицинска сестра, односно бабица 

је дужна пружити помоћ сваком пацијенту, без одлагања, а 
остале пацијенте дужна је примати према степену 
медицинског приоритета, односно према листи чекања. 

Хитним стањима из става 1. овога члана сматрају се она 
стања код којих би због непружања помоћи могле настати 
трајне штетне посљедице по здравље или по живот 
пацијента. 

Медицинска сестра, односно бабица може одбити 
пружање помоћи пацијенту који јој пријети или је према њој, 
односно другим здравственим радницима физички 
агресиван, осим у хитним стањима. 

У случају из става 3. овога члана, медицинска сестра, 
односно бабица је дужна пацијенту пружити неопходну 
хитну медицинску помоћ и примијенити хитне поступке у 
складу са својим компетенцијама, ако јој је обезбјеђена 
заштита полиције или неки други облик заштите. 
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Вођење сестринске, односно бабинске документације 

Члан 41. 
Медицинска сестра, односно бабица је обавезна 

евидентирати све проведене поступке у сестринској, односно 
бабинској документацији, која је дио медицинске 
документације, за сваког појединачног пацијента на свим 
нивоима здравствене заштите, а у складу са прописима о 
евиденцијама у области здравства. 

Документација из става 1. овог члана представља скуп 
података којима се прати проведена здравствена, односно 
бабинска њега, као и контрола квалитете планиране и 
проведене његе, и служи за вредновање и стручни надзор, 
као и у друге сврхе у складу са посебним прописима о 
правима, обавезама и одговорностима пацијената и 
прописима о евиденцијама у области здравства. 

Члан 42. 
Сестринска документација састоји се од: 
a) картона здравствене његе, 
б) картона поливалентне патронажне здравствене 

његе, и 
ц) других докумената које прикупи и сачини 

извршилац здравствене његе. 
Бабинска документација састоји се од: 
а) картона бабинске његе, и 
б) других докумената које прикупи и сачини 

извршилац бабинске његе. 
Садржај и обрасце документације из ст. 1. и 2. овог 

члана, на приједлог надлежне коморе медицинских сестара и 
бабица, прописује федерални министар у складу са посебним 
прописима о евиденцијама у области здравства. 

VI - КОНТРОЛА БЕЗБЈЕДНОСТИ И КВАЛИТЕТЕ 
ЗДРАВСТВЕНИХ УСЛУГА 

Члан 43. 
Медицинске сестре, односно бабице дужне су 

учествовати у успостављању, развијању и одржавању 
система побољшања квалитета и безбједности здравствених 
услуга, те раду комисија за побољшање квалитета и 
безбједности здравствених услуга здравствене установе, 
односно приватне праксе у којој су запослени, на основу 
стручних стандарда здравствене, односно бабинске његе, као 
и посебних прописа о систему побољшања квалитета, 
безбједности и о акредитацији у здравству. 

Члан 44. 
Медицинске сестре, односно бабице дужне су учество-

вати и у контроли квалитетa здравствене и бабинске његе. 
Контролу квалитетa из става 1. овог члана проводи 

дипломирана или виша медицинска сестра, односно бабица 
са додатном едукацијом из области контроле квалитета. 

Едукацију из става 2. овог члана обавља Агенција за 
квалитет и акредитацију у здравству у Федерацији Босне и 
Херцеговине (у даљем тексту: АКАЗ) у складу са посебним 
прописом о систему побољшања квалитета, безбједности и о 
акредитацији у здравству. 

VII - КОМОРА 

Члан 45. 
Ради очувања и заштите интереса своје професије, 

задовољавања својих стручних и личних потреба, 
обезбјеђења услова за организован наступ, као и заштите 
здравља грађана, медицинске сестре свих нивоа образовања 
обавезно се удружују у коморе медицинских сестара-
техничара, док се бабице удружују у коморе бабица. 

На организацију и дјелокруг рада комора из става 1. 
овог члана, сходно се примјењују прописи о здравственој 

заштити, ако овим законом није другачије одређено, као и 
прописи о равноправности полова. 

VIII - НАГРАДЕ И ПРИЗНАЊА 

Члан 46. 
Медицинској сестри, односно бабици која је својим 

радом допринијела рјешавању здравствених проблема 
становништва, посебно угрожених групација; хуманизацији 
односа међу здравственим радницима; унапређењу здрав-
ствене, односно бабинске његе; ефикасности здравствене, 
односно бабинске његе, развоју и увођењу нових метода рада 
здравствене, односно бабинске његе, постигнутим успјешним 
резултатима на стручном усавршавању здравствених радника, 
може се додијелити награда за изузетан допринос и унапре-
ђење рада у области здравствене, односно бабинске његе. 

Надлежна комора посебним прописом ближе утврђује 
јединствене критерије и поступак додјеле награде из става 1. 
овог члана. 

О додјељивању награде из става 1. овог члана одлучује 
комисија коју именује надлежна комора. 

IX - ЗДРАВСТВЕНО ИНСПЕКЦИЈСКИ НАДЗОР 

Члан 47. 
Здравствено инспекцијски надзор над провођењем овог 

закона проводи кантонална и федерална здравствена 
инспекција, у складу са прописима о здравственој заштити, 
као и прописима о инспекцијама у Федерацији. 

X - КАЗНЕНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 48. 
Новчаном казном у износу од 250,00 КМ до 1.000,00 

КМ, биће кажњен извршилац здравствене, односно бабинске 
његе ако: 

1. обавља послове и задатке здравствене, односно 
бабинске његе, супротно одредбама овог закона; 

2. промијени начин и садржај од лијечника 
ординиране терапије (члан 37. алинеја друга овог 
закона); 

3. намјерно учини материјалну штету (члан 37. 
алинеја трећа овог закона); 

4. у случају када пацијент одбије ординирани посту-
пак или примјену ординиране терапије, медицин-
ска сестра, односно бабица одмах усмено и писано 
не обавијести водитеља тима здравствене, 
односно бабинске његе и надлежног доктора 
медицине (члан 38. овог закона). 

Члан 49. 
На медицинске сестре и бабице које обављају послове и 

задатке здравствене, односно бабинске његе без положеног 
стручног, односно специјалистичког испита и које не воде 
медицинску документацију, као и на здравствену установу 
односно здравственог радника који обавља приватну праксу, 
а не омогући континуирано стручно усавршавање 
медицинским сестрама и бабицама сходно се примјењују 
казнене одредбе прописа о здравственој заштити, а које 
уређују иста питања. 

XI - ПРЕЛАЗНЕ И ЗАВРШНЕ ОДРЕДБЕ 

Члан 50. 
На појам, организацију и услове обављања дјелатности 

медицинских сестара и бабица, те дјеловање медицинских 
сестара и бабица, осим одредби овог закона и прописа 
донесених на основу овог закона, сходно се примјењују 
прописи о здравственој заштити, о здравственом осигурању, 
о правима, обавезама и одговорностима пацијената, о 
лијековима и медицинским средствима, о апотекарској 
дјелатности, о заштити становништва од заразних болести, о 
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заштити лица са душевним сметњама, о трансплантацији 
органа и ткива у сврху лијечења, о крви и крвним 
састојцима, ако овим законом није другачије одређено. 

Члан 51. 
У року од шест мјесеци од дана ступања на снагу овог 

закона федерални министар донијеће проведбене прописе на 
основу овог закона којима се регулише сљедеће: 

- послови и задаци које ће обављати самостално 
медицинске сестре и бабице, као и послови и 
задаци које ће обављати у саставу тима 
здравствене заштите (члан 11. став 6. овог закона), 

- потреба, садржај и трајање програма додатног 
усавршавања медицинских сестара, односно 
бабица (члан 28. став 4. овог закона). 

Члан 52. 
Коморе медицинских сестара и бабица на територији 

Федерације које су формиране на основу прописа који су 
били у примјени прије ступања на снагу овог закона, дужне 
су се ускладити са одредбама овог закона у року од 12 
мјесеци од дана ступања на снагу овог закона. 

Члан 53. 
Овај закон ступа на снагу осмог дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

Предсједaвaјући 
Домa нaродa 

Пaрлaментa Федерaције БиХ 
Радоје Видовић, с. р. 

Предсједaвaјући 
Предстaвничког домa 

Пaрлaментa Федерaције Бих 
Фехим Шкаљић, с. р.

 
 

Na osnovu člana IV.B.7. a)(IV) Ustava Federacije Bosne i 
Hercegovine, donosim 

UKAZ 
O PROGLAŠENJU ZAKONA O SESTRINSTVU I 

PRIMALJSTVU 

Proglašava se Zakon o sestrinstvu i primaljstvu koji je 
donio Parlament Federacije BiH na sjednici Predstavničkog doma 
od 28.11.2012. godine i na sjednici Doma naroda od 16.05.2013. 
godine. 

Broj 01-02-517-02/13 
28. maja 2013. godine 

Sarajevo 
Predsjednik 

Živko Budimir, s. r.

ZAKON 
O SESTRINSTVU I PRIMALJSTVU 

I. OSNOVNE ODREDBE 

Član 1. 
Ovim zakonom se uređuje djelatnost medicinskih sestara - 

tehničara (u daljnjem tekstu: medicinske sestre) i medicinskih 
sestara primalja (u daljnjem tekstu: primalje), način vršenja i 
organiziranja djelatnosti, standard obrazovanja i uvjeti za vršenje 
djelatnosti medicinskih sestara i primalja, prava, obaveze i 
odgovornosti medicinskih sestara i primalja, te kontrola 
sigurnosti i kvaliteta rada medicinskih sestara i primalja u 
Federaciji Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu: Federacija). 

Djelatnost medicinskih sestara i primalja sastavni je dio 
zdravstvene djelatnosti od interesa za Federaciju, a obavlja se pod 
uvjetima i na način propisan ovim zakonom i drugim propisima 
iz oblasti zdravstvene zaštite. 

Član 2. 
Zabranjuje se svaki vid diskriminacije na osnovu rase, boje 

kože, spola, jezika, religije ili vjerovanja, političkih i drugih 
uvjerenja, nacionalnog i socijalnog porijekla prilikom obavljanja 

radnji na osnovu ovog zakona i propisa donesenih na osnovu 
ovog zakona. 

Član 3. 
Izrazi koji imaju rodno značenje, a koriste se u ovom 

zakonu i propisima koji se donose na osnovu ovog zakona 
obuhvataju na jednak način muški i ženski rod, bez obzira na to 
jesu li korišteni u muškom ili ženskom rodu. 

Član 4. 
Medicinske sestre, u smislu ovog zakona, jesu medicinske 

sestre općeg smjera svih nivoa obrazovanja, te pedijatrijske i 
psihogerijatrijske sestre - tehničari. 

Primalje, u smislu ovog zakona, jesu zdravstvene radnice 
koje imaju završenu srednju medicinsku školu ginekološko-
akušerskog/primaljskog smjera ili visoku zdravstvenu školu 
smjer primaljstvo. 

Član 5. 
Medicinske sestre i primalje, u provođenju svoje djelatnosti, 

obavezne su primjenjivati najbolje stručno znanje, poštujući 
posebno sljedeće principe: 

1) stalno održavanje i podizanje kvaliteta usluga u 
interesu zdravlja i društvenog blagostanja 
stanovništva; 

2) održavanje i unapređenje povjerenja između medicin-
skih sestara, odnosno primalja i pacijenta, te članova 
njegove porodice putem jačanja partnerskih odnosa, 
na način i pod uvjetima određenim propisima o 
pravima, obavezama i odgovornostima pacijenata; 

3) poštivanje prava pacijenata u skladu sa propisima o 
pravima, obavezama i odgovornostima pacijenata; 

4) nezavisno i profesionalno djelovanje, te očuvanje i 
unapređenje slobode i ugleda svog zvanja, i 

5) unapređenje dostojanstvenog i odgovornog profe-
sionalnog ponašanja poštujući u svom radu propise iz 
oblasti zdravstva, pravila struke, te kodeks sestrinske i 
primaljske etike i deontologije. 

II. DJELATNOST SESTRINSTVA I PRIMALJSTVA 

Član 6. 
Djelatnost sestrinstva je provođenje zdravstvene/sestrinske 

njege (u daljnjem tekstu: zdravstvena njega). 
Djelatnost primaljstva je provođenje primaljske njege. 
Zdravstvena njega obuhvata autonomnu i grupnu njegu 

pojedinaca u svakoj životnoj dobi, porodica i grupa unutar 
zajednice; oboljelih ili zdravih pojedinaca u bilo kojem 
okruženju. 

Zdravstvena njega podrazumijeva promociju zdravlja, 
prevenciju bolesti i njegu/brigu bolesnih osoba, nemoćnih i 
umirućih osoba, kao i osoba sa invaliditetom, te zagovaranje, 
promociju sigurne okoline, istraživanje i učestvovanje u 
oblikovanju zdravstvenih politika i sistema obrazovanja 
zdravstvenih radnika. 

Primaljska njega obuhvata sve postupke, znanja i vještine 
zaštite zdravlja osoba ženskog spola prije, za vrijeme trudnoće, 
na porođaju i u postporođajnom periodu. 

Primaljska njega podrazumijeva njegu/brigu o zdravlju 
osoba ženskog spola prije, za vrijeme trudnoće, na porođaju i u 
postporođajnom periodu. 

Član 7. 
Zdravstvena i primaljska njega uključuju primjenu 

specifičnih znanja i vještina baziranih na naučnim spoznajama iz 
područja sestrinstva, primaljstva, prirodnih, medicinskih i 
humanističkih nauka u funkciji zaštite zdravlja stanovništva i 
svakog pacijenta osobno. 
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Član 8. 
Zdravstvena i primaljska njega su sastavni dio sistema 

zdravstvene zaštite i obavljaju se u skladu sa propisima o 
zdravstvenoj zaštiti, propisima o zdravstvenom osiguranju i 
odredbama ovog zakona. 

Član 9. 
Zdravstvena i primaljska njega su javne djelatnosti te 

podliježu kontroli zadovoljenja standarda obrazovanja i standarda 
kvaliteta. 

III. NAČIN OBAVLJANJA I ORGANIZIRANJA 
DJELATNOSTI SESTRINSTVA I PRIMALJSTVA 

Član 10. 
Provođenje zdravstvene i primaljske njege bazira se na 

potrebama stanovništva u skladu sa planom i programom mjera 
zdravstvene zaštite i propisima iz oblasti zdravstva. 

Način obavljanja djelatnosti 

Član 11. 
Medicinske sestre i primalje zdravstvenu i primaljsku njegu 

obavljaju u skladu sa utvrđenim poslovima i zadacima i to na 
način da: 

- samostalno djeluju u oblasti zdravstvene njege 
zdravih i bolesnih osoba, odnosno u oblasti primaljske 
njege, 

- djeluju i učestvuju kao član tima zdravstvene zaštite u 
dijagnostičko- terapeutskom procesu zajedno sa 
doktorom medicine i drugim članovima tima. 

Samostalno obavljanje poslova zdravstvene i primaljske 
njege podrazumijeva procjenu, odnosno utvrđivanje potrebe za 
zdravstvenom i primaljskom njegom, planiranje, izvođenje 
određene aktivnosti ili intervencije i evaluaciju, koje su u interesu 
pacijenta, a odnose se na zadovoljavanje osnovnih životnih 
potreba/aktivnosti. 

Zadovoljavanje osnovnih životnih potreba/aktivnosti iz 
stava 2. ovog člana podrazumijeva pomaganje medicinske sestre, 
odnosno primalje u očuvanju zdravlja pojedinca, ozdravljenju 
pacijenta, te njegovom kvalitetnijem životu sa hroničnom bolešću 
ili sa invalidnošću. 

Djelovanje i učestvovanje u dijagnostičko-terapeutskom 
procesu vrši se prema uputama i stručnom nadzoru doktora 
medicine, a sam rad zdravstvene, odnosno primaljske njege 
samostalno. 

Medicinske sestre i primalje svoju djelatnost obavljaju i u 
interdisciplinarnim, odnosno multidisciplinarnim, kao i u 
intersektorskim, odnosno multisektorskim timovima. 

Poslove i zadatke koje će obavljati samostalno medicinske 
sestre i primalje, kao i poslove i zadatke koje će obavljati u 
sastavu tima zdravstvene zaštite posebnim propisom utvrdit će 
federalni ministar zdravstva (u daljnjem tekstu: federalni 
ministar) na prijedlog nadležne komore. 

Organiziranje i provođenje djelatnosti 

Član 12. 
Zdravstvena i primaljska njega organiziraju se na način da 

osiguravaju pristupačnu, pravičnu, sveobuhvatnu, kvalitetnu, 
kontinuiranu i efikasnu zdravstvenu zaštitu u granicama 
materijalnih mogućnosti sistema zdravstvene zaštite. 

Član 13. 
Zdravstvena njega organizira se i provodi u zdravstvenim 

ustanovama, privatnoj praksi, u zajednici, kao i u ustanovama 
socijalne zaštite ili ustanovama za izvršenje krivičnih sankcija. 

Primaljska njega organizira se i provodi u zdravstvenim 
ustanovama, privatnoj praksi i zajednici. 

Ovlaštenje za obavljanje djelatnosti 

Član 14. 
Djelatnost sestrinstva i primaljstva mogu obavljati samo 

medicinske sestre, odnosno primalje na način i pod uvjetima 
utvrđenim ovim zakonom, kao i posebnim propisima o 
zdravstvenoj zaštiti. 

Tim zdravstvene, odnosno primaljske njege 

Član 15. 
U zdravstvenoj ustanovi organizira se tim zdravstvene, 

odnosno primaljske njege. 
Tim iz stava 1. ovog člana podrazumijeva tim u 

organizacijskom smislu, a ne u smislu propisa o standardima i 
normativima zdravstvene zaštite, te predstavlja stručnu grupu 
koju određuju i čine medicinske sestre, odnosno primalje. 

Cilj organiziranja tima iz stava 1. ovog člana jeste 
sveobuhvatna, efikasna, efektivna, kontinuirana, koordinirana, 
nepristrasna, sigurna i kvalitetna zdravstvena, odnosno primaljska 
njega. 

Rad u timu iz stava 1. ovog člana organizira se prema 
stepenu obrazovanja, a na osnovu stručne podjele rada u skladu 
sa članom 11. ovog zakona. 

Član 16. 
Timom zdravstvene, odnosno primaljske njege rukovodi 

voditelj tima koji organizira i definira potrebe zdravstvene, 
odnosno primaljske njege, te planira i evaluira rad tima 
zdravstvene, odnosno primaljske njege. 

Voditelj tima zdravstvene njege je diplomirana medicinska 
sestra ili viša medicinska sestra. 

Voditelj tima primaljske njege je primalja sa završenom 
visokom zdravstvenom školom primaljskog smjera ili diplo-
mirana medicinska sestra, odnosno viša medicinska sestra sa 
završenom srednjom školom ginekološko-akušerskog/ primalj-
skog smjera. 

IV. UVJETI ZA OBAVLJANJE DJELATNOSTI 
SESTRINSTVA I PRIMALJSTVA I STANDARD 
OBRAZOVANJA 
Opći uvjeti za obavljanje djelatnosti 

Član 17. 
Opći uvjeti za obavljanje djelatnosti sestrinstva i 

primaljstva su: 
- diploma fakulteta zdravstvenih studija, visoke zdrav-

stvene škole, više ili srednje medicinske škole općeg 
smjera, pedijatrijskog i psihogerijatrijskog smjera, 
odnosno primaljstva u Bosni i Hercegovini ili 
nostrificirana diploma stečena u inostranstvu u skladu 
sa propisima iz oblasti obrazovanja, 

- položen stručni ispit, 
- državljanstvo Bosne i Hercegovine, 
- licenca izdata od nadležne komore. 

Član 18. 
Stranci mogu obavljati djelatnost medicinskih sestara i 

primalja u Federaciji u skladu sa propisima kojima se uređuje 
zapošljavanje stranaca u Federaciji, propisima o kretanju i 
boravku stranaca i azilu, propisima o zdravstvenoj zaštiti i ovim 
zakonom. 

Za obavljanje djelatnosti sestrinstva i primaljstva stranci 
moraju ispuniti opće uvjete predviđene članom 17. ovog zakona, 
izuzev uvjeta navedenog u alineji 2. ukoliko stranac dolazi iz 
zemalja Evropske unije, odnosno zemalja koje imaju bolonjski 
sistem obrazovanja i alineje 3. istog člana, kao i poseban uvjet o 
znanju službenog jezika koji je u upotrebi na teritoriji Federacije. 
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Standard obrazovanja 

Član 19. 
Medicinske sestre i primalje su zdravstvene radnice koje su 

obrazovanje stekle na fakultetu zdravstvenih studija, visokim 
zdravstvenim školama, višim i srednjim školama zdravstvenog 
usmjerenja u skladu sa propisima iz oblasti obrazovanja i 
zdravstvene zaštite. 

Osnovno obrazovanje medicinske sestre i primalje stiče se 
uspješnim završavanjem srednjoškolskog obrazovnog programa 
za zanimanje medicinska sestra, odnosno primalja. 

Fakultet zdravstvenih studija i visoka zdravstvena škola je 
viši nivo obrazovanja medicinskih sestara i primalja i smatra se 
nastavkom obrazovanja koji osigurava visoki nivo obrazovanja u 
skladu sa propisima u oblasti obrazovanja. 

Član 20. 
Medicinske sestre i primalje su dužne nakon završenog 

obrazovanja na fakultetu zdravstvenih studija, visokim 
zdravstvenim školama, višim i srednjim školama zdravstvenog 
usmjerenja obaviti pripravnički staž i položiti stručni ispit u 
skladu sa posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Izuzetno od stava 1. ovog člana, medicinske sestre i 
primalje koje su završile fakultete zdravstvenih studija ili visoke 
zdravstvene škole prema bolonjskom procesu, odmah nakon 
završenog obrazovanja mogu pristupiti polaganju stručnog ispita 
u skladu sa propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Pripravnički staž i položen stručni ispit u inostranstvu 
priznaju se na način i prema postupku utvrđenim posebnim 
propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Licenca 

Član 21. 
Medicinske sestre i primalje nakon položenog stručnog 

ispita obavezno se upisuju kod nadležne komore u registar 
zdravstvenih radnika i time stiču pravo na izdavanje licence, u 
skladu sa posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Licencom iz stava 1. ovog člana medicinska sestra i 
primalja stiču pravo samostalnog obavljanja poslova u svojoj 
struci. 

Licenca se obnavlja periodično u skladu sa propisima o 
zdravstvenoj zaštiti i propisima nadležne komore. 

Član 22. 
Medicinska sestra, odnosno primalja obavlja poslove svoje 

profesije samo u okviru svog stručnog naziva određenog 
licencom izdatom od nadležne komore. 

Izuzetno i ako nema licencu, medicinska sestra, odnosno 
primalja može obavljati svoju djelatnost u sljedećim slučajevima: 

- društveno kriznim situacijama ili u drugim vanrednim 
okolnostima kad je njeno djelovanje neophodno jer je 
pružanje redovne zdravstvene zaštite onemogućeno, i 

- hitnim slučajevima kad bi izostanak hitne intervencije 
i pomoći trajno ugrozio zdravlje ili život pacijenta. 

Član 23. 
Nadležna komora oduzima medicinskoj sestri, odnosno 

primalji odobrenje za samostalan rad u slučajevima utvrđenim 
posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti, kao i statutom 
nadležne komore. 

Specijalizacija i kontinuirano stručno usavršavanje 

Član 24. 
Medicinska sestra ima pravo na specijalizaciju za pojedine 

uže oblasti zdravstvene njege. 
Specijalizacija iz stava 1. ovog člana predstavlja poseban 

vid organiziranog stručnog usavršavanja sa ciljem osposoblja-
vanja za obavljanje poslova i zadataka pojedinih užih oblasti 
zdravstvene njege. 

Grane specijalizacija, trajanje i program specijalizacija iz 
stava 2. ovog člana utvrđuju se posebnim podzakonskim aktom 
koji donosi federalni ministar na osnovu posebnih propisa o 
zdravstvenoj zaštiti. 

Član 25. 
Specijalizacija se može odobriti medicinskoj sestri pod 

uvjetima utvrđenim posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 
Odobrenje za specijalizaciju iz stava 1. ovog člana izdaje se 

na osnovu utvrđenog plana potrebnih kadrova koje donosi 
Federalno ministarstvo zdravstva, na usaglašen prijedlog 
kantonalnih ministarstava zdravstva, zavoda za javno zdravstvo 
kantona i zavoda zdravstvenog osiguranja kantona. 

Specijalizacije se mogu obavljati na fakultetima zdravstve-
nog usmjerenja i ovlaštenim zdravstvenim ustanovama u skladu 
sa posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Specijalizacije obavljene u inostranstvu priznaju se na način 
i prema postupku utvrđenom posebnim propisom federalnog 
ministra koji se donosi na osnovu propisa o zdravstvenoj zaštiti. 

Član 26. 
Strani državljani sa završenom visokom školom zdravstve-

nog usmjerenja mogu specijalizirati na način i pod uvjetima 
utvrđenim za specijalizaciju stranih državljana, u skladu sa 
posebnim propisima o zdravstvenoj zaštiti. 

Član 27. 
Medicinske sestre, odnosno primalje imaju pravo i obavezu 

kontinuiranog i trajnog stručnog usavršavanja radi održavanja i 
unapređenja kvaliteta zdravstvene, odnosno primaljske njege i 
potreba pacijenata. 

Kontinuirano i trajno stručno usavršavanje iz stava 1. ovog 
člana podrazumijeva obnavljanje stečenih znanja i usvajanje 
novih znanja, vještina i stavova u skladu sa najnovijim 
dostignućima i saznanjima iz područja sestrinstva, odnosno 
primaljstva i provodi se učestvovanjem na stručnim seminarima, 
kursevima i stručnim skupovima. 

Plan kontinuiranog usavršavanja medicinskih sestara i 
primalja svake kalendarske godine donosi zdravstvena ustanova, 
odnosno privatna praksa u skladu sa registriranom djelatnošću, 
kao i prioritetima razvoja i dio je plana kontinuiranog stručnog 
usavršavanja svih zdravstvenih radnika u skladu sa posebnim 
propisima iz oblasti zdravstvene zaštite. 

Zdravstvene ustanove i zdravstveni radnici koji obavljaju 
privatnu praksu osiguravaju uposlenim medicinskim sestrama i 
primaljama kontinuirano i trajno stručno usavršavanje u skladu sa 
planom iz stava 3. ovog člana, kao i raspoloživim finansijskim 
sredstvima za ove namjene u toku poslovne godine. 

Član 28. 
Medicinske sestre, odnosno primalje dodatno se educiraju i 

u slučaju kada obim i složenost poslova i očekivanih rezultata 
zahtijevaju dodatnu edukaciju. 

Dodatna edukacija provodi se sa ciljem poboljšanja 
kvaliteta i učinkovitosti rada medicinske sestre, odnosno 
primalje. 

Obim i složenost poslova iz stava 1. ovog člana utvrđuju se 
na osnovu sadržaja i vrste postupaka i vještina koje se očekuju od 
medicinske sestre, odnosno primalje na pojedinim nivoima 
zdravstvene zaštite, a vezani su uz promjenjene potrebe 
stanovništva i pacijenata za zdravstvenom zaštitom, nova naučna 
saznanja, te nove dijagnostičke i terapijske postupke. 

Potrebu, sadržaj i trajanje programa dodatnog usavršavanja 
medicinskih sestara, odnosno primalja utvrđuje federalni ministar 
u saradnji sa nadležnim komorama. 
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Prestanak prava za obavljanje djelatnosti 

Član 29. 
Medicinskoj sestri, odnosno primalji prestaje pravo na 

obavljanje djelatnosti ako: 
1) izgubi državljanstvo Bosne i Hercegovine; 
2) izgubi poslovnu sposobnost; 
3) postane trajno zdravstveno nesposobna za obavljanje 

djelatnosti; 
4) izrečena joj je mjera zabrane obavljanja djelatnosti; 
5) disciplinskom mjerom izrečenom od nadležne komore 

izgubila je licencu, a time i pravo na obavljanje 
djelatnosti. 

Izuzetno, strancu koji obavlja djelatnost sestrinstva, 
odnosno primaljstva na teritoriji Federacije prestaje obavljanje 
djelatnosti u slučajevima navedenim u stavu 1. tač. 2), 3), 4) i 5), 
kao i u slučaju gubljenja radne dozvole izdate stranom 
državljaninu, te ukinutog boravka u Federaciji u skladu sa 
posebnim propisima o kretanju i boravku stranaca i azilu. 

Nedostojnost za obavljanje djelatnosti 

Član 30. 
Medicinska sestra, odnosno primalja koja je pravomoćnom 

sudskom presudom proglašena krivom za počinjenje krivičnih 
djela protiv zdravlja ljudi, krivičnih djela podmićivanja i 
krivičnih djela protiv službene i druge odgovornosti utvrđenim 
krivičnim propisima Federacije može se, s obzirom na važnost i 
prirodu ugroženog dobra ili druge posljedice, te s obzirom na 
okolnosti pod kojima je radnja izvršena, odnosno propuštena - 
smatrati nedostojnom za obavljanje djelatnosti sestrinstva, 
odnosno primaljstva o čemu odluku donosi nadležna komora. 

Medicinskoj sestri, odnosno primalji iz stava 1. ovog člana 
može biti uskraćeno izdavanje licence, odnosno može joj se 
privremeno ili trajno oduzeti licenca. 

Ukoliko je medicinska sestra, odnosno primalja 
pravomoćnom sudskom presudom proglašena krivom za slična 
krivična djela, u odnosu na krivična djela iz stava 1. ovog člana, 
od nadležnih sudova u Bosni i Hercegovini, odnosno inostranstvu 
- može joj biti uskraćeno izdavanje licence, odnosno može joj se 
privremeno ili trajno oduzeti licenca od nadležne komore u 
Federaciji. 

Nedostojnost za obavljanje sestrinske, odnosno primaljske 
djelatnosti iz st. 1. i 3. ovog člana, kao i drugi slučajevi koji 
medicinsku sestru, odnosno primalju čine nedostojnom za 
obavljanje sestrinske, odnosno primaljske djelatnosti, te način i 
postupak izricanja ove mjere bliže se utvrđuju statutom nadležne 
komore. 

Uvjeti rada medicinskih sestara i primalja 

Član 31. 
Na uvjete rada medicinskih sestara i primalja, njihova prava 

i dužnosti u vezi sa radom i na osnovu rada primjenjuju se 
odredbe posebnih propisa o radu, kao i odredbe kolektivnog 
ugovora iz oblasti zdravstva, ukoliko ovim zakonom nije 
drugačije određeno. 

V. PRAVA, OBAVEZE I ODGOVORNOSTI 
MEDICINSKIH SESTARA I PRIMALJA 
Prava medicinskih sestara i primalja 

Član 32. 
U obavljanju poslova i zadataka zdravstvene i primaljske 

njege, medicinska sestra, odnosno primalja ima sljedeća prava: 
- biti ravnopravan član tima zdravstvene, odnosno 

primaljske njege u skladu sa ovim zakonom, 
- biti ravnopravan član u interdisciplinarnim, odnosno 

multidisciplinarnim, kao i u intersektorskim, odnosno 
multisektorskim timovima u okviru profesionalne 
odgovornosti, 

- organizirati, procjeniti, planirati, provoditi i vredno-
vati zdravstvenu, odnosno primaljsku njegu, 

- stručno se usavršavati putem specijalizacije, odnosno 
kontinuiranog stručnog usavršavanja koje organizira 
nadležna komora u skladu sa propisima iz oblasti 
zdravstvene zaštite, 

- odbiti učestvovanje u naučno-istraživačkim projek-
tima ako nisu neophodni za poboljšanje i unapređenje 
zdravstvene, odnosno primaljske njege, 

- odbiti obavljanje poslova i zadataka za koje nije 
stručno osposobljena, i 

- na stručne nagrade i priznanja u skladu sa ovim 
zakonom. 

Privatna praksa 

Član 33. 
Medicinska sestra, odnosno primalja ima pravo na 

obavljanje privatne prakse u skladu sa odredbama propisa o 
zdravstvenoj zaštiti. 

Volonterski rad 

Član 34. 
Medicinska sestra, odnosno primalja može obavljati svoju 

djelatnost i bez naplate volonterskim radom u humanitarnim 
organizacijama, udruženjima građana i fondacijama. 

Obavljanje djelatnosti iz stava 1. ovog člana medicinska 
sestra, odnosno primalja mora prijaviti nadležnoj komori radi 
evidentiranja u registrima i evidencijama komore. 

Obaveze i odgovornosti medicinskih sestara i primalja 

Član 35. 
U obavljanju poslova i zadataka zdravstvene, odnosno 

primaljske njege medicinska sestra, odnosno primalja ima 
sljedeće obaveze i odgovornosti: 

- učestvovati u procjeni, planiranju, implementaciji i 
evaluaciji zdravstvene, odnosno primaljske njege, u 
saradnji sa drugim zdravstvenim radnicima i osobljem 
javnih službi sa ciljem osiguranja adekvatne 
zdravstvene zaštite, 

- primjenjivati sva dostupna znanja iz područja sestrin-
stva, odnosno primaljstva bazirana na dovoljnom 
razumijevanju strukture, fizioloških funkcija i 
ponašanja zdravih i bolesnih osoba, kao i odnosa 
između zdravstvenog stanja čovjeka, te njegovog 
fizičkog i društvenog okruženja, 

- obavljati poslove svog stručnog naziva u skladu sa 
zakonom, profesionalnim dužnostima, kulturnim, 
etičkim i stručnim standardima zdravstvene, odnosno 
primaljske njege, te moralno etičkim pravilima, 

- poštivati osnovna prava čovjeka, ljudsko dostojanstvo, 
integritet osoba i prava pacijenata u skladu sa 
posebnim propisom o pravima, obavezama i 
odgovornostima pacijenata, 

- čuvati kao profesionalnu tajnu podatke koji se odnose 
na zdravstveno stanje pacijenta. Profesionalna tajna 
sadrži podatke o osobnom i porodičnom životu 
pacijenta, njegovom zdravstvenom stanju, a koju u 
obavljaju svog stručnog zvanja i sestrinske, odnosno 
primaljske djelatnosti saznaju medicinske sestre i 
primalje, 

- uvoditi nove metode rada sa ciljem unapređenja 
zdravstvene, odnosno primaljske njege, 

- postupati prema utvrđenim pravilima i protokolima za 
provođenje postupaka u zdravstvenoj i primaljskoj 
njezi, 
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- primjenjivati, provoditi i evidentirati od doktora 
medicine ordinirane lokalne, peroralne i parenteralne 
terapije, 

- blagovremeno izvještavati voditelja tima i doktora 
medicine u slučaju nastupanja komplikacija prilikom 
primjenjene terapije, kao i blagovremeno izvještavati 
doktora medicine o stanju pacijenta, posebno o 
promjeni njegovog zdravstvenog stanja, 

- provoditi postupke iz oblasti promocije zdravlja i 
prevencije bolesti, 

- prepoznati životno ugroženu osobu i primijeniti hitne 
postupke u skladu sa svojim kompetencijama, 

- ekonomično i efikasno korištenje pribora i opreme 
prilikom pružanja zdravstvene, odnosno primaljske 
njege, 

- voditi sestrinsku, odnosno primaljsku dokumentaciju 
koja je dijelom medicinske dokumentacije i kojom se 
evidentiraju provedeni postupci, a u skladu sa 
posebnim propisima o evidencijama u oblasti 
zdravstva, 

- sarađivati sa članovima porodice i drugim osobama u 
interesu pacijenta, 

- sarađivati sa članovima tima, 
- primjenjivati pravila zaštite na radu i rada na siguran 

način, 
- primjenjivati postupke očuvanja zdravlja i zdravog 

okoliša, te brigu za osobnu sigurnost, sigurnost 
pojedinca i zajednice, 

- djelovati u najboljem interesu pacijenta, 
- čuvati ugled profesije, kao i poslodavca, 
- obrazovati i učestvovati u obrazovanju stručnih 

kadrova zdravstvene, odnosno primaljske njege, 
- nadgledati, voditi i izvoditi praktičnu i teoretsku 

nastavu studentima, đacima u školama medicinskog 
usmjerenja, kao i drugom osoblju, 

- provoditi zdravstveno-odgojno obrazovanje stanovni-
štva i zdravstvenog osoblja, 

- razvijati odgovornost za cjeloživotno učenje, 
profesionalni razvoj i unapređenje kompetencija u 
skladu sa potrebama pacijenata, odnosno korisnika 
sestrinskih/primaljskih usluga, zajednice, te tržišta 
rada, 

- učestvovati u naučno-istraživačkom procesu, 
- obavljati i druge poslove i zadatke utvrđene ovim 

zakonom i podzakonskim aktima donesenim na 
osnovu ovog zakona. 

Član 36. 
Medicinska sestra, odnosno primalja ne smije provoditi 

postupke za koje nije stručno osposobljena, a mogu direktno i 
indirektno naštetiti pacijentu. 

Član 37. 
Medicinska sestra, odnosno primalja čini težu povredu 

radne dužnosti kada: 
– zbog nemara ili neznanja nepravilnim postupanjem 

nanese štetu zdravlju pacijenta, 
– promijeni način i sadržaj od liječnika ordinirane 

terapije, i 
– namjerno učini materijalnu štetu. 

Nemogućnost provedbe postupaka zdravstvene, odnosno 
primaljske njege 

Član 38. 
U slučaju kada pacijent odbije ordinirani postupak ili 

primjenu ordinirane terapije medicinska sestra, odnosno primalja 
obavezna je odmah usmeno i pisano obavijestiti voditelja tima 
zdravstvene, odnosno primaljske njege iz člana 16. ovog zakona i 

nadležnog doktora medicine, a koji prema takvom pacijentu 
postupaju u skladu sa propisima o pravima, obavezama i 
odgovornostima pacijenata. 

Član 39. 
Medicinska sestra, odnosno primalja nije odgovorna za 

neprovođenje postupaka zdravstvene i primaljske njege, odnosno 
neprovedeni ordinirani postupak u slučaju kada, unatoč primjeni 
najboljeg znanja i vještina, poslodavac nije osigurao ordinirane 
lijekove, sredstva, minimalno potrebni pribor ili tehničku opremu 
u skladu sa minimalnim standardima za provođenje uspješne 
zdravstvene, odnosno primaljske njege. 

U slučaju nemogućnosti provedbe ordiniranog postupka iz 
stava 1. ovog člana medicinska sestra, odnosno primalja 
obavezna je odmah usmeno i pisano obavijestiti osobe iz člana 
38. ovog zakona. 

Pružanje hitne medicinske pomoći 

Član 40. 
U hitnim stanjima medicinska sestra, odnosno primalja 

dužna je pružiti pomoć svakom pacijentu, bez odgađanja, a ostale 
pacijente dužna je primati prema stepenu medicinskog prioriteta, 
odnosno prema listi čekanja. 

Hitnim stanjima iz stava 1. ovog člana smatraju se ona 
stanja kod kojih bi zbog nepružanja pomoći mogle nastati trajne 
štetne posljedice po zdravlje ili po život pacijenta. 

Medicinska sestra, odnosno primalja može odbiti pružanje 
pomoći pacijentu koji joj prijeti ili je prema njoj, odnosno drugim 
zdravstvenim radnicima fizički agresivan osim u hitnim stanjima. 

U slučaju iz stava 3. ovog člana medicinska sestra, odnosno 
primalja dužna je pacijentu pružiti neophodnu hitnu medicinsku 
pomoć i primjeniti hitne postupke u skladu sa svojim 
kompetencijama, ako joj je osigurana zaštita policije ili neki 
drugi oblik zaštite. 

Vođenje sestrinske, odnosno primaljske dokumentacije 

Član 41. 
Medicinska sestra, odnosno primalja obavezna je 

evidentirati sve provedene postupke u sestrinskoj, odnosno 
primaljskoj dokumentaciji koja je dio medicinske dokumentacije 
za svakog pojedinačnog pacijenta na svim nivoima zdravstvene 
zaštite, a u skladu sa propisima o evidencijama u oblasti 
zdravstva. 

Dokumentacija iz stava 1. ovog člana predstavlja skup 
podataka kojima se prati provedena zdravstvena, odnosno 
primaljska njega, kao i kontrola kvaliteta planirane i provedene 
njege i služi za vrednovanje i stručni nadzor, kao i u druge svrhe 
u skladu sa posebnim propisima o pravima, obavezama i 
odgovornostima pacijenata i propisima o evidencijama u oblasti 
zdravstva. 

Član 42. 
Sestrinska dokumentacija sastoji se od: 
a) kartona zdravstvene njege, 
b) kartona polivalentne patronažne zdravstvene njege, i 
c) drugih dokumenata koje prikupi i sačini izvršilac 

zdravstvene njege. 
Primaljska dokumentacija sastoji se od: 
a) kartona primaljske njege, i 
b) drugih dokumenata koje prikupi i sačini izvršilac 

primaljske njege. 
Sadržaj i obrasce dokumentacije iz st. 1. i 2. ovog člana na 

prijedlog nadležne komore medicinskih sestara i primalja 
propisuje federalni ministar u skladu sa posebnim propisima o 
evidencijama u oblasti zdravstva. 
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VI. KONTROLA SIGURNOSTI I KVALITETA 
ZDRAVSTVENIH USLUGA 

Član 43. 
Medicinske sestre, odnosno primalje dužne su učestvovati u 

uspostavi, razvijanju i održavanju sistema poboljšanja kvaliteta i 
sigurnosti zdravstvenih usluga, te radu komisija za poboljšanje 
kvaliteta i sigurnosti zdravstvenih usluga zdravstvene ustanove, 
odnosno privatne prakse u kojoj su uposleni, na osnovu stručnih 
standarda zdravstvene, odnosno primaljske njege i posebnih 
propisa o sistemu poboljšanja kvaliteta, sigurnosti i o akreditaciji 
u zdravstvu. 

Član 44. 
Medicinske sestre, odnosno primalje dužne su učestvovati i 

u kontroli kvaliteta zdravstvene i primaljske njege. 
Kontrolu kvaliteta iz stava 1. ovog člana provodi 

diplomirana ili viša medicinska sestra, odnosno primalja sa 
dodatnom edukacijom iz oblasti kontrole kvaliteta. 

Edukaciju iz stava 2. ovog člana obavlja Agencija za 
kvalitet i akreditaciju u zdravstvu u Federaciji Bosne i 
Hercegovine (u daljnjem tekstu: AKAZ) u skladu sa posebnim 
propisom o sistemu poboljšanja kvaliteta, sigurnosti i o 
akreditaciji u zdravstvu. 

VII. KOMORA 

Član 45. 
Radi očuvanja i zaštite interesa svoje profesije, 

zadovoljavanja svojih stručnih i osobnih potreba, osiguravanja 
uvjeta za organiziran nastup, kao i zaštite zdravlja građana 
medicinske sestre svih nivoa obrazovanja obavezno se udružuju u 
komore medicinskih sestara - tehničara, dok se primalje udružuju 
u komore primalja. 

Na organizaciju i djelokrug rada komora iz stava 1. ovog 
člana shodno se primjenjuju propisi o zdravstvenoj zaštiti, ako 
ovim zakonom nije drugačije određeno, kao i propisi o 
ravnopravnosti spolova. 

VIII. NAGRADE I PRIZNANJA 

Član 46. 
Medicinskoj sestri, odnosno primalji koja je svojim radom 

doprinijela rješavanju zdravstvenih problema stanovništva, 
posebno ugroženih grupacija; humanizaciji odnosa među 
zdravstvenim radnicima; unapređenju zdravstvene, odnosno 
primaljske njege; efikasnosti zdravstvene, odnosno primaljske 
njege, razvoju i uvođenju novih metoda rada zdravstvene, 
odnosno primaljske njege, postignutim uspješnim rezultatima na 
stručnom usavršavanju zdravstvenih radnika može se dodijeliti 
nagrada za izuzetan doprinos i unapređenje rada u oblasti 
zdravstvene, odnosno primaljske njege. 

Nadležna komora posebnim propisom bliže utvrđuje 
jedinstvene kriterije i postupak dodjele nagrade iz stava 1. ovog 
člana. 

O dodjeljivanju nagrade iz stava 1. ovog člana odlučuje 
komisija koju imenuje nadležna komora. 

IX. ZDRAVSTVENO-INSPEKCIJSKI NADZOR 

Član 47. 
Zdravstveno-inspekcijski nadzor nad provođenjem ovog 

zakona provodi kantonalna i federalna zdravstvena inspekcija, u 
skladu sa propisima o zdravstvenoj zaštiti i propisima o 
inspekcijama u Federaciji. 

X. KAZNENE ODREDBE 

Član 48. 
Novčanom kaznom u iznosu od 250,00 KM do 1.000,00 

KM bit će kažnjen izvršilac zdravstvene, odnosno primaljske 
njege ako: 

1. obavlja poslove i zadatke zdravstvene, odnosno 
primaljske njege suprotno odredbama ovog zakona; 

2. promijeni način i sadržaj od liječnika ordinirane 
terapije (član 37. alineja 2. ovog zakona); 

3. namjerno učini materijalnu štetu (član 37. alineja 3. 
ovog zakona); 

4. u slučaju kada pacijent odbije ordinirani postupak ili 
primjenu ordinirane terapije, medicinska sestra, 
odnosno primalja odmah usmeno i pisano ne 
obavijesti voditelja tima zdravstvene, odnosno 
primaljske njege i nadležnog doktora medicine (član 
38. ovog zakona). 

Član 49. 
Na medicinske sestre i primalje koje obavljaju poslove i 

zadatke zdravstvene, odnosno primaljske njege bez položenog 
stručnog, odnosno specijalističkog ispita i koje ne vode 
medicinsku dokumentaciju, kao i na zdravstvenu ustanovu, 
odnosno zdravstvenog radnika koji obavlja privatnu praksu, a ne 
omogući kontinuirano stručno usavršavanje medicinskim 
sestrama i primaljama shodno se primjenjuju kaznene odredbe 
propisa o zdravstvenoj zaštiti, a koje uređuju ista pitanja. 

XI. PRIJELAZNE I ZAVRŠNE ODREDBE 

Član 50. 
Na pojam, organizaciju i uvjete obavljanja djelatnosti 

medicinskih sestara i primalja, te djelovanje medicinskih sestara i 
primalja, pored odredbi ovog zakona i propisa donesenih na 
osnovu ovog zakona, shodno se primjenjuju propisi o 
zdravstvenoj zaštiti, o zdravstvenom osiguranju, o pravima, 
obavezama i odgovornostima pacijenata, o lijekovima i 
medicinskim sredstvima, o apotekarskoj djelatnosti, o zaštiti 
stanovništva od zaraznih bolesti, o zaštiti osoba sa duševnim 
smetnjama, o transplantaciji organa i tkiva sa ciljem liječenja, o 
krvi i krvnim sastojcima, ako ovim zakonom nije drugačije 
određeno. 

Član 51. 
U roku šest mjeseci od dana stupanja na snagu ovog zakona 

federalni ministar donijet će provedbene propise na osnovu ovog 
zakona kojima se regulira sljedeće: 

- poslovi i zadaci koje će obavljati samostalne 
medicinske sestre i primalje, kao i poslovi i zadaci 
koje će obavljati u sastavu tima zdravstvene zaštite 
(član 11. stav 6. ovog zakona), 

- potreba, sadržaj i trajanje programa dodatnog 
usavršavanja medicinskih sestara, odnosno primalja 
(član 28. stav 4. ovog zakona). 

Član 52. 
Komore medicinskih sestara i primalja na teritoriji 

Federacije formirane na osnovu propisa koji su bili u primjeni 
prije stupanja na snagu ovog zakona, dužne su se uskladiti sa 
odredbama ovog zakona u roku 12 mjeseci od dana stupanja na 
snagu ovog zakona. 

Član 53. 
Ovaj zakon stupa na snagu osmog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Predsjedavajući 
Doma naroda 

Parlamenta Federacije BiH 
Radoje Vidović, s. r.

Predsjedavajući 
Predstavničkog doma 

Parlamenta Federacije BiH 
Fehim Škaljić, s. r.
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VLADA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

873 
Na osnovu člana 23. st. 1. do 3. i člana 38. stav 1. Zakona o 

izvršavanju Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. 
godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 106/12), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine, na svojoj 26. hitnoj sjednici 
održanoj 03.06.2013. godine, donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU AKONTATIVNOG RASPOREDA 

SREDSTAVA "TRANSFER ZA POLITIČKE STRANKE I 
KOALICIJE" ZA II. KVARTAL 2013. GODINE 

I. 
Iz Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. godinu 

("Službene novine Federacije BiH", broj 106/12), odobrava se 
akontativni raspored i isplata sredstava utvrđenih u razdjelu 12., 
glava 1201 - Vlada Federacije Bosne i Hercegovine, ekonomski 
kod 614300 "Transfer za političke stranke i koalicije", za II. 
kvartal 2013. godine, u iznosu od 875.000,00 KM, i to: 

 

I. NAZIV STRANKE - 

KOALICIJE 

Broj poslanika/zastupnika 

Akontativni raspored 

sredstava sa pozicije 

"Transfer za političke 

stranke i koalicije" za 

II. kvartal 2013. godinePredstavnički/

zastupnički 

dom 

Dom 

naroda 

Ukupno 

(2+3) 

30% 70% 
Ukupno 

(5+6) 

1. 2. 3. 4. 5. 6. 7. 

1. SDP-Socijaldemokratska 

partija BiH 
28 22 50 21.875 196.314218.189

2. SDA-Stranka demokratske 

akcije BiH 
23 9 32 21.875 125.641147.516

3. Savez za bolju budućnost 

BiH 
13 4 17 21.875 66.747 88.622 

4. Hrvatska demokratska 

zajednica BiH 
12 9 21 21.875 82.452 104.327

5. Stranka za Bosnu i 

Hercegovinu 
9 0 9 21.875 35.337 57.212 

6. Narodna stranka radom za 

boljitak 
5 5 10 21.875 39.263 61.138 

7. Hrvatska koalicija HDZ 

1990- HSP BiH 
5 3 8 21.875 31.410 53.285 

8. Stranka demokratske 

aktivnosti A-SDA 
1 0 1 21.875 3.926 25.801 

9. Demokratska narodna 

zajednica-DNZ BiH 
1 1 2 21.875 7.853 29.728 

10. Savez nezavisnih 

socijaldemokrata - SNSD-

Milorad Dodik 

1 3 4 21.875 15.705 37.580 

11. BOSS - Bosanska stranka - 

Mirnes Ajanović 
0 1 1 21.875 3.926 25.801 

12. Naša stranka 
0 1 1 21.875 3.926 25.801 

za raspored akontativno april-

jun 
98 58 156 262.500 612.500875.000

 

II. 
Sredstva iz tačke I. ove odluke isplatit će se na teret 

sredstava utvrđenih u razdjelu 12. Budžeta Federacije Bosne i 
Hercegovine za 2013. godinu, ekonomski kod 614300 - "Transfer 
za političke stranke i koalicije". 

III. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo finansija - Federalno ministarstvo financija i 
Generalni sekretarijat Vlade Federacije Bosne i Hercegovine, 
svako u okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
O utrošenim sredstvima iz tačke I. ove odluke, u skladu sa 

članom 38. st. 4. Zakona o izvršavanju Budžeta Federacije Bosne 
i Hercegovine za 2013. godinu ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 106/12), budžetski korisnici izvještavaju Ministarstvo 
finansija, a Ministarstvo finansija Vladu u skladu sa Zakonom o 
budžetima u Federaciji Bosne i Hercegovine. 

V. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 400/2013 
03. juna/lipnja 
2013. godine 

Sarajevo
Premijer 

Nermin Nikšić, s. r.
 

874 
Na temelju članka 19. stavak 2. Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i članka 24. stavak 3. 
Zakona o izvršavanju Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine 
za 2013. godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 
106/12), Vlada Federacije Bosne i Hercegovine na 26. žurnoj 
sjednici, održanoj 03.06.2013. godine, donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU IZDVAJANJA SREDSTAVA IZ 

PRORAČUNA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 
ZA 2013. GODINU ZA SUFINANCIRANJE PROJEKTA 

"POBOLJŠANJE ŽIVOTNIH UVJETA NA SELU"  
ZA I. I II. KVARTAL 2013. GODINE 

I. 
Iz Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. 

godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 106/12) 
odobrava se izdvajanje sredstava u iznosu od 503.086,42 KM, za 
sufinanciranje Projekta "Poboljšanje životnih uvjeta na selu", za I 
i II kvartal 2013. godine. 

II. 
Sredstva iz točke I. ove odluke će biti isplaćena sa razdjela 

16. glava 1601 sa pozicije "Učešće Vlade u projektima koje 
financira međunarodna zajednica" Proračuna Federacije Bosne i 
Hercegovine za 2013. godinu. 

III. 
Za realiziranje ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva i Federalno 
ministarstvo financija - Federalno ministarstvo finansija, svatko u 
okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana objave u 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 401/2013 
03. lipnja 2013. godine 

Sarajevo
Premijer 

Nermin Nikšić, v. r.
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На основу члана 19. став 2. Закона о Влади Федерације 

Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
бр. 1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 и 8/06) и члана 24. став 3. 
Закона о извршавању Буџета Федерације Босне и Херцего-
вине за 2013. годину ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 106/12), Влада Федерације Босне и Херцеговине на 26. 
хитној сједници, одржаној 03.06.2013. године, доноси 

ОДЛУКУ 
О ОДОБРАВАЊУ ИЗДВАЈАЊА СРЕДСТАВА ИЗ 

БУЏЕТА ФЕДЕРАЦИЈЕ БОСНЕ И ХЕРЦЕГОВИНЕ ЗА 
2013. ГОДИНУ ЗА СУФИНАНСИРАЊЕ ПРОЈЕКТА 
"ПОБОЉШАЊЕ ЖИВОТНИХ УСЛОВА НА СЕЛУ" 

 ЗА I И II КВАРТАЛ 2013. ГОДИНЕ 

I 
Из Буџета Федерације Босне и Херцеговине за 2013. 

годину ("Службене новине Федерације БиХ", број 106/12) 
одобрава се издвајање средстава у износу од 503.086,42 КМ, 
за суфинансирање Пројекга "Побољшање животних услова 
на селу", за I и II квартал 2013. године. 

II 
Средства из тачке I ове одлуке ће бити исплаћена са 

раздјела 16. глава 1601 са позиције "Учешће Владе у 
пројектима које финансира међународна заједница" Буџета 
Федерације Босне и Херцеговине за 2013. годину. 

III 
За реализацију ове одлуке задужују се Федерално 

министарство пољопривреде, водопривреде и шумарства и 
Федерално министарство финансија - Федерално министар-
ство финанција, свако у оквиру своје надлежности. 

IV 
Ова одлука ступа на снагу наредног дана од дана 

објављивања у "Службеним новинама Федерације БиХ". 

В. број 401/2013 
03. јуна 2013. године 

Сарајево 
Премијер 

Нермин Никшић, с. р.
 

 
Na osnovu člana 19. stav 2. Zakona o Vladi Federacije 

Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", br. 
1/94, 8/95, 58/02, 19/03, 2/06 i 8/06) i člana 24. stav 3. Zakona o 
izvršavanju Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. 
godinu ("Službene novine Federacije BiH", broj 106/12), Vlada 
Federacije Bosne i Hercegovine na 26. hitnoj sjednici, održanoj 
03.06.2013. godine, donosi 

ODLUKU 
O ODOBRAVANJU IZDVAJANJA SREDSTAVA IZ 

BUDŽETA FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE ZA 
2013. GODINU ZA SUFINANSIRANJE PROJEKTA 
"POBOLJŠANJE ŽIVOTNIH USLOVA NA SELU"  

ZA I. i II. KVARTAL 2013. GODINE 

I. 
Iz Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. godinu 

("Službene novine Federacije BiH", broj 106/12) odobrava se 
izdvajanje sredstava u iznosu od 503.086,42 KM, za 
sufinansiranje Projekta "Poboljšanje životnih uslova na selu", za I 
i II kvartal 2013. godine. 

II. 
Sredstva iz tačke I. ove odluke će biti isplaćena sa razdjela 

16. glava 1601 sa pozicije "Učešće Vlade u projektima koje 
finansira međunarodna zajednica" Budžeta Federacije Bosne i 
Hercegovine za 2013. godinu. 

III. 
Za realizaciju ove odluke zadužuju se Federalno 

ministarstvo poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva i Federalno 
ministarstvo finansija - Federalno ministarstvo financija, svako u 
okviru svoje nadležnosti. 

IV. 
Ova odluka stupa na snagu narednog dana od dana 

objavljivanja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

V. broj 401/2013 
03. juna 2013. godine 

Sarajevo
Premijer 

Nermin Nikšić, s. r.
 

FEDERALNO MINISTARSTVO 
POLJOPRIVREDE, VODOPRIVREDE I 

ŠUMARSTVA 

875 
Na osnovu člana 70. Zakona o organizaciji organa uprave u 

Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 35/05), odredbi Odluke o načinu obrazovanja i 
utvrđivanja visine naknade za rad radnih tijela osnovanih od 
strane Vlade Federacije Bosne i Hercegovine i rukovodilaca 
federalnih organa državne službe ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 14/11), a u vezi sa članom 48. Pravilnika o unutrašnjoj 
organizaciji Federalnog ministarstva poljoprivrede, vodoprivrede 
i šumarstva br. 01-02-285-3/07 od 28.08.2007. godine, 01-02-61-
3/09 od 18.03.2009. godine, 01-02-61-4/09 od 30.11.2009. 
godine, 10-02-61-5/09 od 26.01.2011. godine, 10-02/1-2117-2/11 
od 27.10.2011. godine, 10-02/1-2594-2/11 od 27.12.2011. godine 
i 10-02/1-97-2/12 od 15.03.2012. godine, federalni ministar 
poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva donosi 

RJEŠENJE 
I 

Imenuje se Komisija za ruralni razvoj u slijedećem sastavu: 
1) Bešćo Alibegović - predsjednik 
2) Josip Jukić - član 
3) Stipe Šakić - član 
4) Šejla Gojak, administrativno-tehničko lice 

II 
Zadatak Komisije iz tačke I ovog rješenja je izvršiti pregled 

svih nerealiziranih zahtjeva po Javnom pozivu za dodjelu 
novčanih sredstava za realizaciju zahtjeva u okviru Modela 
ruralnog razvoja - Kapitalna ulaganja i investicije broj: 01-49-
1447/12 od 04.07.2012. godine, razmotriti prispjele zahtjeve, 
zapisnički konstatovati njihovu opravdanost/prihvatljivost ili 
neopravdanost/neprihvatljivost, te predložiti federalnom ministru 
donošenje rješenja za svaki pojedinačni zahtjev. 

III 
Komisija iz tačke I ovog rješenja dužna je donijeti 

Poslovnik o radu. 

IV 
Komisija je obavezna nakon izvršenih poslova i zadataka 

dostaviti izvještaj o radu federalnom ministru poljoprivrede, 
vodoprivrede i šumarstva. 

V 
Za učešće u radu Komisije, predsjedniku i njenim 

članovima se utvrđuje naknada u skladu sa Odlukom o načinu 
obrazovanja i utvrđivanja visine naknade za rad radnih tijela 
osnovanih od strane Vlade Federacije Bosne i Hercegovine i 
rukovodilaca federalnih organa državne službe. 

VI 
Stupanjem na snagu ovog Rješenja prestaje da važi 

Rješenje broj: UP-I-10-02/10-1364/12 od 10.07.2012. godine i 
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Rješenje o izmjeni Rješenja broj: UP-I-10-02/10-1364-1/12 od 
12.07.2012. godine. 

VII 
Ovo rješenje stupa na snagu danom donošenja, a objavit će 

se u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj UP-I-10-24/3-877/13 
28. maja/svibnja 

2013. godine 
Sarajevo 

Ministar 
Jerko Ivanković -  

Lijanović, s. r.
 

FEDERALNO MINISTARSTVO OKOLIŠA I 
TURIZMA 

876 
Na osnovu člana 56. Zakona o organizaciji organa uprave u 

Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 35/05), člana 37. i 38. Zakona o izvršenju Budžeta 
Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. godinu ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 106/12), i tačke I. Odluke o 
usvajanju programa utroška sredstva sa kriterijima raspodjele 
sredstava utvrđene Budžetom Federacije Bosne i Hercegovine za 
2013. godinu Federalnom ministarstvu okoliša i turizma 
("Službene novine Federacije BiH", broj 35/13 od 08.05.2013. 
godine), federalna ministrica okoliša i turizma donosi 

ODLUKU 
O RASPISIVANJU JAVNOG POZIVA ZA ODABIR 

KORISNIKA SREDSTAVA "AKCIONI PLAN 
STRATEGIJE OKOLIŠA" ZA 2013. GODINU, PROGRAM 

"SUFINANSIRANJE TROŠKOVA TRANSPORTA 
OTPADA NA REGIONALNE CENTRE ZA 

UPRAVLJANJE OTPADOM" 

I. 
Raspisuje se javni poziv za odabir korisnika sredstava "Akcioni 
plan Strategije okoliša" za 2013. godinu, za slijedeći program; 

1. Sufinansiranje troškova transporta otpada na 
regionalne centre za upravljanje otpadom, u ukupnom 
iznosu od 100.000 KM. 
Pravo sudjelovanja na javnom pozivu ostvaruju: općine 

i komunalna preduzeća koja otpad predaju regionalnim centrima 
(deponijama) komunalnog otpada u Federaciji Bosne i 
Hercegovine, a koje zbog velike udaljenosti podnose veći 
finansijski teret. 

Implementator: Federalno ministarstvo okoliša i turizma, 
putem javnog oglasa. 

Ciljevi programa su: U cilju realizacije Akcionog plana 
Federalne strategije zaštite okoliša (2008-2018.) i Federalnog 
plana upravljanja otpadom potrebno je pružiti pomoć općinama i 
komunalnim poduzećima koje otpad predaju regionalnim 
centrima (deponijama) komunalnog otpada u Federaciji BiH, a 
koje zbog velike udaljenosti podnose veći finansijski teret. 
Program će se realizirati putem javnog poziva. 

Kriteriji za odabir projekata: Osnovni kriteriji koji 
trebaju biti korišteni kod evaluacije podnesenih zahtjeva po 
javnom pozivu su sljedeći: 

Dokaz o ugovorenoj obavezi odvoza komunalnog otpada 
prema regionalnim centrima (deponijama) komunalnog otpada u 
Federaciji BiH; Planirana količina otpada za naredni period; 
Dokaz o udaljenosti od najbližeg regionalnim centrima 
komunalnog otpada većoj od 30 km; Planirani troškovnik 
prevoza za naredni period sa minimalno 1/3 obezbijeđenih 
sredstava korisnika. 

II. 
Sredstva "Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. godinu, 

program "Sufinansiranje troškova transporta otpada na regionalne 

centre za upravljanje otpadom" dodjeljivat će se korisnicima u 
skladu sa usvojenim programom, a na osnovu javnog poziva koji 
će raspisati federalna ministrica okoliša i turizma. 

Javni poziv za dodjelu sredstava iz tačke I. Odluke sa 
uvjetima, kriterijima i načinom prijave, objavit će se na službenoj 
web stranici Ministarstva, u "Službenim novinama Federacije 
BiH" i najmanje jednim dnevnim novinama velikog tiraža s 
ciljem dostupnosti najširoj javnosti. 

III. 
Federalna ministrica okoliša i turizma imenuje i razrješava 

stručnu Komisiju za ocjenu ispunjavanja uvjeta i kriterija za 
dodjelu sredstava. 

Komisija razmatra projekte zaprimljene na osnovu javnog 
poziva, ocjenjuje ispunjenost uvjeta i kriterija za odobravanje 
sredstava, te zapisnik s obrazloženom ocjenom i mišljenjem 
dostavlja federalnoj ministrici okoliša i turizma koja donosi 
Odluku o korisnicima sredstava. Rezultati javnog poziva bit će 
objavljeni na web stranici Ministarstva i u "Službenim novinama 
Federacije BiH". 

S odabranim predlagačima zaključit će se ugovor o 
međusobnim pravima i obavezama u realizaciji projekta za koji 
su sredstva odobrena. 

IV. 
Za realizaciju Odluke zadužuje se Federalno ministarstvo 

okoliša i turizma, Sektor za pravne, finansijske i opće poslove, te 
Komisija koju će posebnim rješenjem imenovati federalna 
ministrica okoliša i turizma, da izvrši izbor korisnika transfera. 

V. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Broj 04-23-249/13-II 
20. maja/svibnja 

2013. godine 
Sarajevo

Ministrica 
Branka Đurić, s. r.
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Na osnovu člana 56. Zakona o organizaciji organa uprave u 

Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 35/05), člana 37. i 38. Zakona o izvršenju Budžeta 
Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. godinu ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 106/12), i tačke I. Odluke o 
usvajanju programa utroška sredstva sa kriterijima raspodjele 
sredstava utvrđene Budžetom Federacije Bosne i Hercegovine za 
2013. godinu Federalnom ministarstvu okoliša i turizma 
("Službene novine Federacije BiH", broj 35/13 od 08.05.2013. 
godine), federalna ministrica okoliša i turizma donosi 

ODLUKU 
O RASPISIVANJU JAVNOG POZIVA ZA ODABIR 

KORISNIKA SREDSTAVA "AKCIONI PLAN 
STRATEGIJE OKOLIŠA" ZA 2013. GODINU, PROGRAM 

SUFINANSIRANJE PODRŠKE BOLJEM 
FUNKCIONISANJU UPRAVLJANJA USPOSTAVLJENIM 

ZAŠTIĆENIM PODRUČJIMA U FEDERACIJI BiH 

I. 
Raspisuje se javni poziv za odabir korisnika sredstava "Akcioni 
plan Strategije okoliša" za 2013. godinu, za slijedeći program; 

1. Sufinansiranje podrške boljem funkcionisanju 
upravljanja uspostavljenim zaštićenim područjima u 
Federaciji BiH, u ukupnom iznosu od 500.000,00 KM. 
Pravo sudjelovanja na javnom pozivu ostvaruju: javne 

institucije koje upravljaju zaštićenim prirodnim područjima na 
teritoriji Federacije Bosne i Hercegovine sa projektima kojima se 
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poboljšava upravljanje, razvoj neophodne infrastrukture i održivo 
korištenje resursa u zaštićenom području. 

Implementator: Federalno ministarstvo okoliša i turizma, 
putem javnog oglasa. 

Cilj projekta: Podrška unaprjeđenju upravljanja 
uspostavljenim institucijama zaštićenih prirodnih područja na 
teritoriji Federacije BiH (spomenici prirode; parkovi prirode i 
zaštićeni pejsaži; Prokoško jezero, Konjuh, Blidinje, Hutovo 
Blato; Vrelo Bosne; Vodopad Skakavac; Bijambarska pećina, 
Tajan i dr.). Javne institucije koje upravljaju zaštićenim 
prirodnim područjima na području Federacije BiH će putem 
javnog oglasa biti pozvane da kandidiraju projekte kojima se 
poboljšava upravljanje, razvoj neophodne infrastrukture i održivo 
korištenje resursa u zaštićenom području. 

Kriteriji za izbor projekata: usklađenost planiranih 
aktivnosti sa Akcionim planom strategije okoliša, relevantnom 
prostorno-planskom dokumentacijom, kantonalnim planovima 
zaštite okoliša i planom upravljanja zaštićenim područjem; 
Pripremljenost projekta (postojeće dozvole, pripremljenost 
stručne i tehničke dokumentacije, stepen spremnosti za početak 
aktivnosti); Mjerljive koristi koje će se dobiti realizacijom 
kandidovanih projekata u cilju poboljšanja upravljanja zaštićenim 
područjem i održivog korištenja resursa u zaštićenom području; 
Visina obezbijeđenih sredstava korisnika za sufinansiranje u 
odnosu na sveukupno potrebnu finansijsku konstrukciju. 

II. 
Sredstva "Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. godinu 

program "Sufinansiranje podrške boljem funkcionisanju 
upravljanja uspostavljenim zaštićenim područjima u Federaciji 
BiH" dodjeljivat će se korisnicima u skladu sa usvojenim 
programom, a na osnovu javnog poziva koji će raspisati federalna 
ministrica okoliša i turizma. 

Javni poziv za dodjelu sredstava iz tačke I. Odluke sa 
uvjetima, kriterijima i načinom prijave, objavit će se na službenoj 
web stranici Ministarstva, u "Službenim novinama Federacije 
BiH" i najmanje jednim dnevnim novinama velikog tiraža s 
ciljem dostupnosti najširoj javnosti. 

III. 
Federalna ministrica okoliša i turizma imenuje i razrješava 

stručnu Komisiju za ocjenu ispunjavanja uvjeta i kriterija za 
dodjelu sredstava. 

Komisija razmatra projekte zaprimljene na osnovu javnog 
poziva, ocjenjuje ispunjenost uvjeta i kriterija za odobravanje 
sredstava, te zapisnik s obrazloženom ocjenom i mišljenjem 
dostavlja federalnoj ministrici okoliša i turizma koja donosi 
Odluku o korisnicima sredstava. Rezultati javnog poziva bit će 
objavljeni na web stranici Ministarstva i u "Službenim novinama 
Federacije BiH". 

S odabranim predlagačima zaključit će se ugovor o 
međusobnim pravima i obavezama u realizaciji projekta za koji 
su sredstva odobrena. 

IV. 
Za realizaciju Odluke zadužuje se Federalno ministarstvo 

okoliša i turizma, Sektor za pravne, finansijske i opće poslove, te 
Komisija koju će posebnim rješenjem imenovati federalna 
ministrica okoliša i turizma, da izvrši izbor korisnika transfera. 

V. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Broj 04-23-249/13-IV 
20. maja/svibnja 

2013. godine 
Sarajevo 

Ministrica 
Branka Đurić,  s. r.

 
(Sl-689/13-F) 
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Na osnovu člana 56. Zakona o organizaciji organa uprave 

u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 35/05), člana 37. i 38. Zakona o izvršenju Budžeta 
Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. godinu ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 106/12), i tačke I. Odluke o 
usvajanju programa utroška sredstva sa kriterijima raspodjele 
sredstava utvrđene Budžetom Federacije Bosne i Hercegovine 
za 2013. godinu Federalnom ministarstvu okoliša i turizma 
("Službene novine Federacije BiH", broj 35/13 od 08.05.2013. 
godine), federalna ministrica okoliša i turizma donosi 

ODLUKU 
O RASPISIVANJU JAVNOG POZIVA ZA ODABIR 

KORISNIKA SREDSTAVA "AKCIONI PLAN 
STRATEGIJE OKOLIŠA" ZA 2013. GODINU, 

PROGRAM "PODRŠKA DIZANJA SVIJESTI O 
OKOLIŠU U FEDERACIJI BiH" 

I. 
Raspisuje se javni poziv za odabir korisnika sredstava 

"Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. godinu, za slijedeći 
program: 

1. Podrška dizanja svijesti o okolišu u Federaciji 
BiH, u ukupnom iznosu od 150.000 KM. 

Pravo sudjelovanja na javnom pozivu ostvaruju: 
nevladine organizacije koje se bave zaštitom okoliša, obrazovne 
institucije, medijske kuće, kulturna i sportska udruženja. 

Implementator: Federalno ministarstvo okoliša i turizma, 
putem javnog oglasa. 

Cilj programa: U sklopu realizacije Akcionog plana 
Federalne strategije zaštite okoliša (2008-2018) potrebno je 
ostvariti partnerski odnos i saradnju sa nevladinim 
organizacijama, obrazovnim institucijama i medijskim kućama, 
uz kreiranje i podržavanje projekata kojima se propagira zaštita 
okoliša i podizanje svijesti građana o potrebi okolišno održivog 
ponašanja u implementaciji niza modela za zbrinjavanje krutog 
otpada, smanjivanja zagađenja zraka, zaštiti prirode, vode i tla. 
U tom cilju potrebno je uključivanje, što većeg broja građana 
kroz medijske kampanje, edukativne i promotivne aktivnosti 
udruženja građana, aktivnosti u školama i obdaništima i ostalih 
subjekata zaštite okoliša. 

Kriteriji za izbor projekata: Osnovni kriteriji koji 
trebaju biti korišteni kod evaluacije podnesenih prijava po 
javnom pozivu su sljedeći: 

Pripremljenost projektnog zadatka u skladu sa zahtje-
vanim sadržajem programa (sveobuhvatnost, pripremljenost i 
uključenost u projekat, broj korisnika i obuhvat populacije, 
ciljne grupe kojima je namijenjen projekat.); Kvalitet 
dostavljene referentne liste izrađenih i implementiranih sličnih 
projekata vezanih za promotivne i edukativne aktivnosti; 
Rokovi za realizaciju, cijena, spisak i reference eksperata koji 
će biti angažirani na realizaciji projekta; Mjerljivi efekti kao što 
su: (1) medijska pokrivenost (2) originalnost pristupa 
promotivnim i edukativnim aktivnostima; Postojanje obaveze 
javne prezentacije i promocije projekta. 

II. 
Sredstva "Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. 

godinu, program "Podrška dizanja svijesti o okolišu u 
Federaciji BiH" dodjeljivat će se korisnicima u skladu sa 
usvojenim programom, a na osnovu Javnog poziva koji će 
raspisati federalna ministrica okoliša i turizma. 

Javni poziv za dodjelu sredstava iz tačke I. Odluke sa 
uvjetima, kriterijima i načinom prijave, objavit će se na 
službenoj web stranici Ministarstva, u "Službenim novinama 
Federacije BiH" najmanje jednim dnevnim novinama velikog 
tiraža s ciljem dostupnosti najširoj javnosti. 



Broj 43 - Stranica 40 SLUŽBENE NOVINE FEDERACIJE BiH Srijeda, 5. 6. 2013. 

III. 
Federalna ministrica okoliša i turizma imenuje i razrješava 

stručnu Komisiju za ocjenu ispunjavanja uvjeta i kriterija za 
dodjelu sredstava. 

Komisija razmatra projekte zaprimljene na osnovu Javnog 
poziva, ocjenjuje ispunjenost uvjeta i kriterija za odobravanje 
sredstava, te zapisnik s obrazloženom ocjenom i mišljenjem 
dostavlja federalnoj ministrici okoliša i turizma koja donosi 
Odluku o korisnicima sredstava. Rezultati javnog poziva bit će 
objavljeni na web stranici ministarstva i u "Službenim 
novinama Federacije BiH". 

S odabranim predlagačima zaključit će se ugovor o 
međusobnim pravima i obavezama u realizaciji projekta za koji 
su sredstva odobrena. 

IV. 
Za realizaciju Odluke zadužuju se Federalno ministarstvo 

okoliša i turizma, Sektor za pravne, finansijske i opće poslove, 
te Komisija koju će posebnim rješenjem imenovati federalna 
ministrica okoliša i turizma, da izvrši izbor korisnika transfera. 

V. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Broj 04-23-249/13-III 
20. maja/svibnja 2013. godine 

Sarajevo 
Ministrica 

Branka Đurić, s. r.
 

(Sl-680/13-F) 
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Na osnovu člana 56. Zakona o organizaciji organa uprave u 

Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 35/05), člana 37. i 38. Zakona o izvršenju Budžeta 
Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. godinu ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 106/12), i tačke I. Odluke o 
usvajanju programa utroška sredstva sa kriterijima raspodjele 
sredstava utvrđene Budžetom Federacije Bosne i Hercegovine za 
2013. godinu Federalnom ministarstvu okoliša i turizma 
("Službene novine Federacije BiH", broj 35/13 od 08.05.2013. 
godine), federalna ministrica okoliša i turizma donosi 

ODLUKU 
O RASPISIVANJU JAVNOG POZIVA ZA ODABIR 

KORISNIKA SREDSTAVA "AKCIONI PLAN 
STRATEGIJE OKOLIŠA" ZA 2013. GODINU, PROGRAM 

SUFINANCIRANJE PROJEKATA ZA ZATVARANJE 
TEHNIČKI NEUREĐENIH OPĆINSKIH DEPONIJA, 

UNAPREĐENJE RADA POSTOJEĆIH REGIONALNIH 
CENTARA ZA UPRAVLJANJE KOMUNALNIM 
OTPADOM I/ILI TEHNIČKO UNAPREĐENJE 

POSTOJEĆE INFRASTRUKTURE I POSTROJENJA ZA 
UPRAVLJANJE KOMUNALNIM OTPADOM NA 

PODRUČJU FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I. 
Raspisuje se javni poziv za odabir korisnika sredstava 

"Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. godinu, za slijedeći 
program: 

1. Sufinanciranje projekata za zatvaranje tehnički 
neuređenih općinskih deponija, unapređenje rada 
postojećih regionalnih centara za upravljanje 
komunalnim otpadom i/ili tehničko unapređenje 
postojeće infrastrukture i postrojenja za 
upravljanje komunalnim otpadom na području 
Federacije Bosne i Hercegovine, u ukupnom 
iznosu od 2.250.000,00 KM 

Pravo sudjelovanja na javnom pozivu ostvaruju: Sve 
općine i subjekti koji upravljaju uspostavljenim regionalnim 
centrima za upravljanje komunalnim otpadom sa područja 

Federacije BiH, osim onih subjekata koji su u protekle dvije 
godine iz Transfera Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine 
(Transferi iz Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2011. i 
2012.) dobili nepovratna sredstva za ove programske aktivnosti. 

Implementator: Federalno ministarstvo okoliša i turizma, 
putem javnog oglasa. 

Ciljevi programa su: U cilju realizacije Akcionog plana 
Federalne strategije zaštite okoliša (2008-2018.) i Federalnog 
plana upravljanja otpadom potrebno je pružiti pomoć općinama, 
kantonima i subjektima koji upravljaju regionalnim centrima 
(deponijama) komunalnog otpada u Federaciji BiH za 
unaprjeđenje postojeće infrastrukture i postrojenja za upravljanje 
komunalnim otpadom na području Federacije BiH, a sve u skladu 
sa Zakonom o upravljanju otpadom ("Službene novine Federacije 
BiH", br. 33/03 i 72/09) i Pravilnikom o sadržaju plana 
prilagođavanja upravljanja otpadom za postojeća postrojenja za 
tretman ili odlaganje otpada i aktivnostima koje poduzima 
nadležni organ ("Službene novine Federacije BiH", br. 09/05). 
Upravljanje komunalnim otpadom podrazumijeva uspostavu 
odgovarajuće infrastrukture za prikupljanje komunalnog otpada; 
izgradnju pretovarnih stanica, selektiranje i selektivno 
prikupljanje komunalnog otpada; recikliranje komunalnog otpada 
i izgradnju reciklažnih dvorišta i odlaganje komunalnog otpada 
na okolišno prihvatljiv način na tehnički uređenim regionalnim 
deponijama. Program će se realizirati putem javnog poziva. 

Kriteriji za odabir projekata: Osnovni kriteriji koji 
trebaju biti korišteni kod evaluacije podnesenih zahtjeva po 
javnom pozivu su sljedeći: 

Pripremljenost projekta (pripremljenost stručne i tehničke 
dokumentacije, postojeće dozvole, stepen spremnosti za početak 
radova i dr.); Usklađenost planiranih aktivnosti sa Akcionim 
planom Federalne strategije zaštite okoliša, okolišnim planskim 
dokumentima na kantonalnom i lokalnom nivou (LEAPi i 
KEAPi), kao i sa relevantnom prostorno-planskom dokumenta-
cijom; Izjave općina, odnosno kantona (ako je upravljanje 
komunalnim otpadom na nivou kantona) da će izmijeniti odluku 
o komunalnoj djelatnosti u smislu uvođenja obaveze selektiranja 
otpada na mjestu nastanka i ovjerena kopija sporazuma o 
zbrinjavanju komunalnim otpadom na regionalnom nivou, 
odnosno putem odgovarajućeg regionalnog centra za upravljanje 
komunalnim otpadom; Kvalitet ponuđenog tehničkog rješenja i 
plana prilagođavanja u skladu sa Pravilnikom o sadržaju plana 
prilagođavanja upravljanja otpadom za postojeća postrojenja za 
tretman ili odlaganje otpada i aktivnosti koje poduzima nadležni 
organ ("Službene novine Federacije BiH", br. 09/05); Mjerljivi 
efekti koji se predloženim projektima postižu kao što su: (1) 
količina otpada koji će se selektivno prikupljati; (2) količina 
otpada koji će se reciklirati; (3) količina otpada koji će se 
organizirano prikupljati u smislu proširenja područja prikupljanja 
komunalnog otpada; (4) količine otpada koje će biti moguće 
odložiti na tehnički (sanitarno) uređenim deponijama; Minimalno 
jedna trećina obezbijeđenih sredstava korisnika za sufinansiranje 
u odnosu na sveukupno potrebnu finansijsku konstrukciju. 

II. 
Sredstva "Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. godinu, 

program "Sufinanciranje projekata za zatvaranje tehnički 
neuređenih općinskih deponija, unapređenje rada postojećih 
regionalnih centara za upravljanje komunalnim otpadom i/ili 
tehničko unapređenje postojeće infrastrukture i postrojenja za 
upravljanje komunalnim otpadom na području Federacije Bosne i 
Hercegovine" dodjeljivat će se korisnicima u skladu sa usvojenim 
programom, a na osnovu javnog poziva koji će raspisati federalna 
ministrica okoliša i turizma. 

Javni poziv za dodjelu sredstava iz tačke I. Odluke sa 
uvjetima, kriterijima i načinom prijave, objavit će se na službenoj 
web stranici Ministarstva, u "Službenim novinama Federacije 
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BiH" i najmanje jednim dnevnim novinama velikog tiraža s 
ciljem dostupnosti najširoj javnosti. 

III. 
Federalna ministrica okoliša i turizma imenuje i razrješava 

stručnu Komisiju za ocjenu ispunjavanja uvjeta i kriterija za 
dodjelu sredstava. 

Komisija razmatra projekte zaprimljene na osnovu javnog 
poziva, ocjenjuje ispunjenost uvjeta i kriterija za odobravanje 
sredstava, te zapisnik s obrazloženom ocjenom i mišljenjem 
dostavlja federalnoj ministrici okoliša i turizma koja donosi 
Odluku o korisnicima sredstava. Rezultati javnog poziva bit će 
objavljeni na web stranici Ministarstva i u "Službenim novinama 
Federacije BiH". 

S odabranim predlagačima zaključit će se ugovor o 
međusobnim pravima i obavezama u realizaciji projekta za koji 
su sredstva odobrena. 

IV. 
Za realizaciju Odluke zadužuju se Federalno ministarstvo 

okoliša i turizma, Sektor za pravne, finansijske i opće poslove, te 
Komisija koju će posebnim rješenjem imenovati federalna 
ministrica okoliša i turizma, da izvrši izbor korisnika transfera. 

V. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Broj 04-23-249/13-I 
20. maja/svibnja 2012. godine 

Sarajevo 
Ministrica, 

Branka Đurić, s. r.
 

(Sl-686/13-F) 

880 
Na osnovu člana 56. i 70. Zakona o organizaciji organa 

uprave u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 35/05), federalna ministrica okoliša i 
turizma donosi 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU KOMISIJE ZA IZBOR KORISNIKA 

SREDSTAVA "AKCIONI PLAN STRATEGIJE 
OKOLIŠA" ZA 2013. GODINU, PROGRAM 

"SUFINANSIRANJE TROŠKOVA TRANSPORTA 
OTPADA NA REGIONALNE CENTRE ZA 

UPRAVLJANJE OTPADOM",  
U UKUPNOM IZNOSU OD 100.000 KM 

I 
Članovi Komisije: 
1. Edin Terzić, predsjednik 
2. Josip Dolušić, član 
3. Dunja Petrušič, član 
4. Azra Bašić, član 
5. Sanela Popović, član. 
Zadatak Komisije je da programe zaprimljene na osnovu 

javnog poziva "Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. godinu, 
program "Sufinansiranje troškova transporta otpada na regionalne 
centre za upravljanje otpadom", ocijeni ispunjenost uvjeta i 
kriterija za odobravanje sredstava, te zapisnik s obrazloženom 
ocjenom i mišljenjem, dostaviti federalnoj ministrici okoliša i 
turizma koja donosi konačnu ocjenu. 

II 
Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljeno u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 04-23-249-2/13-II 
20. maja/svibnja 

2013. godine 
Sarajevo 

Ministrica 
Branka Đurić, s. r.

(Sl-684/13-F) 

881 
Na osnovu člana 56. i 70. Zakona o organizaciji organa 

uprave u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 35/05), federalna ministrica okoliša i 
turizma donosi 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU KOMISIJE ZA IZBOR KORISNIKA 

SREDSTAVA "AKCIONI PLAN STRATEGIJE 
OKOLIŠA" ZA 2013. GODINU, SUFINANSIRANJE 

PODRŠKE BOLJEM FUNKCIONISANJU 
UPRAVLJANJA USPOSTAVLJENIM ZAŠTIĆENIM 
PODRUČJIMA U FEDERACIJI BiH, U UKUPNOM 

IZNOSU OD 500.000,00 KM 

I. 
Članovi Komisije: 
1. Zineta Mujaković, predsjednik 
2. Dario Kokor, član 
3. Dunja Petrušić, član 
4. Edin Terzić, član 
5. Muris Hadžić, član. 
Zadatak Komisije je da programe zaprimljene na osnovu 

javnog poziva "Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. godinu, 
program "Sufinansiranje podrške boljem funkcionisanju 
upravljanja uspostavljenim zaštićenim područjima u Federaciji 
BiH", ocijeni ispunjenost uvjeta i kriterija za odobravanje 
sredstava, te zapisnik s obrazloženom ocjenom i mišljenjem, 
dostaviti federalnoj ministrici okoliša i turizma koja donosi 
konačnu ocjenu. 

II. 
Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljeno u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 04-23-249-2/13-IV 
20. maja/svibnja 

2013. godine 
Sarajevo

Ministrica 
Branka Đurić, s. r.

 
(Sl-690/13-F) 

882 
Na osnovu člana 56. i 70. Zakona o organizaciji organa 

uprave u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 35/05), federalna ministrica okoliša i 
turizma donosi 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU KOMISIJE ZA IZBOR KORISNIKA 

SREDSTAVA "AKCIONI PLAN STRATEGIJE 
OKOLIŠA" ZA 2013. GODINU, PROGRAM "PODRŠKA 
DIZANJA SVIJESTI O OKOLIŠU U FEDERACIJI BiH", 

U UKUPNOM IZNOSU OD 150.000 KM 

I. 
Članovi Komisije: 
1. Zineta Mujaković, predsjednik 
2. Dario Kokor, član 
3. Rasim Tiro, član 
4. Josip Dolušić, član 
5. Mladen Rudež, član. 
Zadatak Komisije je da programe zaprimljene na osnovu 

javnog poziva "Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. 
godinu, program "Podrška dizanja svijesti o okolišu u 
Federaciji BiH", ocijeni ispunjenost uvjeta i kriterija za 
odobravanje sredstava, te zapisnik s obrazloženom ocjenom i 
mišljenjem, dostaviti federalnoj ministrici okoliša i turizma 
koja donosi konačnu ocjenu. 
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II. 
Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljeno u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 04-23-249-2/13-III 
20. maja/svibnja 

2013. godine 
Sarajevo 

Ministrica 
Branka Đurić, s. r.

 
(Sl-681/13-F) 

883 
Na osnovu člana 56. i 70. Zakona o organizaciji organa 

uprave u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 35/05), federalna ministrica okoliša i 
turizma donosi 

RJEŠENJE 
O IMENOVANJU KOMISIJE ZA IZBOR KORISNIKA 

SREDSTAVA "AKCIONI PLAN STRATEGIJE 
OKOLIŠA" ZA 2013. GODINU, PROGRAM 

SUFINANSIRANJE PROJEKATA ZA ZATVARANJE 
TEHNIČKI NEUREĐENIH OPĆINSKIH DEPONIJA, 

UNAPREĐENJE RADA POSTOJEĆIH REGIONALNIH 
CENTARA ZA UPRAVLJANJE KOMUNALNIM 
OTPADOM I/ILI TEHNIČKO UNAPREĐENJE 

POSTOJEĆE INFRASTRUKTURE I POSTROJENJA ZA 
UPRAVLJANJE KOMUNALNIM OTPADOM NA 

PODRUČJU FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE, U 
UKUPNOM IZNOSU OD 2.250.000,00 KM 

I 
Članovi Komisije: 
1. Josip Dolušić, predsjednik 
2. Edin Terzić, član 
3. Dunja Petrušić, član 
4. Azra Bašić, član 
5. Sanela Popović, član 
Zadatak Komisije je da programe zaprimljene na osnovu 

javnog poziva "Akcioni plan Strategije okoliša" za 2013. godinu, 
program "Sufinansiranje projekata za zatvaranje tehnički 
neuređenih općinskih deponija, unapređenje rada postojećih 
regionalnih centara za upravljanje komunalnim otpadom i/ili 
tehničko unapređenje postojeće infrastrukture i postrojenja za 
upravljanje komunalnim otpadom na području Federacije Bosne i 
Hercegovine", ocijeni ispunjenost uvjeta i kriterija za 
odobravanje sredstava, te zapisnik s obrazloženom ocjenom i 
mišljenjem, dostaviti federalnoj ministrici okoliša i turizma koja 
donosi konačnu ocjenu. 

II 
Ovo Rješenje stupa na snagu danom donošenja i bit će 

objavljeno u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 04-23-249-2/13-I 
20. maja/svibnja 

2013. godine 
Sarajevo 

Ministrica 
Branka Đurić, s. r.

 
(Sl-687/13-F) 

REGULATORNA KOMISIJA ZA 
ELEKTRIČNU ENERGIJU U FEDERACIJI 

BOSNE I HERCEGOVINE - FERK 

884 
Na temelju članka 14., članka 29. i članka 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 
41/02, 24/05, 38/05 i 83/11), članka 12. stavak (1) i članka 14. 
stavak (1) Statuta Regulatorne komisije za električnu energiju u 

Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 13/04), članka 31. stavak (2), članka 37. stavak (4) i 
članka 47. Poslovnika o radu Regulatorne komisije za električnu 
energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 59/04), članka 78. Pravilnika o javnim 
raspravama i rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 57/12) i članka 17. Pravilnika za 
izdavanje dozvola - licenci ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 29/05), postupajući po Zahtjevu za izdavanje prethodne 
dozvole za izgradnju proizvodnog objekta solarne fotonaponske 
elektrane "AHIMBAŠIĆI 1" broj 06-03-169/10/13 od 12.2.2013. 
godine podnositelja zahtjeva "REMEDIA" d.o.o. Tuzla, 
Regulatorna komisija za električnu energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine - FERK je 21.5.2013. godine, na X. redovitoj 
sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog 

objekta solarne fotonaponske elektrane "AHIMBAŠIĆI 1" 
podnositelju zahtjeva "REMEDIA" d.o.o. Tuzla. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na razdoblje od 
21.5.2013. godine do 20.5.2014. godine, s uvjetima 
Prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini Prethodna dozvola iz točke 
1. i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, 
te se objavljuje na oglasnoj ploči i web stranici FERK-a, a 
izreka ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

Broj 06-03-169-09/10/13 
21. svibnja 2013. godine 

Mostar
Predsjednica FERK-a 

Sanela Pokrajčić, v. r.
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На основу члана 14., члана 29. и члана 70. Закона о 

електричној енергији ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 41/02, 24/05, 38/05 и 83/11), члана 12. став (1) и члана 14. 
став (1) Статута Регулаторне комисије за електричну 
енергију у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 13/04), члана 31. став (2), 
члана 37. став (4) и члана 47. Пословника о раду Регулаторне 
комисије за електричну енергију у Федерацији Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", број 
59/04), члана 78. Правилника о јавним расправама и 
рјешавању захтјева, спорова и жалби ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 57/12) и члана 17. Правилника за 
издавање дозвола - лиценци ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 29/05), поступајући по Захтјеву за издавање 
претходне дозволе за изградњу производног објекта соларне 
фотонапонске електране "АХИМБАШИЋИ 1" број 06-03-
169/10/13 од 12.02.2013. године подносиоца захтјева 
"РЕМЕДИА" д.о.о. Тузла, Регулаторна комисија за 
електричну енергију у Федерацији Босне и Херцеговине - 
ФЕРК је дана 21.05.2013. године, на X редовној сједници, 
донијела сљедеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Издаје се Претходна дозвола за изградњу производног 

објекта соларне фотонапонске електране "АХИМБА-
ШИЋИ 1" подносиоцу захтјева "РЕМЕДИА" д.о.о. 
Тузла. 

2. Претходна дозвола за изградњу се издаје на период од 
21.05.2013. године до 20.05.2014. године, са условима 
претходне дозволе који чине њен саставни дио. 

3. Саставни дио овог рјешења чини претходна дозвола из 
тачки 1. и 2. овог рјешења. 

4. Ово рјешење је коначно и ступа на снагу даном 
доношења, те се објављује на огласној табли и wеb 
страници ФЕРК-а, а диспозитив овог рјешења у 
"Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 06-03-169-09/10/13 
21. маја 2013. године 

Мостар 
Предсједница ФЕРК-а 
Санела Покрајчић, с. р.

 

 
 

 
Na osnovu člana 14., člana 29. i člana 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 
41/02, 24/05, 38/05 i 83/11), člana 12. stav (1) i člana 14. stav (1) 
Statuta Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
13/04), člana 31. stav (2), člana 37. stav (4) i člana 47. 
Poslovnika o radu Regulatorne komisije za električnu energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 59/04), člana 78. Pravilnika o javnim raspravama i 
rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene novine Federacije 
BiH" broj 57/12) i člana 17. Pravilnika za izdavanje dozvola - 
licenci ("Službene novine Federacije BiH", broj 29/05), 
postupajući po Zahtjevu za izdavanje prethodne dozvole za 
izgradnju proizvodnog objekta solarne fotonaponske elektrane 
"AHIMBAŠIĆI 1" broj 06-03-169/10/13 od 12.02.2013. godine 
podnosioca zahtjeva "REMEDIA" d.o.o. Tuzla, Regulatorna 
komisija za električnu energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine 
- FERK je dana 21.05.2013. godine na X redovnoj sjednici, 
donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog 

objekta solarne fotonaponske elektrane "AHIMBAŠIĆI 1" 
podnosiocu zahtjeva "REMEDIA" d.o.o. Tuzla. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na period od 
21.05.2013. godine do 20.05.2014. godine, sa uslovima 
prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini prethodna dozvola iz tački 1. 
i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, 
te se objavljuje na oglasnoj tabli i web stranici FERK-a, a 
dispozitiv ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

Broj 06-03-169-09/10/13 
21. maja 2013. godine 

Mostar
Predsjednica FERK-a 
Sanela Pokrajčić, s. r.

 
(Sl-673/13-F) 
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885 
Na temelju članka 14., članka 29. i članka 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 
41/02, 24/05, 38/05 i 83/11), članka 12. stavak (1) i članka 14. 
stavak (1) Statuta Regulatorne komisije za električnu energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 13/04), članka 31. stavak (2), članka 37. stavak (4) i 
članka 47. Poslovnika o radu Regulatorne komisije za električnu 
energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 59/04), te članka 78. Pravilnika o javnim 
raspravama i rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 57/12) i članka 17. Pravilnika za 
izdavanje dozvola - licenci ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 29/05), postupajući po Zahtjevu za izdavanje prethodne 
dozvole za izgradnju proizvodnog objekta solarne fotonaponske 
elektrane "SOLIS 01" broj 06-03-131/8/13 od 1.2.2013. godine 
podnositelja "SOLIS" d.o.o. Lukavac, Regulatorna komisija za 
električnu energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine - FERK je 
21.5.2013. godine, na X. redovitoj sjednici donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog 

objekta solarne fotonaponske elektrane "SOLIS 01" 
podnositelja zahtjeva "SOLIS" d.o.o. Lukavac. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na razdoblje od 
21.5.2013. godine do 20.5.2014. godine, s uvjetima 
Prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini Prethodna dozvola iz točke 
1. i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, 
te se objavljuje na oglasnoj ploči i web stranici FERK-a, a 
izreka ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

Broj 06-03-131-10/8/13 
21. svibnja 2013. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 

Sanela Pokrajčić, v. r.
 

 
 

 
На основу члана 14., члана 29. и члана 70. Закона о 

електричној енергији ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 41/02, 24/05, 38/05 и 83/11), члана 12. став (1) и члана 14. 
став (1) Статута Регулаторне комисије за електричну 
енергију у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 13/04), члана 31. став (2), 
члана 37. став (4) и члана 47. Пословника о раду Регулаторне 
комисије за електричну енергију у Федерацији Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", број 
59/04), те члана 78. Правилника о јавним расправама и 
рјешавању захтјева, спорова и жалби ("Службене новине 
Федерације БиХ" број 57/12) и члана 17. Правилника за 
издавање дозвола - лиценци ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 29/05), поступајући по Захтјеву за издавање 
претходне дозволе за изградњу производног објекта соларне 
фотонапонске електране "СОЛИС 01" број 06-03-131/8/13 од 
01.02.2013. године подносиоца "СОЛИС" д.о.о. Лукавац, 
Регулаторна комисија за електричну енергију у Федерацији 
Босне и Херцеговине - ФЕРК је дана 21.05.2013. године, на X 
редовној сједници, донијела сљедеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Издаје се Претходна дозвола за изградњу производног 

објекта соларне фотонапонске електране "СОЛИС 01" 
подносиоца захтјева "СОЛИС" д.о.о. Лукавац. 

2. Претходна дозвола за изградњу се издаје на период од 
21.05.2013. године до 20.05.2014. године, са условима 
претходне дозволе који чине њен саставни дио. 

3. Саставни дио овог рјешења чини претходна дозвола из 
тачки 1. и 2. овог рјешења. 

4. Ово рјешење је коначно и ступа на снагу даном 
доношења, те се објављује на огласној табли и wеb 
страници ФЕРК-а, а диспозитив овог рјешења у 
"Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 06-03-131-10/8/13 
21. маја 2013. године 

Мостар
Предсједница ФЕРК-а 
Санела Покрајчић, с. р.
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Na osnovu člana 14., člana 29. i člana 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 41/02, 
24/05, 38/05 i 83/11), člana 12. stav (1) i člana 14. stav (1) Statuta 
Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 13/04), člana 
31. stav (2), člana 37. stav (4) i člana 47. Poslovnika o radu 
Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 59/04), te 
člana 78. Pravilnika o javnim raspravama i rješavanju zahtjeva, 
sporova i žalbi ("Službene novine Federacije BiH", broj 57/12) i 
člana 17. Pravilnika za izdavanje dozvola - licenci ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 29/05), postupajući po Zahtjevu za 
izdavanje prethodne dozvole za izgradnju proizvodnog objekta 
solarne fotonaponske elektrane "SOLIS 01" broj 06-03-131/8/13 
od 01.02.2013. godine podnosioca "SOLIS" d.o.o. Lukavac, 
Regulatorna komisija za električnu energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine - FERK je dana 21.05.2013. godine, na X redovnoj 
sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog 

objekta solarne fotonaponske elektrane "SOLIS 01" 
podnosioca zahtjeva "SOLIS" d.o.o. Lukavac. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na period od 
21.05.2013. godine do 20.05.2014. godine, s uslovima 
prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini prethodna dozvola iz tački 1. 
i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, 
te se objavljuje na oglasnoj tabli i web stranici FERK-a, a 
dispozitiv ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

Broj 06-03-131-10/8/13 
21. maja 2013. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 
Sanela Pokrajčić, s. r.

 

 
(Sl-674/13-F) 

 

886 
Na temelju članka 14., članka 29. i članka 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 41/02, 
24/05, 38/05 i 83/11), članka 12. stavak (1) i članka 14. stavak (1) 
Statuta Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
13/04), članka 31. stavak (2), članka 37. stavak (4) i članka 47. 
Poslovnika o radu Regulatorne komisije za električnu energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 59/04), te članka 78. Pravilnika o javnim raspravama i 
rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 57/12) i članka 17. Pravilnika za izdavanje dozvola - 
licenci ("Službene novine Federacije BiH", broj 29/05), postupajući 
po Zahtjevu za izdavanje prethodne dozvole za izgradnju 
proizvodnog objekta solarne fotonaponske elektrane "STOLAC - 
A" broj 06-03-146/9/13 od 5.2.2013. godine podnositelja 
MAXIMA IST d.o.o. Mostar, Regulatorna komisija za električnu 
energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine - FERK je 21.5.2013. 
godine, na X. redovitoj sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog 

objekta solarne fotonaponske elektrane "STOLAC - A" 
podnositelju zahtjeva MAXIMA IST d.o.o. Mostar. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na razdoblje od 
21.5.2013. godine do 20.5.2014. godine, s uvjetima 
Prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini Prethodna dozvola iz točki 
1. i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, 
te se objavljuje na oglasnoj ploči i web stranici FERK-a, a 
izreka ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

Broj 06-03-146-11/9/13 
21. svibnja 2013. godine 

Mostar
Predsjednica FERK-a 

Sanela Pokrajčić, v. r.
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На основу члана 14., члана 29. и члана 70. Закона о 

електричној енергији ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 41/02, 24/05, 38/05 и 83/11), члана 12. став (1) и члана 14. 
став (1) Статута Регулаторне комисије за електричну 
енергију у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 13/04), члана 31. став (2), 
члана 37. став (4) и члана 47. Пословника о раду Регулаторне 
комисије за електричну енергију у Федерацији Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", број 
59/04), те члана 78. Правилника о јавним расправама и 
рјешавању захтјева, спорова и жалби ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 57/12) и члана 17. Правилника за 
издавање дозвола - лиценци ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 29/05), поступајући по Захтјеву за издавање 
претходне дозволе за изградњу производног објекта соларне 
фотонапонске електране "СТОЛАЦ - А" број 06-03-146/9/13 
од 05.02.2013. године подносиоца MAXIMA IST д.о.о. 
Мостар, Регулаторна комисија за електричну енергију у 
Федерацији Босне и Херцеговине - ФЕРК је дана 21.05.2013. 
године, на X редовној сједници, донијела сљедеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Издаје се Претходна дозвола за изградњу производног 

објекта соларне фотонапонске електране "СТОЛАЦ - 
А" подносиоцу захтјева MAXIMA IST д.о.о. Мостар. 

2. Претходна дозвола за изградњу се издаје на период од 
21.05.2013. године до 20.05.2014. године, са условима 
претходне дозволе који чине њен саставни дио. 

3. Саставни дио овог рјешења чини претходна дозвола из 
тачки 1. и 2. овог рјешења. 

4. Ово рјешење је коначно и ступа на снагу даном 
доношења, те се објављује на огласној табли и wеb 
страници ФЕРК-а, а диспозитив овог рјешења у 
"Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 06-03-146-11/9/13 
21. маја 2013. године 

Мостар 
Предсједница ФЕРК-а 
Санела Покрајчић, с. р.

 

 

 
Na osnovu člana 14., člana 29. i člana 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 
41/02, 24/05, 38/05 i 83/11), člana 12. stav (1) i člana 14. stav (1) 
Statuta Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
13/04), člana 31. stav (2), člana 37. stav (4) i člana 47. 
Poslovnika o radu Regulatorne komisije za električnu energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 59/04), te člana 78. Pravilnika o javnim raspravama i 
rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene novine Federacije 
BiH" broj 57/12) i člana 17. Pravilnika za izdavanje dozvola - 
licenci ("Službene novine Federacije BiH", broj 29/05), 
postupajući po Zahtjevu za izdavanje prethodne dozvole za 
izgradnju proizvodnog objekta solarne fotonaponske elektrane 
"STOLAC - A" broj 06-03-146/9/13 od 05.02.2013. godine 
podnosioca MAXIMA IST d.o.o. Mostar, Regulatorna komisija 
za električnu energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine - FERK 
je dana 21.05.2013. godine, na X redovnoj sjednici, donijela 
sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog 

objekta solarne fotonaponske elektrane "STOLAC - A" 
podnosiocu zahtjeva MAXIMA IST d.o.o. Mostar. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na period od 
21.05.2013. godine do 20.05.2014. godine, s uslovima 
prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini prethodna dozvola iz tački 1. 
i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, 
te se objavljuje na oglasnoj tabli i web stranici FERK-a, a 
dispozitiv ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

Broj 06-03-146-11/9/13 
21. maja 2013. godine 

Mostar
Predsjednica FERK-a 
Sanela Pokrajčić, s. r.

 
(Sl-675/13-F) 
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887 
Na temelju članka 14., članka 29., članka 33. i članka 70. 

Zakona o električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 41/02, 24/05, 38/05 i 83/11), članka 12. stavak (1) i članka 
14. stavak (1) Statuta Regulatorne komisije za električnu energiju 
u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 13/04), članka 31. stavak (2), članka 37. stavak (4) i 
članka 47. Poslovnika o radu Regulatorne komisije za električnu 
energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 59/04), članka 78. Pravilnika o javnim 
raspravama i rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 57/12) i članka 17. Pravilnika za 
izdavanje dozvola - licenci ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 29/05), postupajući po Zahtjevu za izdavanje dozvole za rad 
- licence za djelatnost proizvodnja električne energije broj 06-03-
223/13/13 od 21.2.2013. godine podnositelja SolarMax d.o.o 
Mostar, Regulatorna komisija za električnu energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine - FERK je 21.5.2013. godine, na X. 
redovitoj sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Dozvola za rad - licenca za obavljanje 

elektroprivredne djelatnosti proizvodnja električne energije 
podnositelju zahtjeva SolarMax d.o.o Mostar. 

2. Dozvola za rad - licenca izdaje se na razdoblje od 
21.5.2013. godine do 20.5.2018. godine, s uvjetima dozvole 
koji čine njen sastavni dio. 

3. Utvrđuje se SolarMax d.o.o Mostar status kvalificiranog 
proizvođača u objektu solarne fotonaponske elektrane 
"Stolac I". 

4. Sastavni dio ovog rješenja čini dozvola iz točki 1. i 2. ovog 
rješenja. 

5. Imatelj dozvole je obvezan plaćati regulatornu naknadu 
tromjesečno, u razdoblju valjanosti dozvole i u iznosu koji 
utvrdi FERK posebnom odlukom. 

6. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, te 
se objavljuje na oglasnoj ploči i web stranici FERK-a, a izreka 
ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-223-09/13/13 
21. svibnja 2013. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 

Sanela Pokrajčić, v. r.
 

 

 
На основу члана 14., члана 29., члана 33. и члана 70. 

Закона о електричној енергији ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 41/02, 24/05, 38/05 и 83/11), члана 12. 
став (1) и члана 14. став (1) Статута Регулаторне комисије за 
електричну енергију у Федерацији Босне и Херцеговине 
("Службене новине Федерације БиХ", број 13/04), члана 31. 
став (2), члана 37. став (4) и члана 47. Пословника о раду 
Регулаторне комисије за електричну енергију у Федерацији 
Босне и Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 59/04), члана 78. Правилника о јавним расправама и 
рјешавању захтјева, спорова и жалби ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 57/12) и члана 17. Правилника за 
издавање дозвола - лиценци ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 29/05), поступајући по Захтјеву за издавање 
дозволе за рад - лиценце за дјелатност производња 
електричне енергије број 06-03-223/13/13 од 21.02.2013. 
године подносиоца SolarMax д.о.о Мостар, Регулаторна 
комисија за електричну енергију у Федерацији Босне и 
Херцеговине - ФЕРК је дана 21.05.2013. године, на X 
редовној сједници, донијела сљедеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Издаје се Дозвола за рад - лиценца за обављање 

електропривредне дјелатности производња електричне 
енергије подносиоцу захтјева SolarMax д.о.о Мостар. 

2. Дозвола за рад - лиценца издаје се на период од 
21.05.2013. године до 20.05.2018. године, са условима 
дозволе који чине њен саставни дио. 

3. Утврђује се SolarMax д.о.о Мостар статус 
квалификованог произвођача у објекту соларне 
фотонапонске електране "Столац I". 

4. Саставни дио овог рјешења чини дозвола из тачки 1. и 
2. овог рјешења. 

5. Ималац дозволе је обавезан плаћати регулаторну 
накнаду тромјесечно, у периоду важења дозволе и у 
износу који утврди ФЕРК посебном одлуком. 

6. Ово рјешење је коначно и ступа на снагу даном 
доношења, те се објављује на огласној табли и wеb 
страници ФЕРК-а, а диспозитив овог рјешења у 
"Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 06-03-223-09/13/13 
21. маја 2013. године 

Мостар
Предсједница ФЕРК-а 
Санела Покрајчић, с. р.
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Na osnovu člana 14., člana 29., člana 33. i člana 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 41/02, 
24/05, 38/05 i 83/11), člana 12. stav (1) i člana 14. stav (1) Statuta 
Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 13/04), člana 
31. stav (2), člana 37. stav (4) i člana 47. Poslovnika o radu 
Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 59/04), člana 
78. Pravilnika o javnim raspravama i rješavanju zahtjeva, sporova i 
žalbi ("Službene novine Federacije BiH", broj 57/12) i člana 17. 
Pravilnika za izdavanje dozvola - licenci ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 29/05), postupajući po Zahtjevu za izdavanje 
dozvole za rad - licence za djelatnost proizvodnja električne 
energije broj 06-03-223/13/13 od 21.02.2013. godine podnosioca 
SolarMax d.o.o Mostar, Regulatorna komisija za električnu 
energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine - FERK je dana 
21.05.2013. godine, na X redovnoj sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Dozvola za rad - licenca za obavljanje 

elektroprivredne djelatnosti proizvodnja električne energije 
podnosiocu zahtjeva SolarMax d.o.o Mostar. 

2. Dozvola za rad - licenca izdaje se na period od 21.05.2013. 
godine do 20.05.2018. godine, s uslovima dozvole koji čine 
njen sastavni dio. 

3. Utvrđuje se SolarMax d.o.o Mostar status kvalifikovanog pro-
izvođača u objektu solarne fotonaponske elektrane "Stolac I". 

4. Sastavni dio ovog rješenja čini dozvola iz tački 1. i 2. ovog 
rješenja. 

5. Imalac dozvole je obavezan plaćati regulatornu naknadu 
tromjesečno, u periodu važenja dozvole i u iznosu koji utvrdi 
FERK posebnom odlukom. 

6. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, te 
se objavljuje na oglasnoj tabli i web stranici FERK-a, a dispo-
zitiv ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-223-09/13/13 
21. maja 2013. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 
Sanela Pokrajčić, s. r.

 

 
(Sl-676/13-F) 

888 
Na temelju članka 14., članka 29. i članka 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 
41/02, 24/05, 38/05 i 83/11), članka 12. stavak (1) i članka 14. 
stavak (1) Statuta Regulatorne komisije za električnu energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 13/04), članka 31. stavak (2), članka 37. stavak (4) i 
članka 47. Poslovnika o radu Regulatorne komisije za električnu 
energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 59/04), te članka 78. Pravilnika o javnim 
raspravama i rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 57/12) i članka 17. Pravilnika za 
izdavanje dozvola - licenci ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 29/05), postupajući po Zahtjevu za izdavanje prethodne 
dozvole za izgradnju proizvodnog objekta solarne fotonaponske 
elektrane "BUJACI" broj 06-03-79/4/13 od 21.1.2013. godine 
podnositelja "BAHEN-GRADNJA" d.o.o. Sarajevo, Regulatorna 
komisija za električnu energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine 
- FERK je 21.5.2013. godine, na X. redovitoj sjednici, donijela 
sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog 

objekta solarne fotonaponske elektrane "BUJACI" podno-
sitelja zahtjeva "BAHEN-GRADNJA" d.o.o. Sarajevo. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na razdoblje od 
21.5.2013. godine do 20.5.2014. godine, s uvjetima 
Prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini Prethodna dozvola iz točke 
1. i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, 
te se objavljuje na oglasnoj ploči i web stranici FERK-a, a 
izreka ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

Broj 06-03-79-11/4/13 
21. svibnja 2013. godine 

Mostar
Predsjednica FERK-a 

Sanela Pokrajčić, v. r.
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На основу члана 14., члана 29. и члана 70. Закона о 

електричној енергији ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 41/02, 24/05, 38/05 и 83/11), члана 12. став (1) и члана 14. 
став (1) Статута Регулаторне комисије за електричну 
енергију у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 13/04), члана 31. став (2), 
члана 37. став (4) и члана 47. Пословника о раду Регулаторне 
комисије за електричну енергију у Федерацији Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", број 
59/04), те члана 78. Правилника о јавним расправама и 
рјешавању захтјева, спорова и жалби ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 57/12) и члана 17. Правилника за 
издавање дозвола - лиценци ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 29/05), поступајући по Захтјеву за издавање 
претходне дозволе за изградњу производног објекта соларне 
фотонапонске електране "БУЈАЦИ" број 06-03-79/4/13 од 
21.01.2013. године подносиоца "БАХЕН-ГРАДЊА" д.о.о. 
Сарајево, Регулаторна комисија за електричну енергију у 
Федерацији Босне и Херцеговине - ФЕРК је дана 21.05.2013. 
године, на X редовној сједници, донијела сљедеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Издаје се Претходна дозвола за изградњу производног 

објекта соларне фотонапонске електране "БУЈАЦИ" 
подносиоца захтјева "БАХЕН-ГРАДЊА" д.о.о. 
Сарајево. 

2. Претходна дозвола за изградњу се издаје на период од 
21.05.2013. године до 20.05.2014. године, са условима 
претходне дозволе који чине њен саставни дио. 

3. Саставни дио овог рјешења чини претходна дозвола из 
тачки 1. и 2. овог рјешења. 

4. Ово рјешење је коначно и ступа на снагу даном 
доношења, те се објављује на огласној табли и wеb 
страници ФЕРК-а, а диспозитив овог рјешења у 
"Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 06-03-79-11/4/13 
21. маја 2013. године 

Мостар 
Предсједница ФЕРК-а 
Санела Покрајчић, с. р.

 

 
 

 
Na osnovu člana 14., člana 29. i člana 70. Zakona o električnoj 

energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 41/02, 24/05, 
38/05 i 83/11), člana 12. stav (1) i člana 14. stav (1) Statuta 
Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 13/04), člana 
31. stav (2), člana 37. stav (4) i člana 47. Poslovnika o radu 
Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji Bosne i 
Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 59/04), te 
člana 78. Pravilnika o javnim raspravama i rješavanju zahtjeva, 
sporova i žalbi ("Službene novine Federacije BiH", broj 57/12) i 
člana 17. Pravilnika za izdavanje dozvola - licenci ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 29/05), postupajući po Zahtjevu za 
izdavanje prethodne dozvole za izgradnju proizvodnog objekta 
solarne fotonaponske elektrane "BUJACI" broj 06-03-79/4/13 od 
21.01.2013. godine podnosioca "BAHEN-GRADNJA" d.o.o. 
Sarajevo, Regulatorna komisija za električnu energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine - FERK je dana 21.05.2013. godine, na X 
redovnoj sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog objekta 

solarne fotonaponske elektrane "BUJACI" podnosioca 
zahtjeva "BAHEN-GRADNJA" d.o.o. Sarajevo. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na period od 
21.05.2013. godine do 20.05.2014. godine, s uslovima 
prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini prethodna dozvola iz tački 1. 
i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, te 
se objavljuje na oglasnoj tabli i web stranici FERK-a, a dispo-
zitiv ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-79-11/4/13 
21. maja 2013. godine 

Mostar
Predsjednica FERK-a 
Sanela Pokrajčić, s. r.

 
(Sl-677/13-F) 
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889 
Na temelju članka 14., članka 29. i članka 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 
41/02, 24/05, 38/05 i 83/11), članka 12. stavak (1) i članka 14. 
stavak (1) Statuta Regulatorne komisije za električnu energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 13/04), članka 31. stavak (2), članka 37. stavak (4) i 
članka 47. Poslovnika o radu Regulatorne komisije za električnu 
energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 59/04), te članka 78. Pravilnika o javnim 
raspravama i rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene 
novine Federacije BiH", broj 57/12) i članka 17. Pravilnika za 
izdavanje dozvola - licenci ("Službene novine Federacije BiH", 
broj 29/05), postupajući po Zahtjevu za izdavanje prethodne 
dozvole za izgradnju proizvodnog objekta solarne fotonaponske 
elektrane "BINGO SOLAR 01" broj 06-03-82/5/13 od 22.1.2013. 
godine podnositelja "BINGO" d.o.o. Tuzla, Regulatorna komisija 
za električnu energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine - FERK 
je 21.5.2013. godine, na X. redovitoj sjednici, donijela sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog 

objekta solarne fotonaponske elektrane "BINGO SOLAR 
01" podnositelja zahtjeva "BINGO" d.o.o. Tuzla. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na razdoblje od 
21.5.2013. godine do 20.5.2014. godine, s uvjetima 
Prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini Prethodna dozvola iz točke 
1. i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, te 
se objavljuje na oglasnoj ploči i web stranici FERK-a, a izreka 
ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije BiH". 

Broj 06-03-82-14/5/13 
21. svibnja 2013. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 

Sanela Pokrajčić, v. r.
 

 
 

 
На основу члана 14., члана 29. и члана 70. Закона о 

електричној енергији ("Службене новине Федерације БиХ", 
број 41/02, 24/05, 38/05 и 83/11), члана 12. став (1) и члана 14. 
став (1) Статута Регулаторне комисије за електричну 
енергију у Федерацији Босне и Херцеговине ("Службене 
новине Федерације БиХ", број 13/04), члана 31. став (2), 
члана 37. став (4) и члана 47. Пословника о раду Регулаторне 
комисије за електричну енергију у Федерацији Босне и 
Херцеговине ("Службене новине Федерације БиХ", број 
59/04), те члана 78. Правилника о јавним расправама и 
рјешавању захтјева, спорова и жалби ("Службене новине 
Федерације БиХ", број 57/12) и члана 17. Правилника за 
издавање дозвола - лиценци ("Службене новине Федерације 
БиХ", број 29/05), поступајући по Захтјеву за издавање 
претходне дозволе за изградњу производног објекта соларне 
фотонапонске електране "БИНГО СОЛАР 01" број 06-03-
82/5/13 од 22.01.2013. године подносиоца "БИНГО" д.о.о. 
Тузла, Регулаторна комисија за електричну енергију у 
Федерацији Босне и Херцеговине - ФЕРК је дана 21.05.2013. 
године, на X редовној сједници, донијела сљедеће 

РЈЕШЕЊЕ 
1. Издаје се Претходна дозвола за изградњу производног 

објекта соларне фотонапонске електране "БИНГО 
СОЛАР 01" подносиоца захтјева "БИНГО" д.о.о. Тузла. 

2. Претходна дозвола за изградњу се издаје на прериод од 
21.05.2013. године до 20.05.2014. године, са условима 
претходне дозволе који чине њен саставни дио. 

3. Саставни дио овог рјешења чини претходна дозвола из 
тачки 1. и 2. овог рјешења. 

4. Ово рјешење је коначно и ступа на снагу даном 
доношења, те се објављује на огласној табли и wеb 
страници ФЕРК-а, а диспозитив овог рјешења у 
"Службеним новинама Федерације БиХ". 

Број 06-03-82-14/5/13 
21. маја 2013. године 

Мостар
Предсједница ФЕРК-а 
Санела Покрајчић, с. р.
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Na osnovu člana 14., člana 29. i člana 70. Zakona o 

električnoj energiji ("Službene novine Federacije BiH", broj 
41/02, 24/05, 38/05 i 83/11), člana 12. stav (1) i člana 14. stav (1) 
Statuta Regulatorne komisije za električnu energiju u Federaciji 
Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije BiH", broj 
13/04), člana 31. stav (2), člana 37. stav (4) i člana 47. 
Poslovnika o radu Regulatorne komisije za električnu energiju u 
Federaciji Bosne i Hercegovine ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 59/04), te člana 78. Pravilnika o javnim raspravama i 
rješavanju zahtjeva, sporova i žalbi ("Službene novine Federacije 
BiH", broj 57/12) i člana 17. Pravilnika za izdavanje dozvola - 
licenci ("Službene novine Federacije BiH", broj 29/05), 
postupajući po Zahtjevu za izdavanje prethodne dozvole za 
izgradnju proizvodnog objekta solarne fotonaponske elektrane 
"BINGO SOLAR 01" broj 06-03-82/5/13 od 22.01.2013. godine 
podnosioca "BINGO" d.o.o. Tuzla, Regulatorna komisija za 
električnu energiju u Federaciji Bosne i Hercegovine - FERK je 
dana 21.05.2013. godine, na X redovnoj sjednici, donijela 
sljedeće 

RJEŠENJE 
1. Izdaje se Prethodna dozvola za izgradnju proizvodnog 

objekta solarne fotonaponske elektrane "BINGO SOLAR 
01" podnosioca zahtjeva "BINGO" d.o.o. Tuzla. 

2. Prethodna dozvola za izgradnju se izdaje na preriod od 
21.05.2013. godine do 20.05.2014. godine, s uslovima 
prethodne dozvole koji čine njen sastavni dio. 

3. Sastavni dio ovog rješenja čini prethodna dozvola iz tački 1. 
i 2. ovog rješenja. 

4. Ovo rješenje je konačno i stupa na snagu danom donošenja, 
te se objavljuje na oglasnoj tabli i web stranici FERK-a, a 
dispozitiv ovog rješenja u "Službenim novinama Federacije 
BiH". 

Broj 06-03-82-14/5/13 
21. maja 2013. godine 

Mostar 
Predsjednica FERK-a 
Sanela Pokrajčić, s. r.

 
(Sl-678/13-F) 

 

VETERINARSKA KOMORA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

890 
Na osnovu čl. 10. tačka 5. i čl. 51. Statuta Veterinarske 

komore Federacije Bosne i Hercegovine, a u vezi sa članom 58. 
tačka 3. Zakona o veterinarstvu BiH ("Službeni glasnik BiH", 
broj 34/02), člana 115. tačka 5. Zakona o veterinarstvu 
("Službene novine Federacije BiH", broj 46/00) na redovnoj XXI 
sjednici Skupštine Veterinarske komore Federacije BiH, održanoj 
14.03.2013. godine u Sarajevu, na prijedlog gospodarstvenog 
odbora, Skupština Veterinarske komore Federacije Bosne i 
Hercegovine donosi 

ODLUKU 
O UTVRĐIVANJU CJENOVNIKA VETERINARSKIH 
USLUGA U FEDERACIJI BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Utvrđuju se cijene "MINIMALNIH I MAKSIMALNIH 

CIJENA VETERINARSKIH USLUGA NA TERITORIJI 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE". 

II 
Cjenovnik "MINIMALNIH I MAKSIMALNIH CIJENA 

VETERINARSKIH USLUGA NA TERITORIJI FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE" primjenjivaće sve veterinarske 
organizacije na način da se u okviru ponuđenog raspona cijena 
veterinarskih usluga odabere jedna i da se na osnovu iste donese 
cjenovnik usluga za tu veterinarsku organizaciju. 

III 
Cijene u cjenovniku "MINIMALNIH I MAKSIMALNIH 

CIJENA VETERINARSKIH USLUGA NA TERITORIJI 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE" su date sa 
uračunatim PDV-om. 

IV 
Na cjenovnik iz tačke II ove odluke Federalno ministarstvo 

poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva dalo je Mišljenje broj 
06-24/18-449- 1/12, od 04.04.2012. godine. 

V 
Cjenovnik "MINIMALNIH I MAKSIMALNIH CIJENA 

VETERINARSKIH USLUGA NA TERITORIJI FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE" je obvezujući i počinje se 
primjenjivati osmi (8) dan od dana objavljivanja u "Službenim 
novinama Federacije BiH". 

Stupanjem na snagu ovog cjenovnika prestaju da važe svi 
drugi cjenovnici na teritoriji FBiH. 

Broj 06/13 
14. marta/ožujka 

2013. godine 
Sarajevo

Predsjednik Veterinarske 
komore 

Federacije BiH 
Prof. dr. sc. Jasmin 
Ferizbegović, s. r.

 

891 
Na osnovu čl. 10. tačka 5. i 51. Statuta Veterinarske komore 

Federacije Bosne i Hercegovine, a u vezi sa članom 58. tačka 3. 
Zakona o veterinarstvu BiH ("Službeni glasnik BiH", broj 34/02) 
i članom 115. tačka 5. Zakona o veterinarstvu ("Službene novine 
Federacije BiH", broj 46/00) na redovnoj sjednici Skupštine 
Veterinarske komore Federacije BiH, održanoj 14.03.2013. 
godine u Sarajevu, na prijedlog gospodarstvenog odbora, 
Skupština Veterinarske komore Federacije Bosne i Hercegovine 
utvrdila je 
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MINIMALNE I MAKSIMALNE CIJENE 
VETERINARSKIH USLUGA NA TERITORIJI 

FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

I 
Cijene u cjenovniku "MINIMALNIH I MAKSIMALNIH 

CIJENA VETERINARSKIH USLUGA NA TERITORIJI 
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE" su date sa 
uračunatim PDV-om. 

II 
Cijene navedenih veterinarskih usluga formirane su na bazi 

minimalnih i maksimalnih cijena veterinarskih usluga i 
veterinarske organizacije dužne su odrediti jednu cijenu za 
određenu veterinarsku uslugu (u ponuđenom rasponu cijena). 

III 
Pored predviđenih stavki u ovom cjenovniku veterinarske 

organizacije mogu u svom cjenovniku usluga uvrstiti i druge 
potrebne cijene (npr. angažovanje posebno i/ili dodatno 
educiranih stručnjaka iz oblasti veterinarske medicine), kao i 
cijene prevoza i drugih zavisnih troškova koji nastaju 
obavljanjem veterinarskih usluga. 

IV 
Za sve veterinarske usluge koje nisu obuhvaćene ovim 

cjenovnikom, primjenjivaće se cijene kao za slične usluge u 
cjenovniku. 

V 
U slučaju da se za krajnje korisnike veterinarskih usluga 

obezbijede sredstva iz budžeta općine, kantona, Budžeta 
Federacije Bosne i Hercegovine ili Budžeta Bosne i Hercegovine 
za određene veterinarske usluge, veterinarska organizacija može 
ugovoriti sa istima da se određene usluge prema krajnjim 
korisnicima obavljaju po nižim cijenama, a da se iz budžeta 
osigura doplata razlike u cijeni usluge (SUBEVENCIJA). 

VI 
U cijene veterinarskih usluga nisu uračunate cijene 

upotrebljenih lijekova, veterinarsko - medicinskih sredstava, 
dijagnostičkih sredstava, niti su obuhvaćene cijene dijagnostičkih 
pretraga u veterinarskim ustanovama (laboratorijama), niti drugi 
zavisni troškovi koji mogu uticati na formiranje ukupne cijene 
veterinarske usluge. 

VII 
Veterinarske usluge i kućne posjete van radnog vremena 

uvećavaju se za 50% redovne cijene. 
Rad noću, od 22 do 6 sati, nedeljom i u dane državnih 

praznika naplaćuju se više od redovne cijene za 100%. 

VIII 
Veterinarske usluge koje se provode prema Godišnjoj 

naredbi o mjerama zaštite životinja od zaraznih i parazitarnih 
bolesti zaračunavaju se po cjenama koje odredi Federalno 
ministarstvo poljoprivrede, vodoprivrede i šumarstva. 

IX 
Svaka veterinarska organizacija mora na vidnom mjestu 

istaknuti cjenovnik usluga usklađen sa odredbama ovog 
Cjenovnika. 

Svaka veterinarska organizacija će dostaviti primjerak svog 
cjenovnika usklađenog sa ovim Cjenovnikom Veterinarskoj 
komori Federacije Bosne i Hercegovine 

X 
Cijene su prema šiframa date u slijedećim poglavljima: 
 
 

Šifra Vrsta usluga 

860 KLINIČKI PREGLEDI 

870 ISPITIVANJA I LABORATORIJSKE PRETRAGE 

880 UKLANJANJE STRANOG TIJELA I DRUGE INTERVENCIJE 

890 APLIKACIJA LIJEKA 

900 REPRODUKCIJA I PORODILJSKE INTERVENCIJE 

910 HIRURŠKE INTERVENCIJE 

920 PARAZITOLOGIJA 

930 PROFILAKSA 

940 OBDUKCIJA LEŠEVA 

950 VETERINARSKA SANITACIJA (DEZINFEKCIJA, DEZINSEKCIJA I 

DERATIZACIJA) 

960 OSTALE VETERINARSKE USLUGE 

970 NAKNADE VETERINARSKIH DJELATNIKA 

 

Šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM 

860 KLINIČKI PREGLEDI 

86001 Opći klinički pregled goveda i konja 20 25 

86002 Opći klinički pregled ovaca, koza i 

svinja 

10 15 

86003 Klinički pregled kunića i peradi do 100 

jedinki 

20 25 

86004 Klinički pregled kunića i peradi po 

životinji 

5 10 

86005 Opći klinički pregled pasa i mačaka 20 25 

86006 Klinički pregled ptica, glodara i 

egzotičnih životinja 

25 30 

86007 Klinički pregled divljači 25 30 

86008 Klinički pregled i uzorkovanje pčelinjih 

zajednica do 10 košnica 

15 18 

86009 Klinički pregled i uzorkovanje pčelinjih 

zajednica preko 11 košnica i više- po 

košnici 

1,5 2 

86010 Klinički pregled i uzorkovanje riba na 

uzgajalištima 

15 20 

86011 Trokratno promatranje pasa na bjesnoću 30 40 

86012 Promatranje pasa (životinja) na bjesnoću 

u veterinarskoj organizaciji po danu 

10 15 

86013 Dermatološki pregled pasa i mačaka 45 55 

86014 Dermatološki pregled ostalih životinja 50 55 

86015 Kardiološki pregled pasa i mačaka 45 55 

86016 EKG 25 30 

86017 Rendgen- 1 snimak 30 40 

86018 Rendgen- 2 projekcije na jednom filmu 40 50 

86019 Ultrazvučna dijagnostika pasa i mačaka 

(komplet) 

70 100 

86020 Ultrazvučna dijagnostika pasa i mačaka 

po organu 

15 20 

86021 Ultrazvučna dijagnostika velikih 

životinja 

50 70 

86022 Laringoskopija 35 40 

86023 Pretraga detektorom na metalno strano 

tijelo 

20 30 
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Napomena: 
Cijena ponovnog kliničkog pregleda, a koja se odnosi na 

usluge pod šiframa od 86001 - 86010 umanjuje se za 50% od 
cijene prvog pregleda. 

 

Šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM

  

870 ISPITIVANJA I LABORATORIJSKE PRETRAGE 

87001 Krvna slika- analiza krvi (QBC) 35 40 

87002, Biohemijska analiza krvi (preanestetički

set) 
45 60 

87003 Biohemijska analiza krvi (generalni set) 55 60 

87004 Kompletna analiza krvi 75 100 

87005 Pretraga krvi: T4, Kortizol, Kreatinin-

protein ratio 
35 40 

87006 Snap testovi (lajšmanija, parvoviroza,

FeLv, FiV itd.) 35 40 

87007 Kompletna analiza urina 15 20 

87008 Specifične laboratorijske pretrage (pretraga

urina, buraqovoq soka ) 20 25 

87009 Analiza peritonealne/pleuralne tečnosti 10 15 

87010 Bakteriološki bris 7 10 

87011 Vaginalni razmaz 15 20 

87012 Mikroskopska ocjena ejakulata 10 15 

87013 Skarifikat 10 15 

87014 Biopsija limfnog čvora iglom 10 20 

87015 Priprema krvi za slanje na serološki

pregled 
5 10 

87016 Pregled na Trihinelu metodom- kompresija 10 15 

87017 Pregled na Trihinelu metodom umjetne 

digestije mesa divljači i mesa domaćih

životinja 

20 30 

87018 Pregled na Trihinelu metodom umjetne

digestije (zbirni uzorak) 10 15 

87019 Pregled na Trihinelu metodom umjetne

digestije u suhom mesu 20 30 

87020 Maleinizacija kopitara sa očitavanjem 

reakcije 
15 20 

87021 Uzimanje uzorka mlijeka za bakteriološku

analizu 
10 15 

87022 Uzimanje krvi za bakteriološku analizu 10 20 

87023 Kontrola zdravlja vimena (mastitis test) 10 15 

87024 Tuberkulinizacija sa očitavanjem reakcije

(pojedinačno) 20 25 

87025 Tuberkulinizacija sa očitavanjem reakcije

(akcijski) 
15 20 

87026 Uzimanje briseva (osim vaginalnih) 10 20 

87027 Uzimanje krvi (velike životinje) 10 15 

87028 Uzimanje krvi (male životinje) 10 15 

87029 Uzimanje krvi od peradi 10 15 

87030 Uzimanje uzorka za dijagnostiku

ektoparazita 
5 10 

 
 

Šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM

880 UKLANJANJE STRANOG TIJELA I DRUGE INTERVENCIJE 

88001 Uklanjanje stranog tijela iz jednjaka velikih 

životinja 
40 45 

88002 Uklanjanje stranog tijela Iz jednjaka malih 

životinja 
30 35 

88003 Ispiranje želuca, sondiranje, kateterizacija, 

rektalni pregled, davanje klizme i dr. 30 35 

88004 Stomatološke intervencije 20 30 

 

Šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM

890 APLIKACIJA LIJEKA 

89001 Peroralno 5 10 

89002 Parenteralno po aplikaciji (s.c./i.m.,i/v,i/u) 5 10 

89003 Intramamarna aplikacija 5 10 

89004 Intravertebralna aplikacija 5 10 

89005 Davanje upute za izdani lijek 5 10 

89006 Izdavanje recepta 1 2 

 

Šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM

900 REPRODUKCIJA 1 PORODILJSKE INTERVENCIJE 

90001 Umjetno osjemenjivanje krava (1 doza) 30 40 

90002 Umjetno osjemenjivanje krava drugi i treći 

put (1 doza) 20 30 

90003 Umjetno osjemenjivanje krmača (1 doza) 20 30 

90004 Umjetno osjemenjivanje ovaca i koza 

(1 doza) 
20 30 

90005 Embriotransfer 100 150 

90006 Ginekološki i androloški pregled životinja 20 30 

90007 Pomoć kod poroda velikih životinja 50 70 

90008 Pomoć kod poroda malih životinja 30 50 

90009 Embriotomija 100 120 

90010 Carski rez velikih životinja 150 200 

90011 Carski rez ovaca, koza i svinja 100 120 

90012 Carski rez kuja i mačaka 150 200 

90013 Repozicija vagine 30 40 

90014 Repozicija uterusa velikih životinja 50 70 

90015 Repozicija uterusa malih životinja 30 50 

90016 Vađenje posteljice 40 50 

90017 Repozicija vesicae urinarie velikih životinja 50 70 

90018 Utvrđivanje gravidnosti krava- kliničke 

metode 
15 25 

90019 Utvrđivanje graviditeta ultrazvučno 20 30 

90020 Kastracija pastuha i magaraca 200 250 

90021 Kastracija bika 25 30 

90022 Kastracija ovna i jarca 10 20 

90023 Kastracija nerastova starijih 30 50 

90024 Kastracija nazimadi 10 15 

90025 Kastracija prasadi i odojaka 5 10 
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90026 Kastarcija peradi (kopunizacija) 5 10 

90027 Kastracija psa 150 200 

90028 Kastracija mačka 100 150 

90029 Kastarcija kuja 200 250 

90030 Kastracija mačke- ovariotomija 100 150 

90031 Kastracija mačke- ovariohisterektomija 150 200 

 

Šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM

Maksimalna 

cijena u KM

910 HIRURŠKE INTERVENCIJE 

91001 Anestezija mačke, zeca, kunića, morskog

praseta (injekciona) 10 15 

91002 Kratkotrajna injekciona anestezija pasa od

5-15 kg 
10 15 

91003 Kratkotrajna injekciona anestezija pasa od

15-25 kg 
15 20 

91004 Inhalaciona anestezija- indukcija 20 30 

91005 Anestezija velikih životinja 20 40 

91006 Priprema operacionog polja 10 20 

91007 Obrada donjih dijelova ekstremiteta (kopita,

papaka krupnih životinja) po ekstremitetu 10 15 

91008 Amputacija roga 30 40 

91009 Amputacija petog prsta kod psa 30 40 

91010 Intervencije na oku 20 30 

91011 Operacija trećeg očnog kapka psa 150 180 

91012 Tretman ispiranja uha 50 60 

91013 Intervencija na uhu- vađenje stranog tijela 30 40 

91014 Obrada površnih rana i procesa većeg obima 40 50 

91015 Obrada opekotina i smrzotina 20 30 

91016 Komplikovaniji operativni zahvati 200 250 

91017 Ruminotomija 150 180 

91018 Troakiranje velikih životinja 20 25 

91019 Repozicija rektuma 50 70 

91020 Obrada i liječenje postoperativnih rana 30 40 

91021 Ostale hirurške intervencije osim intervencija

u praksi malih životinja (psi i mačke) 20 25 

91022 Obaranje konja 50 60 

91023 Obaranje krava 50 60 

91024 Obaranje malih životinja 10 15 

91025 Fiksiranje životinja 5 10 

91026 Sječenje kandži i kljuna 5 10 

91027 Kateterizacija.uretrotomija, punkcija 

mokraćnog mjehura 10 20 

91028 naplaćuje se 100% više od cijene kastracija određene vrste životinje 

 
 
 
 
 
 
 

Šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM

920 PARAZITOLOGIJA 

92001 Klinička dijagnostika ektoparazitoza 

životinja 20 25 

92002 Klinička dijagnostika endoparazitoza 

životinja 20 25 

 

Šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM

930 PROFILAKSA   

93001 Cijepljenje pasa, mačaka i drugih životinja 

protiv bjesnoće 20 35 

93002 Cijepljenje mladih pasa i mačaka 

(polivalentna vak.) 
25 30 

93003 Cijepljenje svinja protiv svinjske kuge, 

vrbanca i drugih boiesti 7 10 

93004 Cijepljenje goveda i konja protiv bedrenice i 

drugih boiesti 10 15 

93005 Cijepljenje ovaca i koza protiv bedrenice, 

enterotoksemije i drugih boiesti 5 10 

93006 Cijepljenje peradi (pojedinačno) 0,3 0,5 

93007 Cijepljenje peradi do 100 jedinki 10 15 

93008 Cijepljenje peradi preko 100 jedinki 20 30 

93009 Vitaminizacija i ferumizacija prasadi 
3 5 

 

Šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM

940 OBDUKCIJA LEŠEVA 

94001 Sekcija leševa velikih životinja i izdavanje 

nalaza 50 60 

94002 Sekcija leševa malih životinja i izdavanje 

nalaza 30 40 

94003 Sekcija leševa pasa i mačaka sa 

izdavanjem nalaza 30 40 

94004 Sekcija leševa peradi i kunića sa 

izdavanjem nalaza 10 20 

94005 Sekcija leševa divljači i izdavanje nalaza 30 40 

 

Šifra Vrsta usluga 
. Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM

950 VETERINARSKA SANITACIJA  

(DEZINFEKCIJA, DEZINSEKCIJA I DERATIZACIJA) 

95001 Dezinfekcija vozila- autoprikolica 10 15 

95002 Dezinfekcija vozila nosivosti do 5 tona 20 25 

95003 Dezinfekcija vozila nosivosti 5-10 tona 25 30 

95004 Dezinfekcija vozila preko 10 tona 30 50 

95005 Dezinfekcija vagona 30 35 

95006 Dezinfekcija kamiona za odvoz smeća 30 35 

95007 Dezinfekcija stočne nastambe po m2 0,5 1,00 

95008 Dezinfekcija skladišta, poslovnih prostorija i 

slobodne površine po m2 0,5 1,00 
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95009 Dezinfekcija hladnjače nosivosti 2,5-4,5 tone 20 30 

95010 Dezinfekcija hladnjače nosivosti 4,5-6,5 tona 25 30 

95011 Dezinfekcija hladnjače nosivosti preko 6,5 

tona 
30 40 

95012 Dezinfekcija kombi vozila 10 15 

95013 Dezinfekcija klaonica po m2 0,5 1,00 

95014 Dezodoracija po m3 prostora 0,05 1,00 

95015 Dezinsekcija po m3 0,05 0,30 

95016 Deratizacija stočarskih objekata po objektu 

preventivna- skladišta proizvoda životinjskog 

porijekla i mesnica 

20 30 

95017 Javna smetljišta i deponije smeća po m2 0,5 1,00 

95018 Kanalizacija i otrovni vodotoci po 1 m 0,5 1,00 

95019 Stambenih zgrada sa pripadajućim 

gospodarskim zgradama (1 stan) 15 20 

95020 Stambenih zgrada po tri stana bez 

gospodarskih zgrada i više po stanu (1 zgrada) 10 15 

95021 Prodavaona s pripadajućim skladišnim 

prostorima po m2 (do 100 m) 0,5 1,00 

95022 Prodavaona s pripadajućim skladišnim 

prostorima po m2 (od 100-300 m) 0,3 0,50 

95023 Skladišta životinjskog porijekla i mesnica po 

m2 
1,50 3,00 

95024 Klaonica sa pripadajućim krugom po m2 1,50 3,00 

 
Napomena: Usluga pod šifrom od 95017 do 95022 mogu 

obavljati samo veterinarske organizacije koje posjeduju rješenje 
Federalnog ministarstva zdravstva. 

 
Šifra Vrsta usluga Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM  

960 OSTALE VETERINARSKE USLUGE 

96001 Eutanazija velikih životinja 50 70 

96002 Eutanazija malih životinja 30 50 

96003 Šišanje, njega i kozmetika pasa t 50 70 

96004 Obilježavanje velikih životinja sa 

izdavanjem pasoša 10 15 

96005 Obilježavanje ovaca, koza i svinja 5 10 

96006 Ugrađivanje mikročipa za pse i mačke 20 40 

96006 Izdavanje stručnih mišljenja i potvrda 100 150 

96007 Zapisnik o šteti na osiguranim životinjama 

po grlu/stadu 30 40 

96008 Izdavanje upute za slanje uzorka na pregled 

u laboratoriju (svi uzorci) 10 15 

96009 Izdavanje stručnog mišljenja u svrhu 

unapređenja stočarske proizvodnje 5 10 

96010 Izlazak na poziv stranke kod neizvršene 

intervencije 
10 20 

96011 Savjeti vlasnicima životinja u pojedinačnim 

slučajevima (bez pregleda) 10 20 

96012 Izdavanje svjedodžbi o zdravstvenom stanju životinja i potvrda o

zdravstvenom stanju pošiljkaka proizvoda životinjskog porijekla naplaćuje se

u skladu sa propisanom naknadom koju određuje Federalno ministarstvo

poljoprivrede,vodoprivrede i šumarstva 

 

šifra Vrsta usluga 
Minimalna 

cijena u KM 

Maksimalna 

cijena u KM

970 NAKNADA VETERINARSKIH DJELATNIKA 

97001 Obračunski sat dipomiranog 

veterinara/dr.vet.med 30 50 

97002 Obračunski sat veterinarskog 

tehničara/bolničara 20 30 

97003 Obračunski sat za angažiranje 

dr.vet.sci./mr.vet.sci./spec.vet. 70 100 

97004 Pješačenje veterinarskih radnika po 1 satu 10 20 

 
Cjenovnik usvojen na XXI sjednici Skupštine Veterinarske 

komore Federacije BiH Odlukom broj 06/13,14.03.2013. godine. 

Broj 06-1/13 
14. marta/ožujka 

2013. godine 
Sarajevo

Predsjednik
Veterinarske komore 

Federacije BiH 
Prof. dr. sc. Jasmin 
Ferizbegović, s. r.

(Sl-695/13-F) 

JAVNA USTANOVA "STANOUPRAVA" 
BIHAĆ 

892 
Na osnovu člana 29. i 37. Pravila Javne ustanove 

"Stanouprava" Bihać, na zahtjev osnivača, Upravni odbor Javne 
ustanove "Stanouprava" Bihać, na sjednici održanoj dana 
17.05.2013. godine, donosi 

ODLUKU 
O PONIŠTENJU JAVNOG OGLASA ZA IZBOR I 

IMENOVANJE DIREKTORA JAVNE USTANOVE 
"STANOUPRAVA" BIHAĆ 

Član 1. 
Poništava se javni oglas za izbor i imenovanje direktora 

Javne ustanove "Stanouprava" Bihać objavljen u dnevnom listu 
"Oslobođenje" od 29.04.2013. godine i "Službenim novinama 
Federacije BiH", br. 34/2013 od 03.05.2013. godine. 

Član 2. 
Javni oglas za izbor i imenovanje direktora JU 

"Stanouprava" Bihać poništava se u cijelosti. 

Član 3. 
O izvršenju ove Odluke starat će se v.d. direktor i 

predsjednik Upravnog odbora JU "Stanouprava" Bihać. 

Član 4. 
Ova Odluka objavit će se u dnevnom listu "Oslobođenje" i 

"Službenim novinama Federacije BiH". 

Član 5. 
Ova Odluka stupa na snagu danom donošenja. 

Broj 988/13 
17. maja/svibnja 

2013. godine 
Bihać

Predsjednik 
Upravnog odbora 

Mujaga Salihodžić, s. r.
 

(Sl-699/13-F) 
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KAZALO 
 

 
PARLAMENT FEDERACIJE  
BOSNE I HERCEGOVINE 

870 Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
federalnim upravnim pristojbama i Tarifi federalnih 
upravnih pristojbi (hrvatski jezik) 1

 Закон о измјенама и допунама Закона о 
федералним управним таксама и Тарифи 
федералних управних такси (српски језик) 6

 Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
federalnim upravnim taksama i Tarifi federalnih 
upravnih taksi (bosanski jezik) 12

871 Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
pravosudnom ispitu (hrvatski jezik) 17

 Закон о измјенама и допунама Закона о 
правосудном испиту (српски језик) 17

 Zakon o izmjenama i dopunama Zakona o 
pravosudnom ispitu (bosanski jezik) 18

872 Zakon o sestrinstvu i primaljstvu (hrvatski jezik) 18
 Закон о сестринству и бабинству (српски језик) 24
 Zakon o sestrinstvu i primaljstvu (bosanski jezik) 30

VLADA FEDERACIJE 
BOSNE I HERCEGOVINE 

873 Odluka o odobravanju akontativnog rasporeda 
sredstava "Transfer za političke stranke i koalicije" 
za II. kvartal 2013. godine 36

874 Odluka o odobravanju izdvajanja sredstava iz 
Proračuna Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. 
godinu za sufinansiranje Projekta "Poboljšanje 
životnih uvjeta na selu" za I. i II. kvartal 2013. 
godine (hrvatski jezik) 36

 Одлука о одобравању издавајања средстава из 
Буџета Федерације Босне и Херцеговине за 
2013. годину за суфинансирање Пројекта 
"Побољшање животних услова на селу" за I и II 
квартал 2013. године (српски језик) 37

 Odluka o odobravanju izdvajanja sredstava iz 
Budžeta Federacije Bosne i Hercegovine za 2013. 
godinu za sufinansiranje Projekta "Poboljšanje 
životnih uslova na selu" za I. i II. kvartal 2013. 
godine (bosanski jezik) 37

FEDERALNO MINISTARSTVO POLJOPRIVREDE, 
VODOPRIVREDE I ŠUMARSTVA 

875 Rješenje broj UP-I-10-24/3-877/13 37

FEDERALNO MINISTARSTVO OKOLIŠA I TURIZMA 

876 Odluka o raspisivanju javnog poziva za odabir 
korisnika sredstava "Akcioni plan Strategije 
okoliša" za 2013. godinu, program "Sufinansiranje 
troškova transporta otpada na regionalne centre za 
upravljanje otpadom" 38

877 Odluka o raspisivanju javnog poziva za odabir 
korisnika sredstava "Akcioni plan Strategije oko-
liša" za 2013. godinu, program "Sufinansiranje 
podrške boljem funkcionisanju upravljanja usposta-
vljenim zaštićenim područjima u Federaciji BiH" 38

878 Odluka o raspisivanju javnog poziva za odabir 
korisnika sredstava "Akcioni plan Strategije 
okoliša" za 2013. godinu, program "Podrška 
dizanja svijesti o okolišu u Federaciji BiH" 39

879 Odluka o raspisivanju javnog poziva za odabir 
korisnika sredstava "Akcioni plan Strategije 
okoliša" za 2013. godinu, program "Sufinanciranje 
projekata za zatvaranje tehnički neuređenih 
općinskih deponija, unapređenje rada postojećih 
regionalnih centara za upravljanje komunalnim 
otpadom i/ili tehničko unapređenje postojeće 
infrastrukture i postrojenja za upravljanje 
komunalnim otpadom na području Federacije 
Bosne i Hercegovine" 40

880 Rješenje o imenovanju Komisije za izbor korisnika 
sredstava "Akcioni plan Strategije okoliša" za 
2013. godinu, program "Sufinansiranje troškova 
transporta otpada na regionalne centre za 
upravljanje otpadom", u ukupnom iznosu od 
100.000 KM 41

881 Rješenje o imenovanju Komisije za izbor korisnika 
sredstava "Akcioni plan Strategije okoliša" za 
2013. godinu, Sufinansiranje podrške boljem 
funkcionisanju upravljanja uspostavljenim 
zaštićenim područjima u Federaciji BiH, u 
ukupnom iznosu od 500.000,00 KM 41

882 Rješenje o imenovanju Komisije za izbor korisnika 
sredstava "Akcioni plan Strategije okoliša" za 
2013. godinu, Program podrška "Dizanja svijesti o 
okolišu u Federaciji BiH", u ukupnom iznosu od 
150.000,00 KM 41

883 Rješenje o imenovanju Komisije za izbor korisnika 
sredstava "Akcioni plan Strategije okoliša" za 
2013. godinu, program Sufinanciranje projekata za 
zatvaranje tehnički neuređenih općinskih deponija, 
unapređenje rada postojećih regionalnih centara za 
upravljanje komunalnim otpadom i/ili tehničko 
unapređenje postojeće infrastrukture i postrojenja 
za upravljanje komunalnim otpadom na području 
Federacije Bosne i Hercegovine, u ukupnom iznosu 
od 2.250.000,00 KM 42

REGULATORNA KOMISIJA ZA ELEKTRIČNU 
ENERGIJU U FEDERACIJI 
BOSNE I HERCEGOVINE - FERK 

884 Rješenje broj 06-03-169-09/10/13 (hrvatski jezik) 42
Рјешење број 06-03-169-09/10/13 (српски језик) 43
Rješenje broj 06-03-169-09/10/13 (bosanski jezik) 43

885 Rješenje broj 06-03-131-10/8/13 (hrvatski jezik) 44
Рјешење број 06-03-131-10/8/13 (српски језик) 44
Rješenje broj 06-03-131-10/8/13 (bosanski jezik) 45

886 Rješenje broj 06-03-146-11/9/13 (hrvatski jezik) 45
Рјешење број 06-03-146-11/9/13 (српски језик) 46
Rješenje broj 06-03-146-11/9/13 (bosanski jezik) 46

887 Rješenje broj 06-03-223-09/13/13 (hrvatski jezik) 47
Рјешење број 06-03-223-09/13/13 (српски језик) 47
Rješenje broj 06-03-223-09/13/13 (bosanski jezik) 48

888 Rješenje broj 06-03-79-11/4/13 (hrvatski jezik) 48
Рјешење број 06-03-79-11/4/13 (српски језик) 49
Rješenje broj 06-03-79-11/4/13 (bosanski jezik) 49

889 Rješenje broj 06-03-82-14/5/13 (hrvatski jezik) 50
Рјешење број 06-03-82-14/5/13 (српски језик) 50
Rješenje broj 06-03-82-14/5/13 (bosanski jezik) 51
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VETERINARSKA KOMORA  
FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE 

890 Odluka o utvrđivanju cjenovnika veterinarskih 
usluga u Federaciji Bosne i Hercegovine 51

891 Minimalne i maksimalne cijene veterinarskih 
usluga na teritoriji Federacije Bosne i 
Hercegovine 51

JAVNA USTANOVA "STANOUPRAVA" BIHAĆ 

892 Odluka o poništenju javnog oglasa za izbor i 
imenovanje direktora javne ustanove "Stano-
uprava" Bihać 55
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